THE GOSPEL ACCORDING TO

MARK

John the Baptist Begins His Ministry

The beginning of the gospel of Jesus 2 Just as it is written in
I - Apxd,  »3 Tol, edayyediov; »5 ‘Inool, xpiotols  Kabag, « - - yéypamrar, év,
Arche tou euangeliou lésou christou Kathos gegraptai en
NNSF DGSN NGSN NGSM NGSM CAM VRPI3S P
746 3588 2098 2424 5547 2531 1125 1722
the prophet Isaiah, “Behold, I am sending my messenger before
s mpopnTy, <76, ‘Hoalay — ‘Idods - - GmooTEMW, MoV, <TOV,, &YyEAOV,»>  Tpdi
to0 prophéte to Esaia Idou apostelld  mou ton angelon pro
DDSM  NDSM DDSM  NDSM | VPAITS RPIGS  DASM NASM P
3588 439 3588 2268 2400 649 3450 3588 32 4253
your  face, who will  prepare your way, 3 the voice of one
O0U.5 TPOOWTOUq,  OG1s =  XOTAOXEUATEL;; G0V <ThVig 006V - dwv);, - -
sou  prosopou hos kataskeuasei sou tén  hodon phone
RP2GS NGSN RR-NSM VFAI3S RP2GS  DASF  NASF NNSF
4675 4383 3739 2680 4675 3588 3598 5456
shouting in the wilderness, ‘Prepare the way of the Lord, make straight his
Bodvrog, év, Tf,  épuws ‘Etowdoates Ty, 000vs - - xuplov, Totelte,, edbelag,, adtol,
boontos en te eremo Hetoimasate tén hodon kyriou poieite  eutheias autou
VPAP-SGM P DDSF JDSF VAAM2P DASF  NASF NGSM  VPAM2P JAPF RP3GSM
994 22 3588 2048 2090 3588 3598 2962 4160 2117 846
paths!’ 2 4 John was  there baptizing in the wilderness, proclaiming?
<Thg:,  Tpifoug.y Twdwwrg, éyéveto, « <6 Pamtilwvy s THe  Epipw, *NPUTTWY §
tas tribous I6annés  egeneto ho baptizon en te eremo kerysson
DAPF NAPF NNSM VAMI3S DNSM  VPAP-SNM P DDSF IDSF VPAP-SNM
3588 5147 2491 1096 3588 907 722 3588 2048 2784
a baptism of repentance for the forgiveness of sins. 5 And all the Judean
- PdrTiopa, -  petavoiag,, g - doeow,, - auapTdv,;  xal, mhoas % Toudaia,
baptisma metanoias  eis aphesin hamartion kai pasa hé loudaia
NASN NGSF P NASF NGPF CLN  INSF  DNSF  INSF
908 3341 1519 859 266 2532 3956 3588 2449
region and all the inhabitants of Jerusalem went out to him and
xwpas Xaly TAVTES., ol ‘TepogoAvyital ;, « - gfemopelieto, « Tpds; alToV, xals;
chora kai pantes hoi Hierosolymitai exeporeueto pros auton kai
NNSF  CLN  JNPM  DNPM NNPM (TES P RP3ASM  CLN
5561 2532 3956 3588 2415 1607 4314 846 2532
were being baptized by him in the Jordan River, confessing their
- - &Pamtilovro,, O alToli €., T8 Topddvn., moTau@, Egopooyoluevol  adTEV,,
ebaptizonto  hyp’ autou en to lordané  potamo exomologoumenoi  autdn
VIPI3P P RP3GSM P  DDSM  NDSM NDSM VPMP-PNM RP3GPM
907 5259 846 1122 3588 2446 4215 1843 846
sins. 6 And John was dressed in camels hair and a
<TG, apaptiag,y xal, <6; ‘lwavwng, Wy, évdeduuévogs »6 xauRdov, Tpixags xals -
tas hamartias kai ho  Idannés én endedymenos kamelou trichas  kai
DAPF NAPF CLN DNSM  NNSM VIAI3S  VRMP-SNM NGSM NAPF  CLN
3588 266 2532 3588 2491 2258 1746 2574 2359 2532
belt made of leather around his waist, and he ate locusts and
v, - - Oeppativy,, meply aVToDy, <D, bodbvy  xals -  Eobwvie dxpldag., xais
zOonén dermatinén peri  autou tén  osphyn kai esthon  akridas kai
NASF JASF P RP3GSM  DASF NASF CLN VPAP-SNM  NAPF CLN
2223 1193 4012 846 3588 3751 2532 2068 200 2532
wild honey. 7 And he was preaching, saying, “One who is  more powerful than
dyptovsy MM,  xal, - -  éxfpuooev, Aéywv; 05 - - Io(UPOTEPOSs - -
agrion meli kai ekeryssen legon ho ischyroteros
JASN NASN CLN VIAI3S VPAP-SNM  DNSM INSMC
66 3192 2532 2784 3004 3588 2478
1Some manuscripts add “the Son of God” 2A quotation from Isa 40:3 3 Some manuscripts have “and proclaiming”
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I is coming after me, of whom I am not worthy to bend down and untie
pou, - “Epyetat, Omiows pouvy —  oUy — Eipl, 00%y  beavdg; - x0pag,,  « - Moot

mou Erchetai  opis0 mou hou eimi ouk hikanos kypsas lysai
RP1GS VPUI3S P RP1GS RR-GSM VPAIlS BN INSM VAAP-SNM VAAN
3450 2064 3694 3450 3739 1510 3756 2425 2955 3089
the strap of his sandals. 8 I Dbaptized you with water, but
TV pdvTa,; »19 abTol,y <T@,y UTOONUATWY 19> gyw, é&Pammon, Updc; -  Udat, Ok
ton himanta autou ton hypodematon egd ebaptisa hymas hydati de
DASM  NASM RP3GSM  DGPN NGPN RPINS  VAAIS RP2AP NDSN  CLC
3588 2438 846 3588 5266 1473 907 5209 5204 1161

he will baptize you with the Holy Spirit.”
abtdss - Pomrioer, Vudcs  &v, »10 Ayiw, TVEDUATL,

autos baptisei hymas en hagio  pneumati
RP3NSMP VFAI3S RP2AP P JDSN NDSN
846 907 509 1722 40 4151
The Baptism of Jesus
1:9 And it happened that in those days Jesus came from Nazareth in
Kai, » éyévero, « &v; éxelvaig, <Tdis; nuépaise Tnoolics %ABev, dmd, Nalepiti g
Kai egeneto en ekeinais  tais  hemerais lésous élthen apo  Nazaret  tés
CLN VAMI3S P RD-DPF  DDPF NDPF NNSM  VAAI3S P NGSF DGSF
2532 1096 2 1565 3588 2250 2424 2064 575 3478 3588
Galilee and was baptized in the Jordan by John. 10 And immediately as
Tahdalag,, xal; - &Bamtiobn., eicis ToVis Topddvnv,, UM Twdwou xatl, €0bvg, -
Galilaias kai ebaptisthé eis ton lordanén hypo l6annou kai euthys
NGSF CLN VAPI3S P DASM NASM P NGSM CLN B
1056 2532 907 1519 3588 2446 5259 2491 2532 201
he was coming up out of the water, he saw the heavens being split
~ 3
- - dvaPalvwv; +~ &, »6 Tol; Udatogs - €ldev, Tolgy olpavols,, - axlopévougs
anabaindn ek tou hydatos eiden tous ouranous schizomenous
VPAP-SNM 3 DGSN  NGSN VAAI3S  DAPM NAPM VPPP-PAM
305 1537 3588 5204 1492 3588 3112 4977
apart and the Spirit descending like a  dove on him. 11 And a voice
«  waly TO, mvebpa; xataBivovis @¢, — TEPIOTEPAV,s €ig; ADTOV g xal; - dww),
kai to pneuma katabainon hos peristeran  eis auton kai phone
CLN  DASN  NASN VPAP-SAN CAM NASF P RP3ASM CLN NNSF
2532 3588 4151 2597 5613 4058 1519 846 2532 5456
came from heaven, “You are my beloved Son; with you 1
gyeveto; Ex, <TGVs oUpav@Ve XV, Elg [HOUy <Oy QYQTNTOG.p <0y VIOG,> &V, OOlys -
egeneto ek  ton  ouranon Sy ei mou ho agapétos ho  huios en  soi
VAMI3S P DGPM NGPM RPINS VPAI2S RPIGS ~ DNSM INSM DNSM  NNSM P RP2DS
1096 1537 3588 312 4TI 1488 3450 3588 27 3588 5207 M2 4671
am  well pleased.”
- €006xNo0t 16 -
eudokesa
VAAIS
2106

The Temptation of Jesus
1:12 And immediately the Spirit drove him out into the wilderness. 13 And he

Kai, €00Ug, 10, mvebpa, xPdMers adtovs <6 els; Tvs  Epyuov, xal, -

Kai euthys to pneuma ekballei  auton eis tén erémon kai

CLN B DNSN  NNSN VPAI3S  RP3ASM P DASF JASF CLN

2532 217 3588 4151 1544 846 1519 3588 2048 2532
was in the wilderness forty days being tempted by Satan.
W, &, T,  épuws  Teooepdxovta s Nuépas; -  mepalluevosy UMb, <Toli, Zatavd >
én en te eremo tesserakonta  hemeras peirazomenos hypo tou Satana
VIAI3S P DDSF JDSF XN NAPF VPPP-SNM P DGSM NGSM
2258 1722 3588 2048 5062 2250 3985 5259 3588 4567
And he was with the wild animals, and the angels were ministering to him.
wal, = Vi UETRy, TEVis Oplewvie - xal;, ol &yyedol,, -  Omxdvowv,, — alT,
kai én meta ton therion kai ~ hoi angeloi diekonoun auto
CLN VIABS P DGPN  NGPN CLN DNPM  NNPM VIAI3P RP3DSM
2532 2258 3326 3588 2342 2532 3588 3 1247 846
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173 MARK 1:20
Public Ministry in Galilee
1:14 And after* John had been taken into custody,’ Jesus
Kal, perd, <tovs Twdwyye - - <10, mapadobivar,y < - <6y Inoolicy
Kai meta ton |6annén to  paradothénai ho  lésous
C P DASM NASM DASN VAPN DNSM  NNSM
2532 3326 3588 2491 3588 3860 3588 2424
went into Galilee proclaiming the  gospel of God 15 and
3 ~ A
Mlev, el <y Toddalav > xgploowy,, TO., edayyeMov,s — <Tol,s Beol,» xal;
élthen eis tén Galilaian kerysson to  euangelion tou theou kai
VAA3S P DASF NASF VPAP-SNM  DASN NASN DGSM  NGSM CLN
2064 1519 3588 1056 2784 3588 2008 3588 2316 2532
saying, ¢ “The time is fulfilled and the kingdom of God has come
Aéywv, Oty 05 xapdss - IlemMpwtar, xal; 7y Pagidela, - <t08, Ofeol> - -
legon hoti ho  kairos Peplérotai kai hé basileia tou theou
VPAP-SNM  CSC  DNSM  NNSM VRPI3S CLN DNSF  NNSF DGSM  NGSM
3004 3754 3588 2540 4137 2532 3588 932 3588 2316
near. Repent and Dbelieve in the gospel!”
Hyyxevs UETQVOEITE 3 Xatl,, TIOTEVETE s &V TR, EVAYYEMW 15
éngiken metanoeite  kai  pisteuete en to  euangelio
VRAI3S VPAM2P CLN VPAM2P P DDSN NDSN
1448 3340 2532 4100 72 3588 2098
Jesus Calls His First Disciples
1:16 And as he was passing by along the Sea of Galilee, he saw
Kal, » - - mapaywv, « mapa; Ty, Oddacoav; - <tfics Tahdalag,» - eldevs
Kai paragon para tén thalassan tes Galilaias eiden
CLN VPAP-SNM P DASF NASF DGSF NGSF VAAI3S
2532 3855 3844 3588 2281 3588 1056 1492
Simon and Andrew, Simon’s brother, casting a net into the
Siuwva, xal, Avdpéav, Zipwvos., <Tov., GOEAPOV.>  AudBdMovTas s « « &y Ty
Simona  kai  Andrean  Simonos ton  adelphon amphiballontas en te
NASM CLN NASM NGSM DASM NASM VPAP-PAM P DDSF
4613 2532 406 4613 3588 80 906 2 3588
sea (for they were fishermen). 17 And Jesus said to them,
3 ~ > ~ 5 ~
Gakdw_n 8 Yaps - 701 dkgsggn xajtl <0, Inooliss>  eimev, — at’ﬂo;g
thalasse  gar ésan halieis kai ho lésous  eipen autois
NDSF CLX VIAI3P NNPM CLN DNSM  NNSM VAAI3S RP3DPM
2281 1063 2258 231 2532 3588 2424 2036 846
“Follow me and I will make you become fishers of people.” 18 And
<Aelites  omiow,  pous xal, - -  TOMow,, VWS, yevéobat, ahels,; - dvBpwmwy,, xal,
Deute  opisd mou  kai poiesd  hymas genesthai halieis anthropon kai
B P RPIGS  CLN VFAIS RP2AP VAMN NAPM NGPM CLN
1205 3694 3450 2532 4160 5209 1096 231 444 2532
immediately they left their nets and followed him. 19 And going on a
€0Bg, -  Gdévteg, T, Olxtuas - Yxolotbroavs VT, xal, mpoPag, « -
euthys aphentes ta  diktya ékolouthésan  auto kai  probas
B VAAP-PNM  DAPN  NAPN VAAI3P RP3DSM CLN  VAAP-SNM
217 863 3588 1350 190 846 2532 4260
little farther, he saw James the son of Zebedee and his
8\byov, - - eloev, TdxwBovs ToVs « - <t0l, ZePedalovy xal, adTol;;
oligon eiden lakobon  ton tou  Zebedaiou kai autou
B VAAI3S  NASM DASM DGSM NGSM CLN  RP3GSM
3641 1492 2385 3588 3588 2199 2532 846
brother John, and they were in the boat mending the nets.
<TOVy G0V > Twdwiny,, xal, adTols,s - Vi TR TAolw. xatapTiloviag ., Thi ObeTUR.,
ton  adelphon I6annén kai  autous en to ploid katartizontas ta  diktya
DASM NASM NASM CLN  RP3APM P DDSN  NDSN VPAP-PAM DAPN  NAPN
3588 80 2491 2532 846 M2 3588 4143 2675 3588 1350
20 And immediately he called them, and they left their father
xal; €0blg, - &xdAeoev, altolg, xals - Adévtess alT@V, <TOV, TaTEpRy
kai euthys ekalesen autous  kai aphentes auton  ton patera
CLN B VAAI3S RP3APM  CLN VAAP-PNM  RP3GPM  DASM  NASM
2532 2117 2564 846 2532 863 846 3588 3962

4Some manuscripts have “Now after” 5Lit. “had been handed over”

6Lit. “come after”

V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass « | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt



MARK r:21 174

Zebedee in the boat with the  hired men and went away after him.
Zefeddiov,, &vy TR, TAolw,; WeTdi T@V,s wobwtdv,s <« -  amiMov, «  dmiow,s adtoly,

Zebedaion en to ploio meta ton  misthoton apélthon opisd  autou
NASM P DDSN  NDSN P DGPM NGPM VAAI3P P RP3GSM
2199 72 3588 4143 3326 3588 3411 565 3694 846

21 And they went into Capernaum and immediately on the Sabbath he began
Kal, -  eomopebovran, els; Kadapvaolp, xais 00U »8 i, odPfaos - -
Kai eisporeuontai eis Kapharnaoum  kai euthys tois  sabbasin
CLN VPUI3P P NASF CIN B DDPN NDPN
2532 1531 1519 2584 2532 7 3588 4521

to teach in the synagogue.’
- &didaoxev, eig,, TV OTUVAYWYRY 1
edidasken eis ten synagogen

VIAI3S P DASF NASF
1321 1519 3588 4864
A Man with an Unclean Spirit Healed
1:22 And they were amazed at  his teaching,  because he was teaching
wal, - - éenhjooovio, éml; adtols <7fi, Owdaxfis Yaps - 7Y, O0doKwWY,
kai exepléssonto  epi autou te didache gar én didaskon
CLN VIPI3P P RP3GSM DDSF  NDSF CAz VIAI3S  VPAP-SNM
2532 1605 1909 846 3588 1322 1063 2258 1321
them like one who had authority, and not like the scribes. 23 And so
aToVG,, WGy = = Exwvy  Efouolav,, wnaly 0Uxis @G Ol YPAUUATES g xal, €0bls,
autous  hos echon  exousian  kai ouch hos hoi grammateis kai euthys
RP3APM  CAM VPAP-SNM NASF CLIN BN  CAM DNPM NNPM CLN B
846 5613 2192 1849 2532 3756 5613 3588 122 2532 217
then there was a man in their synagogue with an unclean spirit,
3 ~ ~ A
« -, > Bbpwmogs v, aOT@v, <Tfis ouvaywylle  év, »10 AxabdpTw. TVELMATL,
én anthropos en auton  te synagoge en akatharto  pneumati
VIAI3S NNSM P RP3GPM  DDSF NDSF P JDSN NDSN
2258 444 M2 846 3588 4864 22 169 4151
and he cried out, 24 saying, “Leave us alone,® Jesus the Nazarene! Have you
wal, - Gvéxpabev,, « Aéywv, <Ti, Wiv; xal, ool 'Tnools - Naloppé, - -
kai anekraxen legon Ti  hemin kai soi lésou Nazaréne
CLN VAAI3S VPAP-SNM RI-ASN RPIDP CLN RP2DS  NVSM NVSM
2532 349 3004 5101 2254 2532 4671 2424 3479
come to destroy us? I know who you are— the Holy One of God!”
N\egs — dmodéoary Npulg, — 0l0dy TiG; OEn el bis Y0 + - <70l Oeole
elthes apolesai  heémas oida tis  se ei ho hagios tou theou
VAAI2S VAAN RP1AP VRAIS  RI-NSM RP2AS ~ VPAI2S DNSM  INSM DGSM  NGSM
2064 622 2248 1492 5101 4571 1488 3588 40 3588 2316
25 And Jesus rebuked him, saying, “Be silent, and come out of him!”
wal, <8, ’Inoolcy émetiunoev, adtd, Aéywvs - Ouabnt, xaly #eMde, « &, adtody
kai ho lésous epetimésen  auto legon Phimothéti  kai  exelthe ex autou
CLN DNSM  NNSM VAAI3S RP3DSM  VPAP-SNM VAPM2S CLN  VAAM2S P RP3GSM
2532 3588 2424 2008 846 3004 5392 2532 1831 1537 846

26 And after convulsing him and crying out with a loud voice, the
xal, -  omapdfav, adtovs xaly dwvicav, « - »10 peydAn. dwviie T,

kai sparaxan  auton kai phonésan megale  phone to
CLN VAAP-SNN  RP3ASM  CLN  VAAP-SNN IDSF NDSF  DNSN
2532 4682 846 2532 5455 31713 5456 3588
unclean spirit came out of him. 27 And they were all
<0y GudBaprov,  mvelpas EMev., « . adtoly, xal, -  »2  QmavTeg,
to  akatharton pneuma exélthen ex autou kai hapantes
DNSN INSN NNSN VAAI3S P RP3GSM CLN INPM
3588 169 4151 1831 1537 846 2532 537
amazed, so that they began to discuss with one another, saying, “What is
auprbnoav, dore, « - - - oulyrelv, mpdss - fautols, Aéyovtags  Tiy  €0Tivy
ethambéthésan hoste syzétein  pros heautous legontas Ti estin
VAPI3P CAR VPAN P RF3APM  VPAP-PAM  RI-NSN  VPAI3S
284 5620 4802 4314 1438 3004 5101 2076

7Some manuscripts have “he went into the synagogue and began to teach” 8Lit. “what to us and to you”
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thiss A new teaching with authority! He even commands the
Tolt0; »12 ey  Oayle xat., ouslav.s »21  xale EmTdogEL, Tolg:,

touto kainé didache  kat’ exousian kai epitassei  tois
RD-NSN INSF NNSF P NASF BE VPAI3S DDPN
5124 2537 1322 2596 1849 2532 2004 3588
unclean spirits and they obey him.” 28 And the report about
<TOlg1y  GxaBApTOlS > TVELMAOL s Xl - UTIAXOUOUSWY 3 QTR 4 xal, 1M, Gxon, -
tois akathartois pneumasi  kai hypakouousin  auto kai hé akoé
DDPN JDPN NDPN CLN VPAI3P RP3DSM CLN DNSF  NNSF
3588 169 4151 2532 5219 846 2532 3588 189
him then went out everywhere in the whole surrounding region of
abtols edbligs €EfiMdev, «  mavtaxol, elgs - B, <DV,  TEpiywpov > - -
autou euthys exéelthen pantachou eis holen  tén perichoron
RP3GSM B VAAI3S B P JASF DASF JASF
846 217 1831 3837 1519 3650 3588 4066
Galilee.
< Tﬁ;u I‘aktkaiag 13>
tés Galilaias
DGSF NGSF
3588 1056

Many at Capernaum Are Healed
1:29 And so then he departed from the synagogue and came into the house of
Kai, b, « - ¢&EeMévrecs éx; e, owaywylics - #Mov, &gy Ty, obdav, -

Kai euthys exelthontes ek tés  synagdgés élthon eis tén oikian
CLN B VAAP-PNM P DGSF NGSF VAABP P DASF  NASF
2532 217 1831 1537 3588 4864 2064 1519 3588 3614
Simon and Andrew with James and John. 30 Now Simon’s mother-in-law
Siuwvos,; xatl, AvOpeou; ettt Taxdfou.s xals Twdwou, 08, Zipwvog, <%, mevbepdp
Simonos kai  Andreou meta lakdbou kai  ld6annou de Simonos hé penthera
NGSM CLN NGSM P NGSM CLN NGSM CLN  NGSM  DNSF  NNSF
4613 2532 406 3326 2385 2532 2491 1161 4613 3588 3994
was lying  down, suffering with a fever, and at once they told him
>  XOTEXEITOs «  Tupéooouslts <« <« o«  xai, e0flgs « - Aéyouowvy alT@i,
katekeito pyressousa kai euthys legousin  auto
IES VPAP-SNF CLN B VPAIZP  RP3DSM
2621 4445 2532 217 3004 846

about her. 31 And he came and raised her up by taking hold of her

mepty, alTHG:» xal, »3 mpooeNdv, « Fyepev, adTiy, 3 - xpamioags <« 7 Thgs

peri  autes kai proselthon egeiren  autén kratésas tés
P RP3GSF CLN VAAP-SNM VAAI3S  RP3ASF VAAP-SNM DGSF
4012 846 2532 4334 1453 846 2902 3588
hand, and the fever left her, and she began to serve them. 32 Now
XEWPOS, xals Oy TUPETOSy Gdfjxev, adDivy, xal; - - - OWxOVely, aUTolSs 0¢,
cheiros kai ho pyretos apheken autén kai diekonei  autois de
NGSF  CLN DNSM  NNSM VAAI3S  RP3ASF  CLN VIAIZS RP3DPM cur
5495 2532 3588 4446 863 846 2532 1247 846 1161
when it  was evening, when the sun had set, they began bringing to  him
- - yevoudwrgs Ollag, 8re, 66 Whog, -  Eus - - gdepovs Tpdsy VTV,
genomenés  Opsias  hote ho hélios edy epheron pros auton
VAMP-SGF JGSF CAT  DNSM  NNSM VAAI3S VIAI3P P RP3ASM
1096 3798 3753 3588 2246 1416 5342 4314 846
all those who were sick’ and those who were demon-possessed. 33 And the
TAVTOG,;  TOUG,, <Xax@Si; EXOVTHG.» XQlys TOUG - Saprovilopévous 1 xal, T,
pantas tous kakos echontas kai tous daimonizomenous kai he
JAPM DAPM B VPAP-PAM CLN  DAPM VPUP-PAM CLN  DNSF
3956 3588 2560 2192 2532 3588 139 2532 3588
whole town was gathered together at the door. 34 And he healed many
8\; moMGs My, EMOUVYEV s - mpds; s Blpav, xal, - é&fepdmevoey, moMoUS
hole  polis  &n episynégmenée pros tén thyran kai etherapeusen  pollous
INSF - NNSF  VIAI3S  VRPP-SNF P DASF  NASF CLN VAAI3S JAPM
3650 472 2258 1996 4314 3588 2314 2532 2323 4183

9 Lit. “who were having badly”
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who were sick'®  with various diseases and expelled many demons. And he did
anlds, Exovtagy  »7  mowdAaigs  véooig, xaly 2EEBadev, moMd., Odapbvie, xal, - »14

kakds  echontas poikilais nosois  kai exebalen polla daimonia  kai
B VPAP-PAM JDPF NDPF CLN VAAI3S JAPN NAPN CLN
2560 2192 4164 3554 2532 1544 4183 1140 2532

not permit the demons to speak, because they knew  him.
o0ky; Hdlevy, This Oauudvi,, - Aalelv,;s Oty - fjOeloav,, adTv,,

ouk éphien ta daimonia lalein hoti edeisan  auton
BN VIAI3S  DAPN NAPN VPAN CAZ VLAI3P RP3ASM
3756 863 3588 1140 2980 3754 1492 846

Preaching Throughout Galilee
1:35 And gettlng up early in the morning while it was very dark, he departed and

Kal, avaotags « mpwl, « « - o o o Mav, Bwuya, - MV xal,
Kai  anastas proi lian ennycha exélthen  kai
CLN  VAAP-SNM B B B VAABS  CLN
2532 450 4404 3029 173 1831 2532
went to a deserted place, and there he was praying. 36 And Simon and
amfiMBevs eig, »11  Epnuov,, TOMOVy XGxel,, « = - TPOTNUYETO 13 xal; Zipwv, xals
apélthen eis eremon  topon  kakei proséucheto kai  Simon  kai
VAAI3S P JASM NASM CLN VIUI3S CLN  NNSM  CIN
565 1519 2048 5117 2546 4336 2532 4613 2532
those who were with him searched diligently for him. 37 And they found him
ol « - per’, avtols xatediwgev, - - adTov, xal, -  €bpov, adTdv,
hoi met’ autou katedioxen auton kai heuron auton
DNPM P RP3GSM VAAI3S RP3ASM CLN VAAI3P  RP3ASM
3588 3326 846 2614 846 2532 2147 846
and said to him, e “Everyone is looking for you!” 38 And he said to them,
xal, Aéyouow; - avt@ls Om, Tldvregy — Z;]Toz”)o_ivg -  OEy wal, - Aéyel, - avtols,
kai  legousin auto  hoti Pantes zétousin se kai legei autois
CLN  VPAIBP RP3DSM  CSC INPM VPAI3P RP2AS CLN VPAI3S RP3DPM
2532 3004 846 3754 3956 212 4571 2532 3004 846
“Let us go elsewhere, into the neighboring rural towns, so that I can
- - "Aywpev, dMayxol; eige Tag,  Exouevags xwHOTOAElS, « W, « - -
Agomen allachou eis tas echomenas  kdomopoleis hina
VPASTP BP P DAPF VPMP-PAF NAPF CAP
7 237 1519 3588 2192 2969 2443
preach there also, because I have come out for this very reason.” 39 And he
wnpbéw.;  éxel, ol  Yaps - -  ERMov,;, « ey, TobTos - xal, -
keryxo ekei  kai gar exélthon eis touto kai
VAASTS BP BE CAz VAAITS P RD-ASN CLN
2784 1563 2532 1063 1831 1519 5124 2532
went into all Galilee preaching in their synagogues and
3 ~
MABev, elgs By, <Tv,, Toddalav,>  wnploowy, elg, adT@v, <TaSs oWAyWYdSe Xl
élthen eis holen tén Galilaian kerysson  eis auton  tas synagogas kai
VAAIZS P JASF  DASF NASF VPAP-SNM P RP3GPM  DAPF NAPF CLN
2064 1519 3650 3588 1056 2784 1519 846 3588 4864 2532
expelling demons.
ExPaMwy 5 <Tdi;  Ooupbvia,,
ekballon ta daimonia
VPAP-SNM DAPN NAPN
1544 3588 1140

A Leper Cleansed
1:40 And a leper came to him, entreating him and kneeling down, saying!!

Kal, - Aempdss Epyetan, mpds; aldrov, mapaxaldvs adtov, xals Yowmetdv, —«  Adywv,

Kai lepros erchetai pros auton  parakalon  auton kai gonypeton legon

CLN INSM VPUI3S P RP3ASM  VPAP-SNM  RP3ASM  CLN  VPAP-SNM VPAP-SNM
2532 3015 2064 4314 846 3870 846 2532 120 3004

to him, e “If you are willing, you are able to make me clean.” 41 And
- a0t®y Ot Eavi; - - 0é\g, - - Olvaoal,; - »17 e xabapioat,, xal
auto  hoti Ean theles dynasai me  katharisai kai
RP3DSM  CSC  CAC VPAS2S VPUI2S RP1AS VAAN CLN
846 3754 1437 2309 1410 3165 2511 2532

101 it. “who were having badly” "Some manuscripts have “and saying”
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becoming angry,'> he stretched out his hand and touched him, and said to
- dpyrolelc, - éwtevag, « avtols <y, xeipas - Hlato, «  xaly Aéyer, —
orgistheis ekteinas autou  tén cheira hepsato kai legei
VAPP-SNM VAAP-SNM RP3GSM  DASF  NASF VAMI3S CLN  VPAI3S
3710 1614 846 3588 5495 680 2532 3004
him, “I am willing; be made clean.” 42 And immediately the leprosy went away
T, » - Odw, - -  xabapiohyri,, xal 0fUg, Ne Aémpa, AmiiMdev, «
auto Thelo katharistheti kai euthys he lepra apélthen
RP3DSM VPAITS VAPM2S CLN B DNSF  NNSF VAAI3S
846 2309 2511 2532 217 3588 3014 565
from him and he was made clean. 43 And warning him sternly, he
am’, avtols xaly —» - éxabapioln, « xal, euPpunodpevos, alth; 2 -
ap’ autou  kai ekatharisthe kai embrimésamenos auto
P RP3GSM  CIN VAPI3S CLN VAMP-SNM RP3DSM
575 846 2532 2511 2532 1690 846
sent him away at once. 44 And he said to him, “See to it that you say
gEéPadev; adtdvs <5 etblg, < xal, - Aéyel, » adt@, Opa, « « « - g,
exebalen auton euthys kai legei autd  Hora eipes
VAAISS  RP3ASM B CLN VPAI3S RP3DSM  VPAM2S VAAS2S
1544 846 217 2532 3004 846 3708 2036
nothing to anyone, but go, show yourself to the priest and bring for
undtvs - undevis &M, Umaye, Octdov., oeautév,, »13  T@.. lepeli; xal, Tpooéveyxe.s Tepiss
méeden médeni  alla  hypage deixon seauton to  hierei kai prosenenke  peri
JASN JDSM CLC  VPAM2S VAAM2S  RF2ASM DDSM  NDSM  CLN VAAM2S P
3367 3367 235 5217 1166 4512 3588 2409 2532 4314 4012
your cleansing the things which Moses commanded, for a testimony to
oov,, <700y, xabaplopol e - 0 - 8, Moaiodc,, mpooétabev,, ey — poptlplov,, -
sou tou katharismou ha Mouseés prosetaxen  eis martyrion
RP2GS  DGSM NGSM RR-APN  NNSM VAAI3S P NASN
4675 3588 2512 3739 3475 4367 1519 3142
them. 45 But he went out and began to proclaim it freely and to spread
adTolS 3¢, 6, &eMav, « - dpfato, - plocewvs « moMas xal, — Oadnuilews
autois de ho exelthon erxato keryssein polla kai diaphémizein
RP3DPM CLC DNSM VAAP-SNM VAMI3S VPAN JAPN  CLN VPAN
846 161 3588 1831 756 2784 4183 2532 1310
abroad the account, so that he was no longer able to enter
- TV, Adyov,, GoTE, <« alTov,; w14 pneéti, <« ObvaoBal,, - eioeAfely
ton logon  hoste auton meketi dynasthai eiselthein
DASM  NASM CAR RP3ASM BN VPUN VAAN
3588 3056 5620 846 3371 1410 1525
publicly into a town. But he was staying outside in deserted places, and they
daveplls,s g » MMV, @&y, - .« Euw,y, €M, EpMO, TOMOKy; Xabs -
phaneros  eis polin alla én exo ep’  erémois  topois  kai
B P NASF cLe VIAI3S BP P JDPM NDPM  CLN
5320 1519 4112 235 2258 1854 1909 2048 5117 2532
were coming to  him from  all directions.
- TpYovToss TpdSs, alTOV.y - mdvToDev -
érchonto pros auton pantothen
VIVELS P RP3ASM B
2064 4314 846 3840
A Paralytic Healed
And when he entered again into Capernaum after some days, it became
2 Kal, - - coedbov, mddw; e, Kadapvaodps o -  dueplv, - -
Kai eiselthon  palin eis Kapharnaoum di’ hémeron
CLN VAAP-SNM B P NASF P NGPF
2532 1525 3825 1519 2584 1223 2250
known that he was at home. 2 And many had gathered, so that there was
wovadys 6t, - éoTiv, v,y olkw,  xal, moMol; -  ouvjybyoav, dote, « . .
ekousthe hoti estin en oiko kai  polloi synéchthésan hoste
VAPI3S csc VPAI3S P NDSM CLN  INPM VAPI3P CAR
191 3754 2076 M2 3624 2532 4183 4863 5620

2Some manuscripts have “having compassion”
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no longer room, not even e at the door, and he was speaking the word
WHeTs  +~  xwpelve undE, « Ty TPdS, Vi Blpavi, xal, - - EAdAel; TOVis Abyov

meketi chorein mede ta pros tén thyran kai elalei ton  logon
BN VPAN BN DAPN P DASF  NASF CLN VIAIZS  DASM  NASM
3N 5562 3366 3588 4314 3588 2374 2532 2980 3588 3056

to them. 3 And they came bringing to him a paralytic,c carried by
- alroig,,  xal, - Epyovtal, epovTeG, Tpdg, aUTOVs — TAPAAUTINOY ¢ aipOuevov, Umdg

autois kai erchontai pherontes pros auton paralytikon  airomenon hypo
RP3DPM CLN VPUI3P VPAP-PNM P RP3ASM JASM VPPP-SAM P
846 2532 2064 5342 4314 846 3885 142 5259
four of them. 4 And when they were not able to  bring him to him
TECOUPWYy «  + xal, - - »3 u), Ouvduevol, - Tpooevéyxal, <« - aUTGs
tessaron kai me dynamenoi prosenenkai auto
JGPM CLN BN VPUP-PNM VAAN RP3DSM
5064 2532 3361 1410 4374 846

because of the crowd, they removed the roof where he was. And after
Os  « TOVU, Bylovy -  AMECTEYROQY, TIVi OTEYNYy OMOU, - Wi xal, -

dia ton  ochlon apestegasan  tén stegén  hopou én kai
P DASM  NASM VAAI3P DASF  NASF CAL VIAI3S  CLN
1223 3588 3793 648 3588 4721 3699 2258 2532
digging  through, they lowered the stretcher on which the paralytic was
gbopléavTes s - - xaMols TOVi, XpaBaTTov,s — MOV, 6y MRAPRAUTINOG 5
exoryxantes chaldési  ton krabatton hopou ho  paralytikos
VAAP-PNM VPAIZP  DASM NASM CAL  DNSM INSM
1846 5465 3588 2895 3699 3588 3885
lying. 5 And when Jesus saw  their faith, he said to the
ATEKELTO 5, wal, »2 <6y ‘Inoolicy  Bawv, adt@v, <ms moTwe - Aéyels »10 6
katekeito kai ho  lésous idon  auton  ten  pistin legei to
(S CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM RP3GPM  DASF  NASF VPAI3S DDSM
2621 2532 3588 2424 1492 846 3588 4102 3004 3588
paralytic, “Child, your sins are forgiven.” 6 Now some of the
TRPAAVTING 1, Téxvovy oouyy <aly apaptiat,y - ddlevral,, 3¢, Tweg; »5 ThY,
paralytiko Teknon sou hai  hamartiai aphientai de tines ton
JDSM NVSN RP2GS  DNPF NNPF VPPI3P CLN  RX-NPM DGPM
3885 5043 4675 3588 266 863 161 5100 3588
scribes  were  sitting there and reasoning in their hearts,
yoaupatéwys noav, xabiuevor, éxels xaly Ohoyil{fuevor, &v,, aldtév,; <Tois, xapdiag,,»
grammatedon ésan kathemenoi ekei kai dialogizomenoi en  auton tais kardiais
NGPM VIA3P  VPUP-PNM BP  CLN VPUP-PNM P RP3GPM  DDPF NDPF
22 2258 2521 1563 2532 1260 72 846 3588 2588

7 “Why does this man speak like this? He is blaspheming! Who is able to
T, »4 oltog, « Aakél, - oltwg; - -  Plaodnuels Tiss - Olvatar, —

Ti houtos lalei houtos blasphémei tis dynatai
RI-ASN RD-NSM VPAI3S B VPAI3S RI-NSM VPUI3S
5101 3778 2980 3779 987 5101 1410
forgive  sins except God alone?” 8 And immediately Jesus,
adlevaty apaptiag, <ely, W) <6 0Bebspy Elgn xaly 0flg, <6, ’Inooligs
aphienai hamartias ei me ho theos heis kai euthys ho  Iésous
VPAN NAPF CAC BN DNSM  NNSM INSM CLN B DNSM  NNSM
863 266 1487 3361 3588 2316 1520 2532 nm 3588 2424
perceiving in his spirit that they were reasoning like this within
gmyvolg; »7 abtoly <T@s mvelpatiy 8T, - - Qwdoyllovtar,, - oltws, vy,
epignous autou  t0  pneumati hoti dialogizontai houtos en
VAAP-SNM RP3GSM  DDSN NDSN csc VPUI3P B P
1921 846 3588 2151 3754 1260 3779 1722

themselves, said to them, “Why are you considering these things in your
gautolg,;  Aéyet, - abtoic;; Tl - -  dwdoylleode s tabta, <«  éviy Oudvs,

heautois legei autois Ti dialogizesthe  tauta en hymon
RF3DPM VPAI3S RP3DPM  RI-ASN vPUI2P RD-APN P RP2GP
1438 3004 846 5101 1260 5023 M2 5216
hearts? 9 Which is easier to say to the paralytic, ‘Your
<Tefigs  xapdiougs,> T, 0T, edxomWTEpOV; - EmEl, »6 TH; TAPAAUTIXG s GOV
tais kardiais ti estin  eukopoteron eipein to paralytiko sou
DDPF NDPF RI-NSN  VPAI3S INSNC VAAN DDSM JDSM RP2GS
3588 2588 5101 2076 2123 2036 3588 3885 4675
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sins are forgiven,’ or to say ‘Get up and pick up your
<aly auaption, - Adlevtal, <¥n  elmelv> «~  « "Eyepe;; «  xaly, apovis « 00Uy
hai  hamartiai Aphientai & eipein Egeire kai aron sou
DNPF NNPF VPPI3P CLD  VAAN VPAM2S CLN  VAAM2S RP2GS
3588 266 863 228 2036 1453 532 42 4675
stretcher and walk’? 10 But so that you may know that the Son of
<TOVis  XpAPaTTOV > Xatl, TEPIMATEL 0, Wa, « - - cedfite; 8ty 6, vidgy —
ton krabatton kai  peripatei de hina eidete hoti ho huios
DASM NASM CLN VPAM2S CLC  CAP VRAS2P  CSC  DNSM NNSM
3588 2895 2532 4043 161 2443 1492 3754 3588 5207
Man has authority on earth to forgive sins,”— he said to
<oy dvbpamov >  Exets Eouolavs émly <Then Vs - ddiévary, duaptiag.s - Aéyets »18
tou  anthropou echei exousian epi tés  ges aphienai  hamartias legei
DGSM NGSM VPAI3S NASF P DGSF  NGSF VPAN NAPF VPAI3S
3588 444 2192 1849 1909 3588 1093 863 266 3004
the paralytic— 1 “I say to you, get up, pick up your stretcher, and
TP, TAPAAVTIXG ;5 = Aéyw, — Dol, EYelpe; <« Qpov, <« 00U, <TOVs xpdfarTtéve  xals
to paralytiko lego Soi  egeire aron sou ton krabatton kai
DDSM JDSM VPAITS RP2DS  VPAM2S VAAM2S RP2GS  DASM NASM CLN
3588 3885 3004 4671 1453 142 4675 3588 2895 2532
go to your home.” 12 And he got up and immediately picked up his
Umarye, €l 00U, <TOVy 00OV > xal, - Nyépln, « xal; evbg, dpags + TOVg
hypage eis  sou ton  oikon kai égerthe kai euthys aras ton
VPAM2S P RP2GS  DASM  NASM CLN VAPI3S CLN B VAAP-SNM DASM
5217 1519 4675 3588 3624 2532 1453 2532 217 142 3588
stretcher and went out in  front of them all, so  that they were all
xpdBattov, - EiMevy « - Eumposfev, « - TWhVTWV, QoTE, + - »12  TAVTRG
krabatton exélthen emprosthen panton  hoste pantas
NASM VAAI3S P JGPM CAR JAPM
2895 1831 15 3956 5620 3956
amazed and glorified God, saying, e “We have never seen
gtlotaclan,, wal, Ookdlew.s <Tovis Bedvip Aéyovtag,s 6T, —  »22 oUOémoTe, eldouev,
existasthai kai  doxazein ton  theon legontas  hoti oudepote eidomen
VPMN CLN VPAN DASM  NASM VPAP-PAM  CSC BN VAAITP
1839 2532 1392 3588 2316 3004 3754 3763 1492
anything like this!”
. - Oltws,
Houtos
B
3779
Levi Called to Follow Jesus
2:13 And he went out again beside the sea,! and all the crowd was coming
Kal, - ééﬁ)\eevz « mihv; mape, Ts Oddacoavs xal, miss 6, GYAos, = FpxeTon
Kai exélthen palin para tén thalassan kai pas ho ochlos ércheto
CLN VAAI3S B P DASF NASF CLN UNSM DNSM  NNSM viui3s
2532 1831 3825 3844 3588 2281 2532 3956 3588 3793 2064
to  him, and he began to teach them. 14 And as he was passing by, he
mpdgs, alTévyy xaly, - - - 2di0aoxey,s adTous 6 xal, » - - Topdywy, <« -
pros auton  kai edidasken  autous kai paragon
P RP3ASM  CLN VIAI3S RP3APM CLN VPAP-SNM
431 846 2532 1321 846 2532 3855
saw Levi the son of Alphaeus sitting  at the tax booth, and he
€ldev; Aeulv, ToV; <« - <10l Aldaiov,  xabiuevovs €mly TOL, TEAWVIOV, «—+«  xal, -
eiden Leuin ton tou  Halphaiou kathémenon epi to  teldnion kai
VAAIBS  NASM  DASM DGSM NGSM VPUP-SAM P DASN  NASN CLN
1492 3018 3588 3588 256 2521 1909 3588 5058 2532
said to him, “Follow me!” And he stood wup and followed him. 15 And
Aéyely; - abt@l,, Axoholbet,s pos xal, »19 dvaotag «  «  Yxorotbnoey ., adTés Kai,
legei auto  Akolouthei  moi  kai anastas ékolouthesen  autd Kai
VPAI3S RP3DSM VPAM2S RPIDS  CLN VAAP-SNM VAAI3S RP3DSM CLN
3004 846 190 3421 2532 450 190 846 2532

1That is, the Sea of Galilee
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it happened that he  wasdining? in his house, and many tax
- ylveta, <« abtdv, xataxeioba, évs adtols <t oixia,  xaly MOMOL., TEAGVAL.
ginetai auton  katakeisthai en autou te  oikia kai  polloi telonai
VPUI3S RP3ASM VPUN P RP3GSM DDSF  NDSF CLN  INPM NNPM
1096 846 2621 2 846 3588 3614 2532 4183 5057
collectors and  sinners were dining with? Jesus and  his disciples,
- Xl QUOPTWAOL 13 OUVQVEXEWTO 1, <TGy Inool,e  xal, adtol, <Tolgs pabnrals.y
kai  hamartoloi synanekeinto to Iésou kai  autou tois  mathétais
CLN INPM VIUI3P DDSM  NDSM CLN  RP3GSM  DDPM NDPM
2532 268 4873 3588 2424 2532 846 3588 3101
for there were many and they were following him. 16 And the scribes  of
3 ~ ~
Yap,, = Noav, ToMol,; xal,, - - %xohotBouv,s alTé g xal; ol, Ypapuateic; »5
gar ésan  polloi kai €kolouthoun  auto kai  hoi grammateis
CLX VIAIZP INPM CLN VIAI3P RP3DSM CLN  DNPM NNPM
1063 2258 4183 2532 190 846 2532 3588 22
the Pharisees, when they saw that he was eating with sinners and
6, Oapoaiwv; - -  Obvtegs OTi, - - éoblely peTd, <T@V, GUapTWAGY.>  xals
ton  Pharisaion idontes  hoti esthiei meta  ton hamartolon kai
DGPM NGPM VAAP-PNM  CSC VPAIZS P DGPM JGPM CLN
3588 5330 1492 3154 2068 3326 3588 268 2532
tax collectors, began to say to his disciples, “Why does he eat
TEAWVEV 13 - - - fleyovy, »16 adtol,, <Tole,s pabyrais,e Oty - - éobiely,
telondn elegon autou tois  mathétais Hoti esthiei
NGPM VIAI3P RP3GSM  DDPM NDPM BI VPAI3S
5057 3004 846 3588 3101 3754 2068
with tax collectors and sinners?” 17 And when Jesus heard
UETR1y <TGV TEAWVEV,p> - "y, AUAPTWAGY 53 xal; »2 <63 ’Inooligy  dxoloug,
meta ton telonon kai  hamartélon kai ho  lésous akousas
P DGPM NGPM CLN JGPM CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM
3326 3588 5057 2532 268 2532 3588 2424 191
it, he said to them, e “Those who are healthy do not have need of a
« - Aéyet; - abtoige 8m, ol - - loydovtes,, »10 Odg Exouaw,, xpelavy - -
legei autois  hoti hoi ischyontes Ou echousin chreian
VPAI3S RP3DPM  CSC  DNPM VPAP-PNM BN VPAIRP NASF
3004 846 3754 3588 2480 3756 2192 5532
physician, but those who are sick.* I have not come to «call the righteous,
~ ~ 3
latpol,; AW, ol <xax@s Exovres.» - »19 ol WMoV, - xaAéoar, - Oxalouss
iatrou all hoi kakos  echontes ouk  élthon kalesai dikaious
NGSM CLC  DNPM B VPAP-PNM BN VAAITS VAAN JAPM
2395 235 3588 2560 2192 3756 2064 2564 1342
but sinners.”
v /
GMG 2 auapTwAols s
alla hamartolous
cLe JAPM
235 268
On Fasting
2:18 And John's disciples and the Pharisees were fasting, and they
Kal, Twawous <oi; pantaiy  xals  oi, Oapoaiots Noav, wotedovtes, xal, -
Kai 1oannou  hoi mathétai kai hoi Pharisaioi &san nésteuontes kai
CLN NGSM  DNPM  NNPM CLN DNPM  NNPM VIAI3P  VPAP-PNM CLN
2532 2491 3588 3101 2532 3588 5330 2258 3522 2532
came and said to him, “Why? do the disciples of John and the
gpyovtaty  xal, Ayouow, - U@, <Ay The 25 ol palntals - lwdwou,, xal,  oly
erchontai  kai  legousin auto Dia ti hoi  matheétai I6annou kai  hoi
VPUI3P CLN VPAI3P RP3DSM P RI-ASN DNPM  NNPM NGSM CLN  DNPM
2064 2532 3004 846 1223 5101 3588 3101 2491 2532 3588
disciples of the Pharisees fast, but your disciples do not
pabntal,, »24 T@v,; Dapioainv,, WOTEUOUOW s Ofy; G0l <Ol pabyTalp »31 ody
mathétai ton  Pharisaion  nésteuousin  de  soi  hoi mathétai ou
NNPM DGPM NGPM VPAI3P CLC  UNPM DNPM  NNPM BN
3101 3588 5330 3522 161 4674 3588 3101 3756

2Ljt. “was rec

lining for a meal” 3Lit. “were reclining at table with”

4Lit. “having badly”

5Lit. “for what” reason
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fast?” 19 And Jesus said to them, “The bridegroom’s attendants® are not
VYOTEVOUTLY 3 xal; <6, ’‘Inoolicy eimev, — adtoig, ols <viol, ToUy, vuud&vos,»> »7 Mnse
nésteuousin kai ho lésous  eipen autois  hoi huioi tou nymphonos Me
VPAI3P CLN DNSM  NNSM VAAI3S RP3DPM  DNPM  NNPM  DGSM NGSM ™
3522 2532 3588 2424 2036 846 3588 5207 3588 3567 3361
able to fast ¢ while the bridegroom is with them, are they?’ As long
Sbvavtat, — WOTEUEW,y &5 @iy 01 VUudI0G:; €0TWqg WeTss alTév,, e . - 8oovy,
dynantai nésteuein en ho ho nymphios  estin  met’ autdn hoson
VPUI3P VPAN P RR-DSM DNSM NNSM VPAI3S P RP3GPM JASM
1410 3522 2 3739 3588 3566 2076 3326 846 3745
a time as they have the bridegroom with them, they are not able to
- xpovov, 20 - Exouow, TV, vuudiov,, UET,s alTEV,s - »28 00y dlvavtalg -
chronon echousin  ton nymphion  met’ autdn ou dynantai
NASM VPAIZP  DASM NASM P RP3GPM BN VPUI3P
5550 2192 3588 3566 3326 846 3756 1410
fast. 20 But days will come when the bridegroom is taken away from
VIOTEVEL 5 3¢, Nuépat; - Eleboovtar, Stav, 63  wwudlos, - dmapbfis «  ams
nésteuein de hemerai eleusontai  hotan ho nymphios aparthe ap’
VPAN CLC  NNPF VFMI3P CAT  DNSM NNSM VAPS3S P
3522 161 2250 2064 3752 3588 3566 522 575
them, and then they will fast in that day. 21 No one
QOTEY, xal, TOTE, - -  VNOTEVOOUOW i, Vi EXEVN. <THis NUEPRie Obdelg, «
auton  kai  tote nésteusousin  en ekeiné te  hemera Oudeis
RP3GPM  CLN B VFAI3P P RD-DSF  DDSF  NDSF INSM
846 2532 5119 3522 2 1565 3588 2250 3762
sews a patch  of unshrunken cloth on an old garment. Otherwise®
¢mpdmtel; - emifqua, »3  dyvadov, paxous, émls »7 ToAwbvs  ludTiov; <ely 08, WA
epiraptei epibléma agnaphou  rhakous epi palaion himation ei de me
VPAI3S NASN JGSN NGSN P JASN NASN CAC CLC BN
1976 1915 46 4470 1909 3820 2440 1487 1161 3361
the patch  pulls away from it— the new from the old— and the tear
TO.; TApWUR,, Olpel, <« Gy abTolys TO., xawdvs »20 Tol,, madalol. xal, - oxlopa
to pléroma airei ap’ autou to  kainon tou  palaiou kai schisma
DNSN NNSN VPAI3S P RP3GSN  DNSN  JNSN DGSN JGSN CLN NNSN
3588 4138 142 575 846 3588 2537 3588 3820 2532 4978
becomes worse. 22 And no one puts new wine into old wineskins.
yivetat,, xelpov,, xal, o00elg, « PaMer; véovs oov, eigs madawolss  Goxols,
ginetai  cheiron kai oudeis ballei neon oinon eis palaious askous
VPUI3S INSN CLN  INSM VPAI3S  JASM  NASM P IAPM NAPM
1096 5501 2532 3762 906 3501 3631 1519 3820 79
Otherwise® the wine will burst the wineskins and the wine is destroyed and
<ely Oty Wi O O00G, - el ToUGs  donoUg,s xal; O OWOG, - GMAATAL L Xty
ei de me ho oinos rhéxei tous askous kai ho oinos apollytai kai
CAC CLC BN DNSM  NNSM VFAI3S  DAPM NAPM CLN  DNSM NNSM VPPI3S CLN
1487 161 3361 3588 3631 4486 3588 79 2532 3588 3631 622 2532

the wineskins too. But new wine is put into new  wineskins.”
A
ol, doxol,;, e GME&, VOV OOV, - - Elgy, xawoUg,,  AoroUGs

hoi askoi alla neon oinon eis  kainous askous

DNPM NNPM CLC  JASM  NASM P JAPM NAPM

3588 79 235 3501 3631 1519 2537 79

Plucking Grain on the Sabbath

2:23 And it happened that he was going through the  grain fields on
Kai, - éyévero, <« adtdv, - mopamopedeshour, Qs TRV, omopinwv, +« &y,
Kai egeneto auton paraporeuesthai dia ton  sporimon en
CLN VAMI3S RP3ASM VPUN P DGPN JGPN P
2532 1096 846 3899 1223 3588 4702 1722

the Sabbath, and his disciples began to make their way while

Toigs odfBacvs xal, avtod,, <ol pabyral,y  Apbavros - mowelv,, - 0%0ve -

tois  sabbasin kai autou  hoi mathetai érxanto poiein hodon

DDPN NDPN CLN  RP3GSM  DNPM  NNPM VAMI3P VPAN NASF

3588 4521 2532 846 3588 3101 756 4160 3508

6 Lit. “the sons of the bridal chamber” 7The negative construction in Greek anticipates a negative answer here, indicated in
the translation by the phrase “are they” &Lit. “but if not”
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plucking off the heads of grain. 24 And the Pharisees began to say to him,

TIMOVTEG 15+ TOUGy, OTAYUASz, +  « xal; ol, Papoaior; - - Eeyov, - aT@;
tillontes tous stachyas kai  hoi Pharisaioi elegon auto
VPAP-PNM DAPM NAPM CLN DNPM  NNPM VIAI3P RP3DSM
5089 3588 479 2532 3588 5330 3004 846
“Behold, why are they doing what is not permitted on the Sabbath?” 25 And he
gL T, - - moolows 8, »13 odx,, Eeotv,; »10 Tolg, cABPaowvi, xal, -
Ide ti poiousin ho ouk exestin tois  sabbasin kai
| RI-ASN VPAI3P  RR-ASN BN VPAI3S DDPN NDPN CLN
1492 5101 2160 3739 3756 1832 3588 4521 2532
said to them, “Have you never read  what David did when he had
Aéyet, - abroig; - »5 OOémote, dvéyvwre; Tl Aaulds émoinoev, Ote, - Eoxevn
legei autois Oudepote  anegnodte ti Dauid epoiésen  hote eschen
VPAI3S RP3DPM BN VAAI2P RI-ASN  NNSM VAAI3S CAT VAAI3S
3004 846 3763 314 5101 1138 4160 3753 2192
need and he and those who were with him were hungry— 26 how he
xpelavi, xal, alTOS., xals Ol o o uer’y; adtod,y - émevagev,; g, -
chreian kai autos  kai hoi met’ autou epeinasen pos
NASF CLN RP3NSM  CLN  DNPM P RP3GSM VAAI3S Bl
5532 2532 846 253 3588 3326 846 3983 4459
entered into the house of God in the time of Abiathar the high priest
elofiMbev, eic; TOV, obkovs - <tols Beolpy éms « o« - APwbap, - dpyiepiws.,  «
eisélthen eis ton oikon tou theou  epi Abiathar archiereds
VAAI3S P DASM  NASM DGSM  NGSM P NGSM NGSM
1525 1519 3588 3624 3588 2316 1909 8 749
and  ate the bread of the presentation, which it is not permitted to
wal;, Edaryevis Tolg, dpTougs; »15 T,  mpobéoews.s  olg, — »19 olw,  EeoTwv., —
kai ephagen tous artous tés protheseds hous ouk exestin
CLIN  VAA3S  DAPM  NAPM DGSF NGSF RR-APM BN VPAI3S
2532 5315 3588 740 3588 4286 3739 3756 1832
eat (except the priests) and also gave it to those who were with him?”
bayelv, <ely W)n> TG lepeley, xals xal, Ewxev, « -  Tois - 000Wy OOV, aUTG;,
phagein ei me tous  hiereis kai  kai edoken tois ousin  syn auto
VAAN CAC BN DAPM NAPM  CLN  BE  VAAI3S DDPM VPAP-PDM P RP3DSM
5315 1487 3361 3588 2049 2532 2532 1325 3588 5607 4862 846
27 And he said to them, “The Sabbath was established for people, and
xal, - Eleyev, - avtolg; To, oaPPatovs - gyéveto, Ol <TOV, @bpwmovey  xal,
kai elegen autois To  sabbaton egeneto  dia ton  anthropon kai
CLN VIAI3S RP3DPM  DNSN NNSN VAMI3S P DASM NASM CLN
2532 3004 846 3588 4521 1096 1223 3588 444 2532
not people for the Sabbath. 28 So then, the Son of Man
ol <6 @V0pwmog,p> Old,, To.s odfBBatov s dote, « 6, uldgs - <Tols  dvBpwmov »
ouch ho anthropos dia to  sabbaton hoste ho huios tou  anthropou
BN  DNSM NNSM P DASN NASN cul DNSM  NNSM DGSM NGSM
3756 3588 444 1223 3588 4521 5620 3588 5207 3588 444

is lord even of the Sabbath.”
gotv; wpids, xalg »10 Toly guPPdrtov,

estin  kyrios  kai tou  sabbatou
VPAI3S  NNSM CLA DGSN NGSN
2076 2962 2532 3588 4521

A Man with a Withered Hand Healed
And he entered into the synagogue again, and a man who had a
Kal, - ciofiMev, eig, - owaywyys malv, xals - &pwmog, -  Exwvy Vi

Kai eisélthen eis synagogen palin  kai anthropos echon tén

CLN VAAI3S P NASF B CLN NNSM VPAP-SNM  DASF

2532 1525 1519 4864 3825 2532 444 2192 3588
withered  hand was there. 2 And they were watching him closelyto see if he
Enpappevmy o xelpa,s v,  Exels xal, - - ToapeTpouv, adTov; 2 e e g, —

exérammenen cheira én  ekei kai paretéroun  auton ei

VRPP-SAF NASF  VIAIBS  BP CLN VIAI3P RP3ASM T

3583 5495 2258 1563 2532 3906 846 1487
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would heal him on the Sabbath, in order that they could accuse
- Oepameloer, avtévy »6 Toigs oaPPacvs - - Do, - - xQTyopRowolY
therapeusei auton tois  sabbasin hina kategorésosin
VFAI3S RP3ASM DDPN NDPN CAP VAAS3P
2323 846 3588 4521 2443 3

him. 3 And he said to the man who had the withered hand, “Come into
abtod,,  xal, - Aéyel, »4 165 dbpamw, TEs Exovtis Ve  Enpdv, xelpa, "Eyepe,, eigy

autou kai legei t0 anthropo  to echonti tén xéran  cheira  Egeire eis
RP3GSM CLN VPAI3S DDSM  NDSM DDSM  VPAP-SDM  DASF JASF NASF  VPAM2S P
846 2532 3004 3588 444 3588 2192 3588 3584 5495 1453 1519
the middle.” 4 And he said to them, “Is it permitted on the Sabbath to
O,  UETOV; xal, - Mye, - adroig; - - “Efeotv, »6 Toig; odfBfacvs -
to meson kai legei autois Exestin tois  sabbasin
DASN JASN CLN VPAI3S RP3DPM VPAI3S DDPN NDPN
3588 3319 2532 3004 846 1832 3588 4521
do good or to do evil, to save life or to kill?” But
dyafomooar, «  Hs - xaxomojouty, <+ — o@oat; YUV N - GmoxTEVal; Ok
agathopoiésai e kakopoiésai sosai  psychen e apokteinai de
VAAN cLb VAAN VAAN NASF  CLD VAAN cLe
15 2228 2554 4982 5590 2228 615 1161
they were silent. 5 And looking around at them with anger, grieved
oly, - eowmwv,  xai, TepBledduevos,  « - adtolsy WeT’, Opyfics ouMUTOUUEVOS ¢
hoi esiopon kai  periblepsamenos autous met’” orgés  syllypoumenos
DNPM VIAI3P CLN VAMP-SNM RP3APM P NGSF VPUP-SNM
3588 4623 2532 4017 846 326 3709 4818
at the hardness of their hearts, he said to the man, “Stretch
éml, Tfs Twploel, »11 adT@V., <Tiigo xapdlag,> - Aéyet;; »15 Ty, Avbpwmw.s "Extetvov
epi te porosei auton tés kardias legei td0  anthropo Ekteinon
P DDSF NDSF RP3GPM  DGSF NGSF VPAI3S DDSM NDSM VAAM2S
1909 3588 4457 846 3588 2588 3004 3588 444 1614
out your hand.” And he stretched it out, and his hand was restored.
« Ty, xdpas xal, - EETevev, « «  xaly abtol. <V, xelp.p - GmexateoTddy .,
ten  cheira  kai exeteinen kai autou he cheir apekatestathé
DASF  NASF  CIN VAAI3S CLN  RP3GSM  DNSF  NNSF VAPI3S
3588 5495 2532 1614 253 846 3588 5495 600
6 And the Pharisees went out immediately with the Herodians
xal, ol; Papooior, Eelddvteg, « e0fle;  petds AV, Hpwdawév,
kai hoi Pharisaioi exelthontes euthys meta ton  Heérodianon
CLN DNPM  NNPM VAAP-PNM B P DGPM NGPM
2532 3588 5330 1831 2117 3326 3588 2265
and began to conspire  against him  with regard to how they could destroy him.
<guufolriov, €dldow,»  xat; adtol, - - o Omwg; - - GmoAéowoty 5 AOTOV .,
symboulion edidoun kat”  autou hopos apolesosin auton
NASN VIAI3P P RP3GSM CAP VAAS3P RP3ASM
4824 1325 2596 846 3704 622 846
Jesus Heals Crowds by the Sea
3:7 And Jesus went away with his disciples to the
Kal, <6, ’Inoolicy avexwpnoevs «  petd, adrol, <tévs upabyréve mposy TV
Kai ho lésous  anechorésen meta autou ton  mathéton pros tén
CLN  DNSM  NNSM VAAI3S P RP3GSM  DGPM NGPM P DASF
2532 3588 2424 402 3326 846 3588 3101 4314 3588
sea,! and a great crowd from Galilee followed him. And from
OdAaooav ,; xal, »14 mOM,; mATfog., dmdis <Tiigs [whidalag,> Mrodolbyoev,s < xal, AmOs,
thalassan kai poly plethos  apo tés Galilaias ékolouthésen kai apo
NASF CLN INSN NNSN P DGSF NGSF VAAI3S CLN P
2281 2532 2183 4128 575 3588 1056 190 2532 575
Judea 8 and from Jerusalem and from Idumea and the other
<tiies Touvdaiag,,> wal, &md, TepocoMdpwv; xal, A&mds <tiics Tooupalag, xaly - Tépav,
tés loudaias kai ~apo Hierosolymdon kai apo tés Idoumaias kai peran
DGSF NGSF CLN P NGPN CLN P DGSF NGSF CLN P
3588 2449 2532 575 2414 2532 575 3588 2401 2532 4008

1That is, the Sea of Galilee
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side of the Jordan and around Tyre and Sidon a great crowd came
« 11 7ol Topddvovs, xal, mepl; Tlpovy xals Ztd@vass »17 oA mAFjBogy, NABov.,

tou  lordanou kai peri Tyron kai ~ Sidona poly  plethos é&lthon
DGSM NGSM CLN P NASF CLN NASF INSN NNSN VAAI3P
3588 2446 2532 4012 5184 2532 4605 2183 2128 2064
to him because they heard all that he was doing. 9 And he told his
MPdG,; VTV, - - GuoUOVTEG,y 00,y <« — —  £molely, xal, - elmey, avtols
pros  auton akouontes  hosa epoiei kai eipen autou
P RP3ASM VPAP-PNM  RK-APN VIAI3S CLN VAAI3S  RP3GSM
4314 846 191 3745 4160 2532 203 846
disciples that a small boat should stand  ready for him because of
«tole;  pabyralcy  Was - mlodplov, <« - - TpooxapTepfis - QTG  Old,, «
tois  mathétais hina ploiarion proskarteré auto dia
DDPM NDPM csc NNSN VPAS3S RP3DSM P
3588 3101 2443 2142 438 846 1223

the crowd, so that they would not press wupon him. 10 For he had
TV, BAov, Wa;; o« - »15  w)y OAPwov, < adtdvye Yap, - -

ton  ochlon hina me  thlibosin auton gar
DASM  NASM  CAP BN VPAS3P RP3ASM CAz
3588 3793 2443 3361 2346 846 1063
healed many, so that all those who weresuffering from diseases’>  pressed
élepamevoey; moMolg, WoTe, <«  Gool, « o« <Elyovy, pdoTryag:» gmminTew
etherapeusen pollous  hoste hosoi eichon  mastigas epipiptein
VAAI3S JAPM CAR RK-NPM VIAI3P NAPF VPAN
2323 #183 5620 3745 2192 3148 1968
about him in order that they could touch him. 11 And the unclean
« @ » - a, - - dwvta, adtols xal, &, <T@, axdbapta s
auto hina hapsontai autou kai ta ta akatharta
RP3DSM AP VAMS3P  RP3GSM CLN DNPN DNPN INPN
846 2443 680 846 2532 3588 3588 169
spirits, whenever they saw him, were falling down before him and
medpata;  6tavs - élepowvy alTOV, —  MPOCEMIMTOV, <« - alTl,, xal
pneumata hotan etheoroun auton prosepipton auto kai
NNPN CAT VIAI3P  RP3ASM VIAI3P RP3DSM  CLN
4151 3752 2334 846 4363 846 2532
crying out, saying, e “You are the Son of God!” 12 And he warned
Eepalov, « Aéyovta,; 8T, Xy el 6y UldG — <70l Beole xal; - émetipa,
ekrazon legonta  hoti Sy ei  ho huios tou theou kai epetima
VIAI3P VPAP-PNN  CSC  RP2NS VPAI2S DNSM NNSM DGSM  NGSM CLe VIAI3S
2896 3004 3154 4771 1488 3588 5207 3588 2316 2532 2008
them strictly that they should not make him  known.
abrols, moML, Was - »8  wWis davepdvy alTodV, MOMEWOL
autois polla  hina mé phaneron auton  poiesosin
RP3DPM  JAPN  CSC BN JASM  RP3ASM VAAS3P
846 4183 2443 3361 5318 846 4160

The Selection of the Twelve Apostles
3:13 And he went up on the mountain and summoned those whom he
Kal, - dvaPaivet, « g, T, 8pogs  wals mpooxaAeitar, olgs  »9  adTlG,

Kai anabainei eis to oros kai proskaleitai hous autos
CLN VPAI3S P DASN NASN CLN VPUI3S RR-APM RP3NSMP
2532 305 1519 3588 3735 2532 434 3739 846
wanted, and they came to him. 14 And he appointed twelve,> so that they
#0edev, xal, - amfiMov., Tpds; adTOV., xal, — émoinoev, Owlexa,; — Wa, -
éthelen kai apélthon  pros auton kai epoiesen  dodeka hina
VIAI3S  CLN VAAI3P P RP3ASM CLN VAAI3S XN CAP
209 2532 565 4314 846 2532 4160 1427 2443
would be with him and so that he could send them out to preach
- @ow; pet’s avtol, xaly - Wa, - - AmooTEN ., altolsy, <10 - xnploTEW
osin  met’ autou kai hina apostelle autous keryssein
VPAS3P P RP3GSM  CIN AP VPAS3S RP3APM VPAN
5600 3326 846 2532 2443 649 846 2784

2Lit. “had suffering” 3 Some manuscripts add “whom he also named apostles”
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15 and to have authority to expel demons. 16 And he appointed the
wal, - Exew, éfouolav; - éfdMev, <td; Saupdviae xal; -  émoinoev, Tolg,
kai echein  exousian ekballein ta  daimonia kai epoiésen  tous
CLN VPAN NASF VPAN DAPN NAPN CLN VAAIZS  DAPM
2532 2192 1849 1544 3588 1140 2532 4160 3588

twelve.r And to Simon he gave the name Peter, 17 and James the son

dwlexa, xal; - <T@ Zlpwviy - émébneevs — Gvopa, IIéTpov,, xal;, TaxwPov, TOV, <
dodeka  kai to  Simoni epetheken onoma Petron kai  lakdbon  ton
XN CLN DDSM  NDSM VAAI3S NASN NASM CLN NASM ~ DASM
1427 2532 3588 4613 2007 3686 4074 2532 2385 3588
of Zebedee and John the brother of James (and he gave
~ ) g o ) N ST \ , S

- «tol, ZePedaiovy xals Twdwny, Tovs d0eAdov, — <Tobi, laxdfov.>  xal, - émébyxev
tou  Zebedaiou kai l16annén  ton adelphon tou lakobou kai epethéken
DGSM NGSM CLN  NASM  DASM  NASM DGSM NGSM CLN VAAI3S
3588 2199 2532 2491 3588 80 3588 2385 2532 2007

to them the name Boanerges, that is, “Sons of Thunder”), 18 and Andrew,

- abtolg,, — Ovéuata,; Boavnpyés,s 0y, éotwis Yioly —  Bpovtijsy, xal, Avdpéav,
autois onomata Boanerges ho estin Huioi Brontés kai  Andrean
RP3DPM NAPN NAPM RR-NSN VPAI3S  NNPM NGSF CLN NASM
846 3686 993 3739 2076 5207 1027 2532 406

and Philip, and Bartholomew, and Matthew, and Thomas, and James the son
xal, Piummov, xais Bapboroudiovs xal, Mabbdiovs xal, Owpiv, xai, TdxwPov, ToV; <«
kai  Philippon  kai  Bartholomaion kai Maththaion kai Thoman  kai

lakobon ton
CLN NASM CLN NASM CLN NASM CLN NASM CLN NASM DASM
2532 5376 2532 918 2532 3156 2532 2381 2532 2385 3588
of Alphaeus, and Thaddaeus, and Simon the Zealot® 19 and Judas
N T , ) ~ ) ; \ ~ A
- <70l Aldaiovp xals Oaddalov,, xals Zipwve,, ToV, Kavavaiov,, xal, Tobdav,
tou  Halphaiou kai Thaddaion  kai Simona  ton  Kananaion kai loudan
DGSM NGSM CLN NASM CLN NASM DASM NASM CLN  NASM
3588 256 2532 2280 2532 4613 3588 2581 2532 2455
Iscariot, who also betrayed him.
Toxapiwd, 8, xals mapéduwxevs adTéV,
Iskarioth hos kai paredoken auton
NASM RR-NSM  BE VAAI3S RP3ASM
2469 3739 2532 3860 846
A House Divided Cannot Stand
3:20 And he went e home, and the crowd gathered again, so that they
Kal, - Epyetar, eig; oixov, xal; 05 OYAog, OCUVEpYETAls TUAAWY, GOTE,, <+ QUTOUS;
Kai erchetai eis oikon kai ho ochlos synerchetai palin hoste autous
CLN VPUIBS P NASM  CLN DNSM  NNSM VPUI3S B CAR RP3APM
2532 2064 1519 3624 2532 3588 3793 4905 3825 5620 846
were not even able to eat a meal. 21 And when his family®
»12 i oty Obvacdat, - dayelv,s - &ptovss xal, »2  <oly map’, adtoly
mé mede dynasthai phagein arton kai hoi par’ autou
BN BN VPUN VAAN NASM CLN DNPM P RP3GSM
3361 3366 1410 5315 740 2532 3588 3844 846

heard this, they went out to restrain him, for they were saying, ¢ “He has

dxoboavtes, <« -  EFMovs « - xpatiioar, alTévs yap, - -  Eeyov, 6T, - -
akousantes exélthon kratésai  auton gar elegon hoti
VAAP-PNM VAAI3P VAAN RP3ASM  CAZ VIABP  CSC
191 1831 2902 846 1063 3004 3754
lost  his mind!” 22 And the scribes who had come down from Jerusalem
gtom, «  « xal, of, ypappatelsy oi, - xatafdvtes, «  Gmds ‘Tepocodduwy s
exeste kai hoi grammateis  hoi katabantes apo Hierosolymon
VAAI3S CLN  DNPM NNPM DNPM VAAP-PNM P NGPN
1839 2532 3588 122 3588 2597 575 2414
were saying, ¢ “He is possessed by Beelzebul!” and e “By the ruler of the
- Beyovy Bty - - Eel,  — BeeAlgfold,, xal, Oty &, T dpxovTie »18 @y,
elegon hoti echei Beelzeboul kai hoti en to archonti ton
VIABP  CSC VPAI3S NASM CIN CSC P DDSM  NDSM DGPN
3004 3754 2192 954 2532 3754 172 3588 758 3588

4Most Greek manuscripts omit the phrase “and he appointed the twelve” 5Lit. “the Cananean,” but according to BDAG 507

s.v., this term has no relation at all to the geographical terms for Cana or Canaan, but is derived from the Aramaic term for
“enthusiast, zealot” (see Luke 6:15; Acts 1:13) 6 Lit. those “close to him”
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demons he expels the demons!” 23 And he called them to himself and
daipoviey s — ExPaMel, Thy, Oapbvic,, xal, - TPOTKUNETAUEVOS , QUTOVG; o . -
daimonidn ekballei ta daimonia kai proskalesamenos  autous
NGPN VPAI3S DAPN NAPN CLN VAMP-SNM RP3APM
1140 1544 3588 1140 2532 4341 846
was speaking to them in parables, “How can Satan expel Satan?
. s M ~ h A, ~
- Beyevs - adtols, év, mapaPoraics Iléics Olvatat, Zatavis,, fdMew., Zataviv,,
elegen autois en  parabolais Po6s  dynatai  Satanas ekballein Satanan
VIAI3S RP3DPM P NDPF BI VPUI3S NNSM VPAN NASM
3004 846 112 3850 4459 1410 4567 1544 4567
24 And if a kingdom is divided against itself, that kingdom is not
xal, éav, - Paoikein; - pepodfis  EP’, Eaumiys éxelvn, <y Pacidela,> »8 o,
kai ean basileia meristhe eph’ heauten ekeiné he basileia ou
CIN  CAC NNSF VAPS3S P RF3ASF  RD-NSF  DNSF NNSF BN
2532 1437 932 3307 1909 1438 1565 3588 932 3756
able to stand. 25 And if a house is divided against itself, that house
Stvataty — otabijval, wal, éav, - oixia; - pepobfis €, favty, éxevy., <¥,  oixia,y
dynatai stathenai kai ean oikia meristhe ~ eph’ heauten ekeineé he oikia
VPUI3S VAPN CLN  CAC NNSF VAPS3S P RF3ASF  RD-NSF  DNSF  NNSF
1410 2476 2532 1437 3614 3307 1909 1438 1565 3588 3614
will not be able to stand. 26 And if Satan has risen up against
»8 o0, - Oujoetars - orabfval, xal, €, <0, Zatavlc, - avéoT)s « €
ou dyneésetai stathenai kai ei ho  Satanas anesté eph’
BN VEMI3S VAPN CLN CAC DNSM  NNSM VAAI3S P
3756 1410 2476 2532 1487 3588 4567 450 1909
himself and is divided, he is not able to stand, but is at an end!
gauTdy, xaly — éuepioln, - »11 oD, Olvatat,, - oTival, GMa,; el « - TEAOG.,
heauton kai emeristhe ou dynatai sténai alla echei telos
RF3ASM  CLN VAPI3S BN VPUIS VAAN CLC  VPABBS NASN
1438 2532 3307 356 1410 2476 235 2192 5056

27 But no oneis able to enter into the house of a strong man and
G, oUdelg, « - Odlvatar; — eioeMbav, eig, TYs oblave »8 ToU, foyupoly « -

alll oudeis dynatai eiselthon  eis tén oikian tou ischyrou

CLC  INSM VPUI3S VAAP-SNM P DASF  NASF DGSM  JGSM

35 3762 1410 1525 1519 3588 3614 3588 2478
plunder  his property unless he first ties up the strong man,
Oepmaoat; adtoly, <Thio OXeEWN> <Evy, Wy 19 MPETOVL 00N « TOVi, lo(UPOVs  «
diarpasai autou ta skeué ean me proton dese ton ischyron

VAAN RP3GSM  DAPN  NAPN CAC BN B VAAS3S DASM  JASM

1283 846 3588 4632 1437 3361 4412 1210 3588 2478
and then he can thoroughly plunder his house. 28 “Truly I say to you
xaly TOTEn — -  Olapmdgel,;  «  aVToly, <Dy, oixiav,p A, - Afyw, - Oy,
kai  tote diarpasei autou tén oikian Ameén lego hymin
CLN B VFAI3S RP3GSM  DASF NASF XF VPAITS RP2DP
2532 5119 1283 846 3588 3614 281 3004 5213
that all the sins and the blasphemies will be forgiven the sons of
81, mavTas TQn QuapTANaTR . Xal; aiy  PAacdnuials - - adebioetaus Tolg, vidics —
hoti panta ta hamartemata kai hai blasphémiai aphethésetai tois huiois
CSC INPN  DNPN NNPN CLN  DNPF NNPF VFPI3S DDPM  NDPM
3754 3956 3588 265 2532 3588 988 863 3588 5207

men, however = much they blaspheme. 29 But whoever

<T@vy  Wlpmwy,» <foas vy« > BAaodnuiowoty 0, <8 Gy
ton anthropon hosa ean blasphémesosin d hos an
DGPM NGPM RK-APN  TC VAAS3P CLC RRNSM TC
3588 444 35 1437 987 61 3739 302
blasphemes against the Holy Spirit does not have forgiveness
Praodnuion,  elss o5 <705 dylove mvelpa; »11 olxy, Exeln  ddeowi
blasphémese eis to to hagion pneuma ouk echei aphesin

VAAS3S P DASN DASN  JASN NASN BN VPA3S NASF

987 1519 3588 3588 40 4151 3756 2192 859
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forever,” but is guilty of an eternal sin”— 30 because they
<Elgy; TOVy iV QM 0TIV EVOX6S,; — »20 aiwviou,, QUaPTHUATOS ot -
eis ton  aidna alla estin  enochos aioniou  hamartematos hoti
P DASM  NASM CLC  VPAI3S INSM JGSN NGSN CAZ
1519 3588 165 235 2076 e 166 265 3754
were saying, “He has an unclean spirit.”
- Beyov, - éExe; »3 axdbaprov, Tlvelpa,
elegon echei akatharton  Pneuma
VIAI3P VPAI3S JASN NASN
3004 2192 169 2151
Jesus’ Mother and Brothers
3:31 And  his mother and  his brothers arrived, and standing outside,
Kai, adtols <9; wimps xals adtol, <ol, ddeddoly Epyovtar, xal, oTixovTes,,  &wy
Kai autou hé meter kai autou hoi adelphoi erchontai kai  stékontes exd
CLN  RP3GSM DNSF  NNSF CLN  RP3GSM DNPM  NNPM VPUI3P CLN  VPAP-PNM BP
2532 846 3588 3384 2532 846 3588 80 2064 2532 4739 1854
they sent word to him to summon him. 32 And a crowd was sitting
-  QméoTENQV,; «  TPOG, alTOVi; — xaAoUvTeG:s alTOVi, xal, - Bhoss - éxabyro,
apesteilan pros  auton kalountes  auton kai ochlos ekathéto
VAAI3P P RP3ASM VPAP-PNM  RP3ASM CLN NNSM vIui3s
649 4314 846 2564 846 253 3793 2521
around him, and they told him, “Behold, your mother and your
mepl;  aUTOV, xals - Aéyouow, adt®s  I00b,  GoUn <V WiTHPw> Xl 00U
peri  auton kai legousin  auto Idou sou hé meter kai  sou
P RP3ASM  CLN VPAI3P  RP3DSM | RP2GS DNSF  NNSF CLN  RP2GS
4012 846 2532 3004 846 2400 4675 3588 3384 2532 4675
brothers? are outside looking for you.” 33 And he answered them and said,
<oly, G&deddol,p> »18  Ew,, Qrofolv,y -  oey xal, — dmoxpifels, avtols; - Aéyel,
hoi  adelphoi exo zétousin se kai apokritheis  autois legei
DNPM NNPM BP VPAI3P RP2AS CLN VAPP-SNM  RP3DPM VPAI3S
3588 80 1854 212 457 2532 611 846 3004
“Who is my mother or’ my brothers?” 34 And looking around
Tigs 0T MoV, <1); WiTNPe Ao WOUss <Ol GOeAdol,,> xal, mepBledduevos,
Tis estin mou he meter é mou hoi adelphoi kai  periblepsamenos
RI-NSM  VPAI3S RPIGS DNSF  NNSF CLD RPIGS DNPM NNPM CLN VAMP-SNM
5101 2076 3450 3588 3384 2228 3450 3588 80 2532 4017
at those who were sitting around him in a circle, he said, “Behold, my
« Todg; - - xafnuévous, Tepl, alTovs - - xUxdws - Aéyely  I0ey  pous,
tous kathémenous peri  auton kyklo legei Ide mou
DAPM VPUP-PAM P RP3ASM BP VPAI3S | RP1GS
3588 2521 4012 846 2945 3004 1492 3450
mother and my brothers! 35 For whoever does the will of
<o WATYP1>  Xali; WOV <Ol GOEAOLs yap, <8, &Qvyp momon, Tos Oéduas -
he  meter kai mou hoi adelphoi gar  hos an poiese  to thelema
DNSF  NNSF CLN  RPIGS DNPM  NNPM CAZ RR-NSM TC  VAAS3S DASN  NASN
3588 3384 2532 3450 3588 80 1063 3739 302 460 3588 2307
God, this person is my brother and sister and mother.”
«toli, Beolp o0UTOG,  « 20TV oUy AOEADSG., xali, GOEADY.; xaly,  ATYP:s
tou theou houtos estin  mou adelphos kai adelphe kai meéter
DGSM  NGSM  RD-NSM VPAI3S  RPIGS  NNSM CLN NNSF CLN NNSF
3588 2316 3778 2076 3450 80 2532 79 2532 3384
The Parable of the Sower
And again he began to teach beside the sea,! and a  very large
Kai, mélw, — #pfato;, — Oibdoxew, maphs Tys Odhagoav, xaly »12 mAdotog,; +
Kai  palin erxato didaskein para tén thalassan  kai pleistos
CLN B VAMI3S VPAN P DASF NASF CLN INSM
253 3825 756 1321 3844 3588 2281 2532 4118
crowd was gathered to  him, so that he got into a boat and
Bhog, - ouvayeTal, TPOS, adTOVy WOTE, <« aUTOV,s EuPaviass el — TAolov,, <18
ochlos synagetai pros auton hoste auton  embanta eis ploion
NNSM VPPI3S P RP3ASM  CAR RP3ASM  VAAP-SAM P NASN
3793 4863 4314 846 5620 846 1684 1519 4143

TLit. “for the age”

8 Some manuscripts add “and your sisters”

9Some manuscripts have “and” That is, the Sea of Galilee
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sat on the sea, and the whole crowd was at  the sea on

~ 3 ~ A N < ~ o 3 1 \ A 2
xabficbat, &vi THa Oaddoon. xaly  6s  ThG,, BYA0Gs Roavs TPOSy, TV BdAacoay,, €mis
kathesthai en te  thalasse kai ho pas ochlos eésan pros tén thalassan  epi

VPUN P DDSF NDSF CLN DNSM IJNSM  NNSM  VIAI3P P DASF NASF P

2521 722 3588 2281 2532 3588 3956 3793 258 4314 3588 2281 1909
the land. 2 And he began to teach them many things in parables, and was

s Vi  xalh - - - ldaoxev, alrols; moMds «  év, mepafodalss xal, -

tes gées kai edidasken autous  polla en  parabolais kai
DGSF  NGSF CLN VIAI3S RP3APM  JAPN P NDPF CLN
3588 1093 2532 1321 846 4183 722 3850 2532
saying to them in his teaching, 3 “Listen! Behold, the sower went out
Eleyevy - avtols, &vy, altoly <Tfu OWayfi.>  Axolete, 000, 6, omelpwvs &AMy, «
elegen autois en autou te  didache Akouete idou ho speiron exélthen
VIAI3S RP3DPM P RP3GSM  DDSF  NDSF VPAM2P I DNSM VPAP-SNM  VAAI3S
3004 846 M2 846 3588 1322 191 2400 3588 4687 1831
to sow. 4 And it happened that while he was sowing, e someseed> fell on
-~ omeipats xal; —»  &yéveto, <+  &v; TH, - Omelpew, pév, P gmeoevy —
speirai kai egeneto en to speirein  men ho epesen
VAAN CLN VAMI3S P DDSN VPAN TK RR-NSN VAAI3S
4687 2532 1096 2 3588 4687 3303 3739 4098

the side of the path, and the birds came and devoured it. 5 And other
> maphy »11 TV, 600V., Xal, Thi,, TeTewd,s NABev, xals xatédayev,, altéi  xal, dMo,

para tén hodon kai ta peteina élthen kai katephagen auto kai  allo
P DASF NASF  CLN  DNPN  NNPN VAAI3S  CLN VAAI3S RP3ASN CLK  INSN
3844 3588 3508 2532 3588 4071 2064 2532 2119 846 2532 243
seed fell on the rocky ground where it did not have much soil, and it
« Emeoev, éml, TOs TETP@OEGs  « omov, —» »9 olxg ElYEV, TOMAY ;i Yivie Xali, —
epesen epi to petrodes hopou ouk eichen pollen gén  kai
VAAI3S P DASN  JASN CAL BN VIAIBS  JASF NASF  CLN
4098 1909 3588 4075 3699 3756 2192 #4183 1093 2532
sprang up at once, because it did not have any depth of soil.
gavéteey,, « e0llg, Oty — »18 Ny <TO Exewse - Pdbog, - Y
exaneteilen euthys dia me to  echein bathos gés
VAAI3S B P BN DASN  VPAN NASN NGSF
1816 01 1223 3361 3588 2192 899 1093
6 And when the sun rose it was scorched, and because it did not
xal, 8te, O, WMlogs dvételev; - - éxaupatiodns xal, Oy - »11 W
kai hote ho hélios aneteilen ekaumatisthé  kai dia me
CLN  CAT  DNSM NNSM VAAI3S VAPI3S CLN P BN
2532 3753 3588 2246 393 2739 2532 1223 3361
have enoughroot, it withered. 7 And other seed fell among the thorn
<10y  Eyxew,p . pllav,, - Enpdvln., xal, &Mo, « Emeoev,  elg,  Tags dxavlags
to echein rhizan exéranthe kai  allo epesen eis tas akanthas
DASN  VPAN NASF VAPI3S CLK  JNSN VAAI3S P DAPF  NAPF
3588 2192 4491 3583 2532 243 4098 1519 3588 13
plants, and the thorn plants came wup and choked it, and it did not
«  xal, aly dxavbat, «  GvéProavs « xaly ouwémiav,, aldtd; xal, - 17 0lxe
kai  hai akanthai anebésan kai  synepnixan  auto  kai ouk
CLN DNPF  NNPF VAAI3P CLN VAAIZP RP3ASN  CLN BN
253 3588 173 305 2532 4846 846 2532 3756
roduce grain. nd other see e on the 00 soil, an roduce
d 3 8 And oth d fell th d 1 d duced
E0wxev,, xapmdv,s  xal, GMa, <«  Emecev, elg, TVs <m, xalpe  Yive xal,  €0100uy,
edoken  karpon kai  alla epesen eis tén  tén kalén gén  kai edidou
VAAI3S NASM CLK  INPN VAAIZS P DASF  DASF  JASF NASF  CLN VIAI3S
1325 2590 2532 243 4098 1519 3588 3588 2570 1093 2532 1325
in, i . ing, . - .
rain,? comin up and increasing, and it bore a cro one thirt and
xapmdv,, GvaBaivovta,, « xal; abbavbpeva,, wals - Epepevis o e Vi, TPLAXOVTR 15 Xy
karpon  anabainonta kai ~auxanomena  kai epheren hen  triakonta kai
NASM VPAP-PNN CLN VPPP-PNN CLN VIAI3S INSN XN CLN
2590 305 2532 837 2532 5342 1722 5144 2532

2Lit. “some of which” 3Lit. “fruit,” describing here the grain harvested from the healthy plants; in contemporary English this
would more naturally be expressed by terms like “grain” or “crop”
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one  sixty and one a hundred times as much. 9 And he said, “Whoever has

o o V. S \ ¥ a p

V20 sinxovmn Ky, EVay = EXATOV,, <« o . xal, - #£\eyev, Og, EXEL,
hen hexékonta kai hen hekaton kai elegen Hos echei
INSN XN CLN  INSN XN CLN VIAI3S RR-NSM  VPAI3S
722 1835 2532 T2 1540 2532 3004 3739 2192

ears to hear, let him hear!”
WTes - GXOVEW, — —  GXOVETW,

ota akouein akoueto
NAPN VPAN VPAM3S
3775 191 191
The Reason for the Parables
4:10 And when he was alone, those around him together with the
Kal, 6te, — éyéveto, <xatd, pévass ols  meply VTV, - oWV, TOWG
Kai  hote egeneto  kata  monas hoi peri  auton syn  tois
CLN  CAT VAMI3S P JAPF DNPM P RP3ASM P DDPM
2532 3753 1096 2596 3441 3588 4012 846 4862 3588
twelve began asking him about the parables. 11 And he said to them, “To
dwdexa,; - RpwTwvs adtov, <6 TG, wapanMLg 5 xal, - #£\eyev, - avToig; -
dodeka eroton  auton tas parabolas kai elegen autois
XN VIAIZP  RP3ASM DAPF NAPF CLN VIAT3S RP3DPM
1427 2065 846 3588 3850 2532 3004 846
you has been granted the secret of the kingdom of God, but to
Yulv, - - Oédotau, TO5; puoTHplovs »9 Thcs Pacthelag, - <Toly, Beol,> 0% —
Hymin dedotai to  mystérion tés Dbasileias tou theou de
RP2DP VRPI3S  DNSN NNSN DGSF NGSF DGSM  NGSM cLe
5213 1325 3588 3466 3588 932 3588 2316 1161
those who are outside everything is in parables, 12 so that
bxelvolg, oG, -  Ewis <Thiy MAVTRL>  YiVETAU, Vi Tapafoldis . - b,
ekeinois  tois exo ta panta ginetai en parabolais hina
RD-DPM  DDPM BP DNPN  INPN VPUI3S P NDPF CAP
1565 3588 1854 3588 3956 1096 1722 3850 2443
‘they may look closely* and not perceive, and  they may listen carefully® and not
<PMémovteg, PMémwoty  xal, wns  Bwows  xal, <dxolovtess  Gxolwoty (o W)
blepontes bleposi kai me idosin kai  akouontes akouosi kai me
VPAP-PNM VPAS3P cLC BN VAAS3P  CLN  VPAP-PNM VPAS3P e BN
991 991 2532 3361 1492 2532 191 191 253 3361
understand, lest  they turn and it be forgiven them.’”¢
cuibow,, Wwimote;; —  émoTpédwo,, xals - - adebfi  altoicy,
syniosin mepote epistrepsosin kai aphethe autois
VPAS3P CAP VAAS3P CLN VAPS3S RP3DPM
4920 3379 1994 2532 863 846
The Parable of the Sower Interpreted
4:13 And he said to them, “Do you not understand this parable? And
Kal, - Aéyel, - adrols; - »5 Oix, oldate;  TalbTvs <mivs  mapaBoliv > xal
Kai legei autois Ouk oidate tautén  tén parabolén kai
CLN VPAI3S RP3DPM BN VRAI2P RD-ASF DASF NASF CLN
2532 3004 846 3756 1492 3778 3588 3850 2532
how will you understand all the parablest 14 The sower sows the word.
Mg, - - yvwoeole,, TAoaG; TG, TApaBordS i 6, omelpwy, omelpet; TOV; Adyov,
pos gnosesthe  pasas  tas parabolas ho speiron  speirei ton logon
BI VFMI2P JAPF DAPF NAPF DNSM VPAP-SNM  VPAI3S ~ DASM  NASM
4459 1097 3956 3588 3850 3588 4687 4687 3588 3056

15 And these are the ones beside the path where the word is sown, and
i
0¢, ovutol, elow, o, <«  Tapds THYs 000V, Omous 6y, Adyog, - omelpeTat, xali,

de houtoi eisin hoi para téen hodon hopou ho logos speiretai  kai

CLN RD-NPM VPAI3P  DNPM P DASF  NASF CAL  DNSM  NNSM VPPI3S CLN

161 3778 1526 3588 3844 3588 3598 3699 3588 3056 4687 2532
whenever they  hear it, immediately Satan comes and takes away the
Stav,; - Gxolowaty ., « e0blg,s <6, Satavlige Epxetali xal, olpel, «  TOVy
hotan akousosin euthys ho Satanas erchetai  kai  airei ton
CAT VAAS3P B DNSM NNSM VPUI3S CLN  VPABS DASM
3752 191 7 3588 4567 2064 2532 142 3588

4Lit. “seeing they may see” 5Lit. “hearing they may hear” 6 A quotation from Isa 6:9-10
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word that was  sown in them. 16 And these are like’ the ones
k4
Abyovs, TOV,; = EOMPUEVOV, ElSss aUTOUG xal, outol, elow; Obpolws, ol «
logon  ton esparmenon eis  autous kai houtoi eisin homoids hoi
NASM  DASM VRPP-SAM P RP3APM CLN  RD-NPM  VPAI3P B DNPM
3056 3588 4687 1519 846 253 3778 1526 3664 3588
sown on the rocky ground, who whenever they hear the word
omelpbuevol, Emls TR, TMETPWONs  + ol  Otavy - Gxolowow,, ToV,; AGyov.,
speiromenoi epi ta petrodé hoi hotan akousosin ton logon
VPPP-PNM P DAPN  JAPN RR-NPM CAT VAAS3P DASM  NASM
4687 1909 3588 4075 3739 3752 191 3588 3056
immediately  receive it with  joy. 17 And they have no root in
e0Blgs  Aqufdvouoty s adToV,y WeTdis XAPESy xal, — Eovow; odx, pllav, évs
euthys lambanousin ~ auton meta charas kai echousin ouk rhizan en
B VPAI3P RP3ASM P NGSF CLN VPAIBP BN  NASF P
2117 2083 846 3326 5479 2532 2192 3756 4491 T2

themselves, but are temporary. Then when affliction or persecution comes
gautolss  GM&, elow, mploxatpoly eltay, 11 OAews:, % Owypoli,  yevopdwng.

heautois alla  eisin proskairoi eita thlipseos & diogmou  genomenes
RF3DPM CLC  VPAIP INPM B NGSF LD NGSM VAMP-SGF
1438 235 1526 4340 1534 2347 2228 1375 1096
because of the word, immediately they fall away. 18 And others are the
Otds  +« TV Adyovy, 0006 15 - oxavdailovtar,, « xal, &ot, elolv; ol
dia ton  logon euthys skandalizontai kai alloi  eisin  hoi
P DASM  NASM B VPPI3P CLN  INPM  VPAI3P DNPM
1223 3588 3056 2117 4624 2532 243 1526 3588
ones  sown among the thorn plants— these are the ones who  hear
k4
« omepbuevoly  elgs  Tags Gxavbag, - ouToly Elotv,, ol « - GxoUoRVTES 1,
speiromenoi eis tas akanthas houtoi eisin  hoi akousantes
VPPP-PNM P DAPF  NAPF RD-NPM VPAI3P  DNPM VAAP-PNM
4687 1519 3588 173 3778 1526 3588 191
the word, 19 and the cares of the world and the deceitfulness of
TV, AGYoVy; xal; ai, pépywvaty »5 Tol, ailvogs xals 1, amatys -
ton  logon kai hai merimnai tou aionos kai he apate
DASM  NASM CLC DNPF  NNPF DGSM  NGSM  CLN  DNSF NNSF
3588 3056 2532 3588 3308 3588 165 2532 3588 539
wealth and the desires for other things come in and
<toly,  mAoUTOV.> el aln émbupials meply <Tdiy, Aoimd,s «  clomopeudpeval ; «  «
tou ploutou kai  hai epithymiai peri ta loipa eisporeuomenai
DGSM NGSM CLN  DNPF NNPF P DAPN  JAPN VPUP-PNF
3588 2149 2532 3588 1939 4012 3588 3062 1531
choke the word and it becomes unproductive. 20 And those are the ones
CUUTIVIYOUOTY 15 TOV19 ABYOV,, Xalyy —  YiVeTa, dxapmog, wal, éxelvol, eiow; o, <«
sympnigousin  ton  logon kai ginetai akarpos kai ekeinoi eisin  hoi
VPAI3P DASM  NASM  CLN VPUI3S INSM CLN  RD-NPM  VPAI3P  DNPM
4846 3588 3056 2532 1096 15 2532 1565 1526 3588
sown on the good soil, who hear the word and receive
OTMAPEVTEG o EMLs THVs <THVs XMV ViV, OlTWES, dxoDoUsl , TOV.; Adyov, xais Tapadéyovral
sparentes  epi tén tén kalen gén hoitines akouousin  ton  logon kai  paradechontai
VAPP-PNM P DASF  DASF  JASF NASF  RR-NPM VPAI3P DASM  NASM  CLN VPUI3P
4687 1909 3588 3588 2570 1003 3748 191 3588 3056 2532 3858
it and bear fruit— one thirty and one  sixty and one a hundred
« xal,; xapmodopolioty 3« BV TPUAXOVTR,, Xaly Vs EDMOVTR,; Xl V. - EXATOV
kai  karpophorousin hen triakonta kai  hen hexekonta kai hen hekaton
CLN VPAI3P INSN XN CLN  INSN XN CLN  INSN XN
253 2592 1722 5144 2532 112 1835 2532 T2 1540
times as much.”
-~ L[] L]

7Some manuscripts omit “like”
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The Parable of the Lamp
4:21 And he said to them, “Surely a lamp is not brought so that it may be

Kal, - #&eyev, - aiTols, . 0 AUyvos, »5 Mym, Epyetaus bag « - - -
Kai elegen autois ho lychnos Meti  erchetai hina
CN VIAI3S RP3DPM DNSM  NNSM Tl VPUBS  CAP
2532 3004 846 3588 3088 3385 2064 2443
put under a bushel basket or under a bed, is it?® Is it not’ so that it
Telfi, UMby TOVi MOV  « By MOy ThVis XAl e e e e oDy, - ag —
tethe  hypo ton modion e hypo tén klinén ouch hina
VAPS3S P DASM  NASM CLD P DASF  NASF ™ CAP
5087 5259 3588 3426 2228 5259 3588 2825 3756 2443
may be put on a lampstand? 22 For nothing is secret except  so that it
- o Tebfln émly TV, Auyviav,, yap, 00, 0T, XpuTToV, <Edvs W)e - ha, -
tethe epi tén lychnian gar ou estin  krypton ean me hina
VAPS3S P DASF NASF cAz BN VPABS  INSN CAC BN CAP
5087 1909 3588 3087 1063 315 2076 2027 1437 3361 2443

may be revealed, nor has become hidden except so that it will come to
MY s s 123 " " )
- - davepwbijs 000, - éyévero,, Amdxpudov, GW ., - Ba, - - EABpy ecis

phanerothé oude egeneto apokryphon all’ hina elthe eis
VAPS3S BN VAMI3S INSN cLe CAP VAAS3S P
5319 3761 1096 614 235 2443 2064 1519
light. 23 If anyone has ears to hear, let him hear!” 24 And he said to
davepby e, T, Exel; wTa, - GxoUews — - GXOUETW xal; - Eleyev, -
phaneron ei tis  echei ota akouein akouetd kai elegen
JASN CAC  RX-NSM  VPAI3S NAPN VPAN VPAM3S CLN VIAI3S
5318 1487 5100 2192 3715 191 191 2532 3004

them, “Take care what you hear! With the measure by which you measure out, it
abrois, BAémere, <« Tl - dxoletes - - ufTpw, &V, ws - peTpelte, « -

autois  Blepete ti akouete metro  en ho metreite
RP3DPM  VPAM2P RI-ASN VPAI2P NDSN P RR-DSN VPAI2P
846 991 5101 191 3358 172 3739 3354
will be measured out to you, and will be added to you. 25 For whoever
- - uetpydioeTar, « - v, xal; - - mpooTebioetan,, - Opivis Yap, 8,
metréthésetai hymin  kai prostethesetai hymin gar hos
VFPI3S RP2DP  CLN VFPI3S RP2DP CAZ  RR-NSM
3354 5213 2532 4369 5213 1063 3739
has, more will be given to him, and whoever does not have, even what he has
gxet; o - - dobfoetar, - alT@; xais 8¢, »9  olxs Eyel, xal, Ou - Exely
echei dothésetai autdo  kai hos ouk echei Kkai ho echei
VPAI3S VFPI3S RP3DSM  CLC  RR-NSM BN  VPAIBS CLA  RR-ASN VPAI3S
2192 1325 846 2532 3739 3756 2192 2532 3739 2192
will be taken away from him.”
- - gpboetar,; «  am,, adtols
arthesetai ap’ autou
VFPI3S P RP3GSM
142 575 846
The Parable of the Seed that Grows by Itself
4:26 And he said, “The kingdom of God is  like this: like a ~man
Kal, - #eyev, %; Paockelas - <tol; Oeolipy éomiv, - Oltws; g, - dvbpwmog,
Kai elegen he basileia tou theou  estin Houtdés hos anthropos
CLN VIAI3S  DNSF NNSF DGSM  NGSM  VPAI3S B CAM NNSM
2532 3004 3588 932 3588 2316 2076 3779 5613 444
scatters seed on the ground. 27 And he sleeps and  gets up, night
BdAn. <ToV., Omopoviy  €miy THes Y xal, — xabeddy, xaiy éyeipyrar, « vixTas
bale ton sporon epi tes gés kai katheude kai egeiréetai nykta
VAAS3S  DASM NASM P DGSF NGSF CLN VPAS3S  CLN  VPPS3s NASF
906 3588 4703 1909 3588 1093 2532 2518 2532 1453 3571
and day, and the seed sprouts and grows— he does not know!® how.
xals Nuepav, xaly Oy OMOPOS., PAaCTE. xal, wpdvnral,; aités,; »16 olx,s 0l0evy @y
kai hemeran kai ho sporos blasta kai  mekynetai  autos ouk oiden  hos
CLN  NASF  CLN DNSM  NNSM VPAS3S CLN VPMS3S RP3NSMP BN VRAI3S  CAM
2532 2250 2532 3588 4703 985 2532 373 846 3756 1492 5613

8 The negative construction in Greek anticipates a negative answer here, indicated in the translation by the phrase “is
it” °The negative construction in Greek anticipates a positive answer here " Lit. “in such a way as he does not know”
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28 By itself the soil produces a crop: first the grass, then the head of
adtopdt), <+ M. Yi; xapmodopel, « « TpliTovs - Y6pTovs EiTa; - OTAYWYs <«
he ge

automate karpophorei proton chorton eita stachyn
INSF DNSF  NNSF VPAI3S B NASM B NASM
844 3588 1093 2592 4412 5528 1534 4119
grain, then the full grain in the head. 29 But when the crop permits, he
«  eta, »11 TS, OlTovy, &V, TRy oTAYULL, 0¢, Stav, 6, wapméss mapadol; -
eita plérés siton en to stachui de hotan ho karpos  paradoi
B JASM NASM P DDSM  NDSM CLN  CAT  DNSM  NNSM VAAS3S
1534 4134 4621 T2 3588 4719 161 3752 3588 2590 3860
sends in the sickle right away, because the harvest has come.”
amooTéMel, « TOy Opémavov, edfligs  « 8Tl 61 Oeplopbs,s -  Tmapéoryxev
apostellei to drepanon euthys hoti ho therismos parestéken
VPAI3S DASN  NASN B CAZ  DNSM  NNSM VRAI3S
649 3588 1407 217 3154 3588 2326 3936
The Parable of the Mustard Seed
4:30 And he said, “With what can we compare the kingdom of God, or
Kal, - &eyev, - Ildg; - - opowowyev, ms Baokelave - <tol; Beoly ¥,
Kai elegen Pos homoiosomen tén  basileian tou theou é
CLN VIAI3S BI VAASTP DASF NASF DGSM  NGSM  CLD
2532 3004 4459 3666 3588 932 3588 2316 2228

by what parable can we present it? 31 It is like a mustard seed that when
i T, mapaforfi,; - - Odpev., admiv., - - @G »2 OWATEwG; Xowxw, 05,  OTAY;

en  tini parabolé thomen autén hos sinapeds  kokkd  hos hotan
P JDSF NDSF VAASTP  RP3ASF CAM NGSN NDSM  RR-NSM  CAT
2 5101 3850 5087 846 5613 4615 2848 3739 372
sown on the ground, although it is the smallest of all the seeds
omapis €m, Tihes Y, - - 8V, > UXPOTEPOV,, — TAVTWY,, TGV OTEPUATWY 14
spare  epi tes gés on mikroteron panton  ton spermaton
VAPS3S P DGSF  NGSF VPAP-SNN INSNC JGPN DGPN NGPN

4687 1909 3588 1093 1510 3398 3956 3588 4690

that are on the ground, 32 but when it is sown it grows up and becomes the
Ty « €Ml Tis, Vs xal, Otav, - - omapfi; - dvaPaiver, « xals yletat, -
ton epi  tés ges kai hotan sparé anabainei kai ginetai

DGPN P DGSF NGSF CLC  CAT VAPS3S VPAI3S CLN VPUI3S

3588 1909 3588 1093 2532 3752 4687 305 2532 1096

largest of all the garden herbs, and sends out large branches so  that
pellov, - mdviwvg T@V, Aayavav, <+  xaly molel, « peydloug,, ¥Addoug;; WoTe;s +

meizon panton  ton lachandn kai  poiei megalous kladous  hoste
INSNC JGPN  DGPN  NGPN CLN  VPA3S JAPM NAPM CAR
3173 3956 3588 3001 2532 4160 31713 2798 5620
the birds of the sky are able to nest in its shade.”
Thy TETEWAR,, »24 70U, olpavol,, - Olvaclat,s — xataowquobv,s Omd., adtols, <Thvis OXIAV,»
ta peteina tou ouranou dynasthai kataskénoun  hypo autou tén skian
DAPN  NAPN DGSM  NGSM VPUN VPAN P RP3GSN  DASF NASF
3588 4071 3588 371712 1410 2681 559 846 3588 4639
33 And with many  parables such  as these he was speaking the word to
Kal, »3  moMalc, mapaforaic; todtaug, « + - - E\dhels TOV, Adyovg -
Kai pollais parabolais toiautais elalei ton logon
CLN JDPF NDPF RD-DPF VIAZS  DASM  NASM
2532 #183 3850 5108 2980 3588 3056
them, as they were able to hear it. 34 And he did not speak to them
adroics xabwg, - - %OUvavto,, — dxoVew, <+ 0t, - »5 olx, éAdAel; — aUTOlG,
autois  kathos edynanto akouein de ouk elalei autois
RP3DPM  CAM ViuI3p VPAN CLN BN VIAIBS RP3DPM
846 2531 1410 191 1161 3756 2980 846

without a parable, but in private he explained everything to his own
xwpls: — moapafBoiic, 0%, xatr, idlavy -  émévev,,  mdvta,, »12 - idloigy,

choris parabolés  de kat’ idian epelyen panta idiois
P NGSF cac P JASF VIAI3S JAPN JDPM
5565 3850 1161 2596 2398 1956 3956 2398
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disciples.
<TOlGy,  pabyrals
tois  mathétais

DDPM NDPM
3588 3101
Calming of a Storm
4:35 And on that day, when it was evening, he said to them, “Let us
Kal, év, éxeivpys <Tijs Nuépa,» = - yevouéwns, OGlagy - Aéyel, - adtolg; - -
Kai en ekeine te hemera genomenés  opsias legei autois
CIN P RD-DSF  DDSF  NDSF VAMP-SGF JGSF VPAI3S RP3DPM
2532 1722 1565 3588 2250 1096 3798 3004 846
Ccross over to the other side.” 36 And leaving the crowd, they took
AiOwpev,, « elgy TO, TEpav,;  « xal, Gdévres, TOV; Byhov, -  mapalauPdvousty
Dielthomen eis to peran kai aphentes ton ochlon paralambanousin
VAASTP P DASN  BP CLN  VAAP-PNM DASM  NASM VPAI3P
1330 1519 3588 4008 2532 863 3588 3793 3880
him along, as he was, in the boat. And other boats were with him. 37 And
3 ~ ~ 3 ~
adTovs  « WG, - Mg Vg Ty MAOIWy xal, Aoy mAOIR, Vi MET's alToly, xal;
auton hos én en to ploio kai alla ploia én met’ autou kai
RP3ASM CAM VIABS P DDSN  NDSN CLN  NPN NNPN  VIABS P RP3GSM CLN
846 5613 258 1722 3588 4143 2532 243 4143 258 3326 846 2532

a great storm of wind developed, and the waves were breaking into the
»3 umeyaAn, Adiday, - dvépous  yivetar, xals T, wpatas - EMEPaMev, Eig, TOu

megale lailaps anemou ginetai kai ta kymata epeballen eis to
INSF NNSF NGSM VPUI3S CLN DNPN  NNPN VIAI3S P DASN
3173 2078 ar 1096 2532 3588 2949 1911 1519 3588
boat, so that the boat was already being filled with water. 38 And he
mAolov,, @oTe;; « O mAolovy, »15  HOn., - yeulleobar,s e . xal, a0ToS,
ploion  hoste to  ploion ede gemizesthai kai  autos
NASN CAR DASN  NASN B VPPN CLN  RP3NSMP
4143 5620 3588 4143 2235 1072 2532 846
was in the stern sleeping on the cushion, and they woke him up
Wy &, s mpOuvys xabeldwv,, €mi, Ty Tpooxedddaiov, xal, —  Eyelpouotyy, aldTov,; <12
én en te prymne katheudon epi to proskephalaion  kai egeirousin  auton
VIAZS P DDSF  NDSF VPAP-SNM P DASN NASN CLN VPAI3P RP3ASM
2258 1722 3588 4403 2518 1909 3588 4344 2532 1453 846
and said to him, “Teacher, is it not a concern to you that we are
xaly AEyouaw.s - aUT@,e Awddoxade,; - »19 00y -  péAEl, — OOl 6Tl - -
kai  legousin auto Didaskale ou melei soi  hoti
CLN VPAI3P RP3DSM NVSM ™ VPAI3S RP2DS  CSC
2532 3004 846 1320 3756 3199 4671 3754
perishing?” 39 And he woke up and rebuked the wind, and said to the
A~ 3 ~
amoMpeda 5 xal, »3 Oeyeplels, « « émetiunoev, TR, Qvépws xals elmev, »9 T
apollymetha kai diegertheis epetimésen  to0 anemo kai eipen te
VPMITP CLN VAPP-SNM VAAI3S DDSM  NDSM  CLN  VAAI3S DDSF
622 2532 1326 2008 3588 417 2532 2036 3588
sea, “Be quiet! Be silent!” And the wind abated and there was a
faddooy, - Zma., - mepluwoo,, waln, 6., Gvepos,s éxdmagev,; xale - Eyéveto,, »18
thalasse Siopa pephimdso  kai ho anemos ekopasen  kai egeneto
NDSF VPAM2S VRPM2S CLN  DNSM  NNSM VAAI3S CLN VAMI3S
2281 4623 5392 253 3588 417 2869 2532 1096
great calm. 40 And he said to them, “Why are you fearful? Do you not vyet
3 ~
UEYAAN 19 YOAAVY 15 xal, - elmev, —» abrtoic; Ti, éotes «  dehol; - »8 olmw, «
megalé  galéné kai eipen autois Ti este deiloi oupo
INSF NNSF CLN VAAI3S RP3DPM  RI-ASN  VPAI2P INPM BN
3173 1055 2532 2036 846 5101 2075 1169 3768
have faith?” 41 And they were terribly frightened!! and began to say to one
Exetes TIOTW, xal, <époPbnoay, &ofov, méyavey xal; - - Eleyovs mpdg, —
echete pistin kai ephobéthésan phobon megan kai elegon  pros
VPAIZP  NASF CLN VAPI3P NASM JASM CLN VIAI3P P
2192 4102 2532 5399 5401 3173 2532 3004 4314

TLit. “they feared a great fear”
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another, “Who then is this, that even the wind and the sea obey
5> 7 s o > 2 14 \ < b N < 1A 3 A
aMAdoug s Tig,  &pas, 0T, 0UTEGy, 8Tl xal, O GVEWOSs Xal, T OdAaooar., Umaxolet s,
allelous Tis ara  estin  houtos hoti  kai ho anemos kai hé thalassa  hypakouei
RC-APM RI-NSM  CLI  VPAI3S RD-NSM  CSC  CLA DNSM  NNSM CLN  DNSF NNSF VPAI3S
240 5101 687 2076 3718 3754 2532 3588 417 2532 3588 2281 5219

him?”

VTl

autod

RP3DSM

846

A Demon-possessed Gerasene Healed
And they came to the other side of the sea,! to the region of the
5 Kal, - 9Mov, eig; 10, mpavs « »7 g Oadagons, eigs T, xwpavie »12 TGV,

Kai élthon eis to peran tés thalassés eis tén choran ton
CLN VAAI3P P DASN  BP DGSF NGSF P DASF  NASF DGPM
2532 2064 1519 3588 4008 3588 2281 1519 3588 5561 3588
Gerasenes.” 2 And as he was getting out of the boat, immediately from the
Tepaonyéiv ., xal, »2 abtol,; — EfeMddvrog, « éx, Tol; mholov, €06Ug, €y TGV
Gerasénon kai autou exelthontos ek tou ploiou euthys ek  ton
NGPM CLN RP3GSM VAAP-SGM P DGSN  NGSN B P DGPN
1046 2532 846 1831 1537 3588 4143 2017 1537 3588
tombs a man with an unclean spirit went to  meet him, 3 who
pnuelwv,, - &bpwmos,; vy, »15 dxabaptw.s mveduatt,; - - UMVTNoEVs adTd, 8¢
mnémeion anthropos en akatharto  pneumati hypéntésen auto hos
NGPN NNSM P JDSN NDSN VAAI3S RP3DSM RR-NSM
3419 444 722 169 2151 5221 846 3739
lived? among the tombs. And no one was able to bind
<V, XaTOXNOW 3 EIYEV, dv;  Tolgs wipaowy, xals odelg, « - é0vato.; — Ofjoas
ten  katoikésin  eichen en tois mnemasin  kai oudeis edynato desai
DASF NASF VIAI3S P DDPN NDPN CLN  INSM viui3s VAAN
3588 2731 2192 722 3588 3418 2532 3762 1410 1210
him any longer, not even with a chain, 4 because he had often been
adTov,, OUXETL,, <« 0008, <« - — GAUOEL, o, aldtov, »8 moMdwg, —
auton  ouketi oude halysei dia auton pollakis
RP3ASM BN CLA NDSF P RP3ASM B
846 3765 3761 254 1223 846 278
bound with shackles and chains, and the chains had been torn apart
<10, Oedéobuy -  mEdugs xals QMoeol, xal, TGS, GAUoEG, - - Oweomdgbai, <«
to  dedesthai pedais kai halysesi kai tas halyseis diespasthai
DASN VRPN NDPF CLN  NDPF CLC DAPF  NAPF VRPN
3588 1210 3976 2532 254 2532 3588 254 1288

by him, and the shackles had been shattered. And no  one was strong
O’y abtoly, xalis Tags  mEdagy, - - ouvtetpidbal,y xal, 000El, <« - ioyvev.

hyp’ autou kai  tas pedas syntetriphthai kai  oudeis ischyen
P RP3GSM  CLN  DAPF NAPF VRPN CLN  JNSM VIAI3S
559 846 2532 3588 3976 4937 2532 3162 2480
enoughto subdue him. 5 And during every night and day among the
« > Jopdoal,; adTdv,, wal, Ok, TavTO; VUXTOG, Xals NUépags &V,  Tolgs
damasai  auton kai dia pantos nyktos kai hemeras en tois
VAAN RP3ASM CLN P IGSM NGSF CLN  NGSF P DDPN
1150 846 2532 1223 3956 3571 2532 2250 722 3588
tombs and on the mountains he was crying out and cutting himself with
~ 3
WARaoW, Xalo &y Tolgn  Gpeovy; = My xpdlwvis «  xale xaTadTTwy ., EuTdV, -
mnémasin  kai en tois oresin én  krazon kai katakopton heauton
NDPN CIN P DDPN NDPN VIAI3S  VPAP-SNM CLN VPAP-SNM RF3ASM
3418 253 1772 3588 3735 258 2896 2532 2629 1438
stones. 6 And when he saw Jesus from a distance, he ran and
Affotg wal, - - ch_bvz <tov; Inootvy  amds - paxpdlevs - €payev, xals
lithois kai idon ton  lésoun apo makrothen edramen  kai
NDPM CLN VAAP-SNM DASM  NASM P B VAAI3S  CLN
3037 2532 1492 3588 2424 575 3113 5143 2532

1That is, the Sea of Galilee 2Most later manuscripts read “Gadarenes,” while other manuscripts read “Gergesenes”
here 3Lit. “had his dwelling”
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knelt down before him. 7 And crying out with a loud voice he said,
TPOTEXVVYOEY g « «  adtdv,  xal, xpdfag, «~ - 3 peyddy, dwvfi; - Aéyers
prosekynésen auton kai  kraxas megale phone legei
VAAI3S RP-ASM CLN  VAAP-SNM JDSF NDSF VPAI3S
4352 846 2532 2896 3113 5456 3004
“What have I to do with you,*  Jesus, Son of the Most High God? 1
<Tis 2uol, xals ooly ‘Inool,, vig,, »13 7Toby, <toly, UgioTou,  «  Beol; -
Ti emoi kai soi lésou  huie tou tou  hypsistou theou
RI-NSN RPIDS CLN  RP2DS NVSM  NVSM DGSM  DGSM JGSM NGSM
5101 1698 2532 4671 224 5207 3588 3588 5310 2316

implore you by God, do not torment me!” 8 (For he was saying to him,
bpullw.s o€y, TOVg Oebvi »22 Wi, Bacavions. pen  yap, - -  Eleyev, - adtd;

horkizo se ton theon meé  basanisés me gar elegen auto

VPAIS  RP2AS DASM  NASM BN VAAS2S RPIAS CAZ VIAI3S RP3DSN

3726 4571 3588 2316 3361 928 3165 1063 3004 846
“Come out of the man, unclean spirit!”) 9 And he was asking
"EfeMe, « &, Tobi, vbpwmou, <10, dxdbaprove <105 mveluae xal, - - émpeta,
Exelthe ek tou anthropou to  akatharton to  pneuma kai eperota
VAAM2S P DGSM NGSM DNSN INSN DNSN  NNSN CLN VIAI3S

1831 1537 3588 444 3588 169 3588 4151 2532 1905
him “What isyour name?”> And he said to him, “My name is Legion, because we
adtov, T, ool Gvopds xal, - Aéyels - adT@, wot, dvoud, - Aeyiwv,  OTl; -
auton Ti S0i onoma  kai legei autd  moi onoma Legion hoti
RP3ASM  RI-NSN  RP2DS NNSN CLN VPAI3S RP3DSM  RPIDS ~ NNSN NNSF CAZ

846 5101 4671 3686 2532 3004 846 3421 3686 3003 3754

are  many.” 10 And he was imploring him many times that he would not
gouev,s oMol 4, xal, - -  TPEXAAEl, aUTOV; oM, <+  has - »8 Wi
esmen polloi kai parekalei  auton polla hina me

VPAITP INPM CLN VIAI3S RP3ASM  JAPN csc BN

2070 2183 2532 3870 846 2183 2443 3361

send them out of the region. 11 Now a large herd of pigs was there
dmootethys alTe, #w, »11 ThHe, XWPASH 0¢, »7 peydAn, dyédn, - yolpwvs 7y, éxel;
aposteile auta exo tés  choras de megalé  agelé choiron  én  ekei

VAAS3S RP3APN P DGSF  NGSF CLN INSF NNSF NGPM  VIAI3S  BP

649 846 1854 3588 5561 1161 3173 34 5519 2258 1563
at the hill feeding, 12 and they implored him, saying, “Send us to
mpds, TEs Bpets BooxOUEWY) xal; -  TapexaAeoay, adtov; Aéyovtes, ITéuovs Audss elg,
pros to orei boskomené kai parekalesan  auton legontes Pempson hémas eis

P DDSN NDSN  VPPP-SNF CLN VAAI3P RP3ASM  VPAP-PNM  VAAM2S  RPIAP P
4314 3588 3735 1006 2532 3870 846 3004 3992 248 1519
the pigs so that we may enter into them.” 13 And he permitted them.
ToUgg xolpoug, - Wa,, - -  eloéMwpev,; ey adTods, xal, - émétpeev, adTols,
tous choirous hina eiselthomen  eis  autous kai epetrepsen  autois
DAPM  NAPM CAP VAASTP P RP3APM CLN VAAI3S RP3DPN
3588 5519 2443 1525 1519 846 2532 2010 846
And the unclean spirits came out and entered into the  pigs, and
wal, The <Ths GudBapTay mvelpata, EEeN0dvtas «  «  elofiMov,, elg, Tolg, xolpousi; xaly,
kai ta ta akatharta pneumata exelthonta eisélthon  eis tous choirous Kkai
CLN  DNPN DNPN INPN NNPN VAAP-PNN VAAI3P P DAPM NAPM CLN
2532 3588 3588 169 4151 1831 1525 1519 3588 5519 2532
the herd— about two thousand— rushed headlong down the steep slope
Mo QYEAN.; @Gy Oloyihiotus « BpUNTEY 15 « xaThs ToUyy xpnuvols, — «

he  agelé hos  dischilioi hormesen kata  tou krémnou
DNSF  NNSF CAM INPM VAAI3S P DGSM  NGSM
3588 34 5613 1367 3729 2506 3588 29M
into the sea and were drowned in the sea. 14 And their

glgy TNV, Bddagoav,; xals - EmViyovTo,, &V THa Oaddooy s Kal, adtolg,

eis tén  thalassan kai epnigonto en te  thalasse Kai  autous

P DASF NASF CLN VIPI3P P DDSF NDSF CLN  RP3APM
1519 3588 2281 2532 4155 72 3588 2281 2532 846

4Lit. “what to me and to you” >Lit. “what name to you”
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MARK 5:15 196
herdsmen fled and reported it in the town and in the countryside,
<ol, PBloxovrecy Eduyovs xals Amiyyelhav, « egs TV, oMV, xaly eig, ToUg d&rypoli 1,
hoi  boskontes ephygon kai  apéengeilan eis téen polin kai eis tous agrous
DNPM  VPAP-PNM VAAIRP  CLN VAAI3P P DASF NASF  CLN P  DAPM NAPM
3588 1006 5343 2532 518 1519 3588 4172 2532 1519 3588 68
and they came to see what it was that had happened. 15 And they came to
walis - Movys - 0elvy, Ty - 0T, TO, - YEYOVS, xal, - Epyovtal, Tpds,
kai élthon idein ti estin to gegonos ai erchontai pros
CLN VAAI3P VAAN  RI-NSN  VPAI3S  DNSN VRAP-SNN CLN VPUI3P P
2532 2064 1492 5101 2076 3588 1096 2532 2064 4314
Jesus and  saw the demon-possessed man sitting  there clothed
<oy, ‘Inoodvy xals Bewpolow, Tovs — Saupowiléuevov, «  xabiuevov, <«  iuatiopévov
ton  lésoun kai theorousin ton  daimonizomenon kathémenon himatismenon
DASM  NASM CIN VPAI3P DASM VPUP-SAM VPUP-SAM VRPP-SAM
3588 2424 2532 2334 3588 1139 2521 2439
and in his right mind— the one who had had the legion— and they
xal;, - - owdpovolvta,;  « TV, - - o EoNHOTR; TOVis Aeyldva,, xals -
kai sophronounta ton eschékota  ton legiona kai
CLN VPAP-SAM DASM VRAP-SAM  DASM NASM CLN
2532 4993 3588 2192 3588 3003 2532
were  afraid. 16 And those who had seen it described to them what had
- epoPrbnoay xal, of, - - [0vreg; « Opyfoavto, - adrols; mhge -
ephobéthésan kai hoi idontes diegesanto autois  pos
VAPI3P CLN  DNPM VAAP-PNM VAMI3P RP3DPM B
5399 2532 3588 1492 1334 846 4459
happened to the demon-possessed man, and about the pigs. 17 And they began
gybveto, »9 16y  Oapovilopévw,  «  xalo TEply TGV, Yolpwy wal, - fpkavro,
egeneto to daimonizomeno kai peri  ton  choirdn kai erxanto
VAMI3S DDSM VPUP-SDM CLN P DGPM  NGPM CLN VAMI3P
1096 3588 39 2532 4012 3588 5519 2532 756
to urge him to depart from their region. 18 And as he was
- TopaxceAelv; adtov, - GmeAlelv; dmds alTévV, <T@y, Oplwve xal, »2 adtol; -
parakalein  auton apelthein  apo auton  ton  horion kai autou
VPAN RP3ASM VAAN P RP3GPM  DGPN  NGPN CLN RP3GSM
3870 846 565 575 846 3588 37125 2532 846
getting  into the boat, the man who had been demon-possessed began to implore
guPaivovtos, eig, Tos mAdlove b6y - - - - SeupoviaBeis 1o - - TopexdAel,
embainontos eis to ploion  ho daimonistheis parekalei
VPAP-SGM P DASN NASN  DNSM VAPP-SNM VIAI3S
1684 1519 3588 4143 3588 1139 3870
him that he could go with him. 19 And he did not permit him, but said
abtdvy Wa, - - Nia MET 1 alToly; xal, - »3 olx, adfjxev; altdv, GM&; Aéyels
auton hina e met’ autou kai ouk apheken auton alla legei
RP3ASM  CSC VPAS3S P RP3GSM CLN BN VAA3S  RP3ASM  CLC  VPAIS
846 2443 5600 3326 846 2532 3756 863 846 235 3004
to him, “Go to your home to your people and tell
- U@, “Ymayes gy OOV, <TOV,, OKOV,> TPOGi; <TOUGy, OOUGs - Qs QTEYYELNOV 4
autdo  Hypage eis sou ton  oikon pros tous sous kai  apangeilon
RP3DSM ~ VPAM2S P RP2GS  DASM  NASM P DAPM  RS2APM CLN VAAM2S
846 5217 1519 4675 3588 3624 31 3588 4674 2532 518
them all that the Lord has done for you, and that he has had mercy on
aitolgys Gociy « 0y XUpLOGy — TEMOMMEV, — 00l Xl e - - - AAENOEV, -
autois  hosa ho kyrios pepoigken soi  kai eleésen
RP3DPM  RK-APN DNSM  NNSM VRAI3S RP2DS  CLN VAAI3S
846 3745 3588 2962 4160 4671 2532 1653
you.” 20 And he went away and began to proclaim in the Decapolis all that
O wal, - amiMev, «  xai; Apbato, - wplooev, &vs TH, Aexamélety Sow, «
se kai apélthen kai  erxato keryssein en té Dekapolei hosa
RP2AS CLN VAAI3S CLN  VAMI3S VPAN P DDSF NDSF RK-APN
451 2532 565 2532 756 2784 1722 3588 179 3745
Jesus had done for him, and they were all astonished.
<6y, ‘Inoolg,p — émolnoev,, - adt@y xal, - »16 wavtes;;  EBadupalov
ho lésous epoiésen auto kai pantes  ethaumazon
DNSM  NNSM VAAI3S RP3DSM  CLN INPM VIAI3P
3588 2424 4160 846 2532 3956 2296
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197 MARK 5:27
A Woman Healed and a Daughter Raised
5:21 And after Jesus had  crossed over again in the boat to the
Kat, »2 <oy Inood, - 5ng7r£pdaawogz «  mdhws dvs T mhoiw, elgy TOy
Kai tou léesou diaperasantos palin en to ploio eis to
CLN DGSM  NGSM VAAP-SGM B P DDSN NDSN P  DASN
2532 3588 2424 1276 3825 1722 3588 4143 1519 3588
other side, a large crowd gathered to him, and he was beside the sea.
3
mépavy,  +  »13 MoAG, OxAog, ouvixBn. €M alTévy xal, - Wi Tapl, TV Bahagoav,
peran polys  ochlos synéchthé ep’ auton  kai én para tén thalassan
BP INSM NNSM VAPI3S P RP3ASM  CLN VIAI3S P DASF NASF
4008 4183 3793 4863 1909 846 2532 2258 3844 3588 2281
22 And one of the rulers of the synagogue came— Jairus by name— and
xal;, €y »5 TRV, Gpylowaydywvs « « - gpyetar, ‘ldipog, - dvépatis xals
kai heis ton  archisynagogon erchetai  lairos onomati  kai
CLN  INSM DGPM NGPM VPUIBS  NNSM NDSN CLN
2532 1520 3588 752 2064 2383 3686 2532
when he saw him, he fell down at his feet. 23 And he was
- - 0wy, aOTOV, - - TMTEL, TPdS, alTols <ToUS;  médws. xal, - -
idon  auton piptei  pros autou tous podas kai
VAAP-SNM RP3ASM VPAI3S P RP3GSM  DAPM  NAPM CLN
1492 846 4008 4314 846 3588 4228 2532
imploring him many times, saying, o “My little daughter
mapaxalel, adTtov; moM&, «  Aéywvs OTle pou, <To, Buydtpidve -
parakalei  auton  polla legon hoti mou To  thygatrion
VPAI3S RP3ASM  JAPN VPAP-SNM  CSC RPIGS ~ DNSN NNSN
3870 846 #4183 3004 3754 3450 3588 2365
is at the point of death!® e Come, lay your hands on her, so that she will get
<EoxXATWS 1 Exeli o, eMav,; émbfic, T xelpasis - altfy, - Doy - - -
eschatos  echei hina elthon epithés tas cheiras aute hina
B VPAI3S CSC  VAAP-SNM  VAAS2S ~ DAPF  NAPF RP3DSF AP
2079 2192 2443 2064 2007 3588 5495 846 2443
well and will live.” 24 And he went with him, and a large crowd was
0wbffe ¥y - 0joNa xal, - amiiMdev, uper’, adtol, Kal; »8 modlg, &xhogs -
sothe  kai zése kai apélthen met’ autou Kai polys  ochlos
VAPS3S  CLN VAAS3S CLN VAAI3S P RP3GSM  CLN JNSM  NNSM
4982 2532 2198 2532 565 3326 846 2532 #183 3793

following him and pressing around him. 25 And there was a woman

AxorolBels altd, xal, owebhPovy,  «  aUTOV, xal, e o o ywnm,
ékolouthei autd  kai  synethlibon auton kai gyné
VIAI3S RP3DSM  CLN VIAI3P RP3ASM CLN NNSF
190 846 2532 4918 846 2532 1135
who was suffering from  hemorrhages’ twelve years. 26 And she had endured many
ovoa, v, <ploels aluatoge Owdexa, &g xal, - - mabolioa, moMa,
ousa en rhysei haimatos dodeka ete kai pathousa  polla
VPAP-SNF P NDSF NGSN XN NAPN CLN VAAP-SNF  JAPN
5607 w2 451 129 1427 2094 2532 3958 4183
things under many physicians, and had spent all that she had® and
- Omd, MoMGYs  laTp@vs  xal, - damavioaons <Th, TP, aUTHGh TMAVTR.>  Xatl
hypo  pollon iatron kai dapaneésasa ta par  autés panta kai
P JGPM NGPM CLN VAAP-SNF DAPN P RP3GSF  JAPN CLN
5259 4183 2395 2532 1159 3588 3844 846 3956 2532
had received no help at all, but instead became worse.? 27 When
; ~ \ 31 ~ ) ) ~ -
-  odelfeioa s undtv, <« <« « GNa pEMoV,; <eigy TO., XeElpovs, EMfolion .. -
ophelétheisa meéden alla mallon eis to cheiron elthousa
VAPP-SNF JASN cLe B P DASN  JASN VAAP-SNF
5623 3367 235 3123 1519 3588 5501 2064
she heard about Jesus, she came up in the crowd behind him and
- Gxoloaoa, mepl, <Tol; ‘Inool, - éMolioas « évs TG, Sylws Emobev, « -
akousasa peri  tou lésou elthousa en to ochlo opisthen
VAAP-SNF P DGSM  NGSM VAAP-SNF P DDSM  NDSM B
191 4012 3588 2424 2064 M2 3588 3793 3693

6Lit. “has finally” 7Lit. “with a flow of blood” 8Lit. “all with her” 9Lit. “came back for the worse”
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touched his cloak, 28 for she was saying, o “If I touch just his
WwWato,, adtol,; <Toly,  ipatiov,» yap, - - Ekeyev, 61y ‘Eav, » dwpars xvs adtol,
hépsato autou tou  himatiou gar elegen hoti Ean hapsomai kan autou
VAMI3S ~ RP3GSM  DGSN NGSN Caz VIABS  CSC  CAC VAMSIS ~ CAN  RP3GSM
680 846 3588 2440 1063 3004 3754 1437 680 2579 846
clothing, I will be healed!” 29 And immediately her hemorrhage
<T@y, ipatiwve - - - owbjooual xal; e0ble,  aldthigs <9, TMYMs Tols aipatos,
ton  himation sothesomai kai euthys autes he pegé tou haimatos
DGPN NGPN VFPITS CLN B RP3GSF  DNSF NNSF  DGSN  NGSN

3588 2440 4982 2532 2117 846 3588 4077 3588 129

stopped!® and she realized in her body that she was healed of her suffering.
Enpdvln, xaly, -  Fpyw, »12 @y odpati, Oty - - latan, 4mos Tige MAOTYOS

exéranthe  kai egno to  somati  hoti jatai apo tés mastigos
VAPI3S CLN VAAI3S DDSN  NDSN csc VRPI3S P DGSF NGSF
3583 2532 1097 3588 4983 3754 2390 575 3588 3148
30 And immediately Jesus, perceiving in himself that power had
xal, e0fle, <6, Inoolic,  émryvolss dvs  EuTd; <5 <THVs  Olvauw.> -
kai euthys ho  lésous epignous en  heautd tén  dynamin
CLN B DNSM  NNSM VAAP-SNM P RF3DSM DASF NASF
2532 2117 3588 2424 1921 72 1438 3588 1411
gone out from himself, turned around in the crowd and said, “Who
geMoloav,, « &, alrol,, émotpadels,; « vy, T8 Sw.e A3 Eeyev,, Tigy
exelthousan ex autou  epistrapheis en to ochlo elegen Tis
VAAP-SAF P RP3GSM VAPP-SNM P DDSM  NDSM VIAI3S RI-NSF
1831 1537 846 1994 72 3588 3793 3004 5101
touched my clothing?” 31 And his disciples said to him, “You
MWaTo, WoUs <T@V,  ipatiov,> xal, abtols <ol, upabyraiy Eeyov, - aUTd, -
hepsato mou ton  himation kai autou hoi mathétai elegon auto
VAMI3S  RPIGS  DGPN NGPN CLN RP3GSM DNPM  NNPM VIAI3P RP3DSM
680 3450 3588 2440 253 846 3588 3101 3004 846
see the crowd pressing upon you, and you say ‘Who touched me?"”
Bhémets; Tovg Gydove owbMBovtd., «  oen xal, - Aéyey Tis, dfbato,  pous
Blepeis ton ochlon synthlibonta se  kai legeis Tis  hépsato mou
VPA2S  DASM  NASM VPAP-SAM RP2AS  CLN VPA2S  RI-NSF  VAMI3S  RPIGS
991 3588 3793 4918 4571 2532 3004 5101 680 3450
32 And he was looking around to see the one who had done this. 33 So
wal, - - meplefAémeto, - - 0y - Ty, - - movjoasayvs TolTo; ¢,
kai perieblepeto idein tén poiésasan  touto de
cLe VIMI3S VAAN DASF VAAP-SAF  RD-ASN CLN
2532 4017 1492 3588 2160 5124 1161

the woman, frightened and trembling, knowing what had happened to her, came and
N YU, ﬁoﬁn@sﬁm4 xal; Tpépovons  eiduin, 8 - yeyovev, - altfii, AAfev., xal,
p

he  gyne obétheisa kai  tremousa eiduia ho gegonen auté  élthen  kai

DNSF  NNSF VAPP-SNF CLN VPAP-SNF VRAP-SNF  RR-NSN VRAI3S RP3DSF  VAAI3S  CLN

3588 1135 5399 2532 5141 1492 3739 1096 846 2064 2532
fell down before him and told him the whole truth. 34 But he

TPOTETIETEY 13 « « Tl Xals EMEVs QUT@,, TV, Thoav.s aAfBelay., 0, 6

prosepesen auto kai eipen auto tén pasan  alétheian de ho
VAAI3S RP3DSM  CLN  VAAI3S  RP3DSM  DASF  JASF NASF CLN  DNSM
4363 846 2532 2036 846 3588 3956 25 161 3588

said to her, “Daughter, your faith has healed you. Go in peace and

3 ~

gimev; - a0tf, Ouyamips oovs <N TOTIG, - OEOWXEV, Oy UTAYE, EiSr EIPHVVi; Xy

eipen aute Thygater sou he  pistis sesoken se hypage eis eirénen kai

VAAI3S RP3DSF NVSF RP2GS DNSF  NNSF VRAI3S  RP2AS  VPAM2S P NASF CLN

2036 846 2364 4675 3588 4102 4982 4571 S0 1519 1515 2532

be well from your suffering.” 35 While he was still speaking, they

{6015 Oywjgss Gmor, 00U, <THgs  WHATTIYES o> »3  adtol, »3 "Ett; Aadobvrog, -

isthi hygies apo  sou tes mastigos autou Eti lalountos

VPAM2S  INSF P RP2GS  DGSF NGSF RP3GSM B VPAP-SGM

2468 5199 575 4675 3588 3148 846 2089 2980

10 Lit. “flow of blood was dried up”
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came from the synagogue ruler’s house saying, e« “Your daughter has
gpxovtar, amds Tols aApylovvaywyou,  « o Myovregy Oty oovy, <H,, Buydmyp> -
erchontai apo tou archisynagdgou legontes hoti  sou HE  thygater
VPUI3P P DGSM NGSM VPAP-PNM  CSC  RP2GS  DNSF NNSF
2064 575 3588 752 3004 3754 4675 3588 2364
died. Why trouble the Teacher further?” 36 But Jesus, ignoring!!
amébavev,, Tl oxUMEG s TOV,, OOdoRaAOV 15 ETls 8¢, <6, ’Inoolcy mapaxolong,
apethanen ti skylleis ton  didaskalon eti de ho lésous parakousas
VAAI3S RI-ASN  VPAI2S DASM NASM B CLC DNSM  NNSM VAAP-SNM
599 5101 4660 3588 1320 2089 61 3588 2424 3878
what was  said,!? told the ruler of the synagogue, “Do not be
<TOVs Abyove - Aaholuevov, Aéyels TG, APXIOWAYWYW . « <+ « »12 My, -~
ton  logon laloumenon legei to  archisynagogd Mé
DASM  NASM VPPP-SAM VPAI3S  DDSM NDSM BN
3588 3056 2980 3004 3588 752 3361
afraid— only believe!” 37 And he did not allow anyone to follow along
doPol,, wévov,, mioTeve,, xal, - »3 o0x, adfjxev; ol0éva, - cuvaxoloubijoal, «
phobou monon  pisteue kai ouk apheken oudena synakolouthesai
VPUM2S B VPAM2S CLN BN VAAIS JASM VAAN
5399 3440 4100 2532 3756 863 3762 4870
with him except Peter and James and John, the brother of
pet’s abtols <ely why <TOVy, Ilétpoviy>  xal, TaxwPov.; xaly, Twdwiv.s Tovis adedddv,, -
met’” autou ei me ton Petron kai  lakobon kai  loannén  ton adelphon
P RP3GSM CAC BN DASM NASM CLN NASM CLN NASM DASM  NASM
3326 846 1487 3361 3588 4074 2532 2385 2532 2491 3588 80
James. 38 And they came to the house of the ruler of the synagogue
ToxeBov i xal, - Epyovtau, &gy TOV, oixovs »7 Tols dpylouvaywyov, « o« -
lakdbou kai erchontai eis ton oikon tou archisynagdogou
NGSM CLN VPUIP P DASM  NASM DGSM NGSM
2385 2532 2064 1519 3588 3624 3588 752
and saw a commotion, and people weeping and = wailing loudly. 39 And
) ~ / ) ; v e 7 \
xaly Oewpely, - B6puBovy,  xals . dalovtag,, xal; Ghaddlovtag,, ToME s xal;
kai theorei thorybon kai klaiontas kai alalazontas polla kai
CLN  VPAI3S NASM CLN VPAP-PAM CLN VPAP-PAM JAPN CLN
2532 2334 2351 2532 2799 2532 214 4183 2532

when he entered, he said to them, “Why are you agitated and weeping? The
- - cgioeMav, - Aéye, - adroic, Ti; - - OopuPeiobes xal, daletes TO,

eiselthon legei autois Ti thorybeisthe kai klaiete to
VAAP-SNM VPAI3S RP3DPM  RI-ASN VPPI2P CN VPAIZP  DNSN
1525 3004 846 5101 2350 2532 2799 3588
child is not  dead, but is sleeping.” 40 And they began laughing at him.
madlov,, »12 olx,, Gmébavev,, aM&,; - xabeldel,, xal, - - xateyélwyv, — avtol,
paidion ouk apethanen alla katheudei kai kategeldn autou
NNSN BN VAAI3S cLe VPAI3S CLN VIAI3P RP3GSM
3813 3756 599 235 2518 2532 2606 846
But he sent them all out and took along the father and
O0t; avtos, éxPadave -  mavtag, «© -  mapadaufdvels < TOV, maTépa,, xal;
de autos ekbalon pantas paralambanei ton patera kai
CLC RP3NSMP  VAAP-SNM JAPM VPAI3S DASM  NASM CLN
61 846 1544 3956 3880 3588 3962 2532
mother of the child, and those who were with him, and went
<TWV,  WiTépais  »12 ol moudiov,, xals ToUS, e o ueT’ys adtol,, xal, elomopedeTal 5
tén metera tou  paidiou kai  tous met’ autou  kai  eisporeuetai
DASF NASF DGSN  NGSN CLN  DAPM P RP3GSM  CLN VPUI3S
3588 3384 3588 3813 2532 3588 3326 846 2532 1531
in to where the child was. 41 And taking hold of the child’s hand, he
« « Omou, T, maudlov,s My xal, xpamioas, <« 4 i, <Tol; maudlove  yepds, —
hopou to paidion én kai  kratésas tés tou  paidiou cheiros
R DNSN  NNSN  VIAI3S CLN  VAAP-SNM DGSF  DGSN NGSN NGSF
3699 3588 3813 2258 2532 2902 3588 3588 3813 5495

Or “overhearing” 12Lit. “the report that was spoken”
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said to her, “Talitha koum!” (which is translated, “Little girl, I
Aéyer, - abtfis Todba, xouw, — 8n  fotw,,  pelepuyvevduevov ;; <To,, xopdoiov.y < -
legei aute Talitha koum ho estin  metherméneuomenon To korasion
VPAI3S RP3DSF  NVSF VAAM2S  RR-NSN  VPAI3S VPPP-SNN DVSN NVSN
3004 846 5008 2891 3139 2076 3177 3588 2877
say to you, get up!’), 42 and immediately the girl stood up and began
Ayw,; - ool Eyelpess  « xal, 0flg, TO, XOpAglovs QVESTY; + xals -
legd soi  egeire kai euthys to korasion anesté kai
VPAITS RP2DS  VPAM2S CLN B DNSN  NNSN VAAI3S CLN
3004 4671 1453 2532 217 3588 2877 450 2532
walking around (for she was twelve years old). And immediately they were utterly
3. ~
MEPEMATEL,  «  Yapy —  NVs 0wdexa, €&V, <«  Xaip e0fle,, - 13 éxoTdoel;
periepatei gar én dodeka eton kai euthys ekstasei
VIAI3S CLX VIABS XN NGPN CLN B NDSF
4043 1063 2258 1427 2094 2532 217 1611
and completely astonished.!> 43 And he commanded them strictly that no one should
. peyddn.e  Efomoav., xal, - Oeoteldato, adtols, moM&, Was undelss + -
megale exestésan kai diesteilato  autois polla  hina medeis
IDSF VAAIZP CLN VAMI3S RP3DPM  JAPN  CSC  JNSM
3113 1839 2532 1291 846 4183 2443 3367
learn of this, and said to give her something to eat.
yvol, « Toltos xaly eimev,, — Oobfivat, alTh. - - odayely;
gnoi touto kai eipen dothénai aute phagein
VAAS3S RD-ASN  CLN  VAAI3S VAPN  RP3DSF VAAN
1097 5124 2532 2036 1325 846 5315
Rejected at Nazareth
6 And he went out from there and came to his hometown, and
Kal, - &jiMev, « -  éxelbev; xal, épetars else adtol, «my; matpiday  xal
Kai exélthen ekeithen kai erchetai eis autou tén patrida kai
CLN VAAI3S BP CLN  VPUIBS P  RP3GSM  DASF NASF CLN
2532 1831 1564 2532 2064 1519 846 3588 3968 2532
his disciples followed him. 2 And when the Sabbath came, he
adtolys <oly; pabntal,y dxodovbolow,, adtd,  xal, »2 - oofPatov; yevopévou, -
autou  hoi mathétai akolouthousin  autd kai sabbatou  genomenou
RP3GSM  DNPM  NNPM VPAI3P RP3DSM CLN NGSN VAMP-SGN
846 3588 3101 190 846 2532 4521 1096
began to teach in the synagogue, and many who heard  him were
fpkato, - Oddowewvs &vs TH, owaywyfis xal, <ol TOMol> -  dxolovtes, <« @ -
erxato didaskein en te synagogé  kai  hoi polloi akouontes
VAMI3S VPAN P DDSF NDSF CLN DNPM  INPM VPAP-PNM
756 1321 22 3588 4864 2532 3588 4183 191
amazed, saying, “Where did this man get these things? And what is this
ééewktﬁwowo i3 Aéyovtes,, Ilébev,; o Toltw, « o e, o« xabg  Tigy o Ao
exepléssonto legontes Pothen touto tauta kai tis he
VIPI3P VPAP-PNM BI RD-DSM RD-NPN CLN  RI-NSF DNSF
1605 3004 4159 5129 5023 2532 5101 3588

wisdom that has been granted to this man, and the miracles such as these
ool Nn - -  Oobeloa,, - ToUTw, <«  xals al, Ouwdpe, Towaltal, « o«

sophia  he dotheisa touto kai  hai dynameis toiautai
NNSF DNSF VAPP-SNF RD-DSM CLN  DNPF NNPF RD-NPF
4678 3588 1325 5129 2532 3588 141 5108

performed through his hands? 3 Is not this the carpenter, the son

ywépevat; Oty adToly, <T@V,  XEPEY > éoTtv; o0y, oUTég, O,  TEXTWV; O VIOS,

ginomenai dia autou ton  cheiron estin ouch houtos ho tekton ho huios

VPUP-PNF P RP3GSM  DGPF NGPF VPABS TN RD-NSM DNSM NNSM DNSM  NNSM

1096 1223 846 3588 5495 2076 3756 3778 3588 5045 3588 5207

of Mary and brother of James and Joses and Judas and Simon?
~ ; v ) oot v v ) /

- «Tfics Maplagy  xal, &ddeddds; - TaxwPovy, xal; Twofitog,, xalis Todda.s xal, Zipwvoss
tés Marias kai  adelphos lakdbou kai  Iosétos kai  louda kai ~ Simonos
DGSF NGSF CLN NNSM NGSM CLN NGSM CLN  NGSM  CLN NGSM
3588 3137 2532 80 2385 2532 2500 2532 2455 2532 4613

BLit. “immediately they were astonished with great astonishment”
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And are not  his sisters here with us?” And they were
~ P ~
Xl €O, 00X aUTOD,, <ain Gleddal,p  @OEs TPoG,s Wb, Xy - -
kai  eisin ouk autou hai  adelphai hode pros héemas kai
CLN  VPAI3P TN  RP3GSM  DNPF NNPF BP P RPIAP  CLN
253 1526 3756 846 3588 79 5602 4314 2248 2532
offended by him. 4 And Jesus said to them, e “A prophet is
gouavdahilovo .y vy adTdy xal, <6, ’‘Inoolic> Eheyev, - altol; OTle — mpodnTNG, EoTIVg
eskandalizonto en  auto kai ho lésous elegen autois  hoti prophétés estin
VIPI3P P RP3DSM CLN DNSM  NNSM VIAI3S RP3DPM  CSC NNSM VPAI3S
4624 72 846 253 3588 2424 3004 846 3754 4396 2076
not without honor except in his hometown, and among his
Olx, d&mpog,, «  <ely Wl &y abtoly <Tiy  matpldly  xal, v avtody,
Ouk  atimos ei me en autou te patridi kai en autou
BN INSM CAC BN P RP3GSM  DDSF NDSF CLN P RP3GSM
3756 820 1487 3361 172 846 3588 3968 2532 722 846
relatives, and in  his own household.” 5 And he was not able to
<TOlg1y  OUYYeVelow .  xal, &V, altoly, «  <T,,  oixia,s xal, - »3 olx, &dlvato, —
tois syngeneusin kai en autou te oikia kai ouk edynato
DDPM JDPM CLN P RP3GSM DDSF  NDSF CLN BN viuI3s
3588 4173 2532 12 846 3588 3614 2532 3756 1410
do any  miracle in that place except to lay his hands on a
mofjoats oVdeplavs Olvapwy, — —  éxel, <ely W) - émbeic, TG, Yelpagi, <12 »11
poiésai oudemian dynamin ekei ei me epitheis tas cheiras
VAAN JASF NASF BP  CAC BN VAAP-SNM  DAPF  NAPF
2160 3762 1411 1563 1487 3361 2007 3588 5495
few sick people and heal them. 6 And he was astonished because of
GAbyols,, GppuoTolg,,  « - élepamevoey,;  « xal, » -  fhadpalev, O,
oligois arrostois etherapeusen kai ethaumazen dia
JOPM JDOPM VAAI3S CLN VIAI3S P
3641 732 2323 2532 2296 1223
their unbelief. And he was going around among the villages teaching.
aTdvs <y, dmotiavy  Kal, - - mepiyevs o« xDwy TES,  XWWAS, OOATHWY 4,
auton  ten apistian Kai periégen kyklo tas  komas  didaskon
RP3GPM  DASF NASF CLN VIAI3S BP DAPF  NAPF VPAP-SNM
846 3588 570 2532 4013 2045 3588 2968 1321
The Twelve Commissioned and Sent Out
6:7 And he summoned the twelve and began to send them out two by

xal, - Tpoowaheltar, Tolg; Owdexa, xal; Wpfatos - A&mooTEMeEw altols, «8 dlo, -

kai proskaleitai ~ tous dodeka kai erxato apostellein  autous dyo
CLN VPUI3S DAPM XN CLN  VAMI3S VPAN RP3APM XN
2532 30 3588 1421 2532 156 649 846 1417
two, and gave them authority over the unclean spirits. 8 And he
000y, xal, €didou,, abTols; éiow_iav W= TGV <T@V, dxaldpTwv . TVEUATWY 6 xal, -
dyo kai edidou autois exousian ton ton akatharton pneumaton kai
XN CLN  VIABS  RP3DPM NASF DGPN  DGPN JGPN NGPN CLN
1417 2532 1325 846 1849 3588 3588 169 4151 2532
commanded them that they take along nothing for the journey except only a
mapyyethev , adtoic; a, - - dlpwovs pndévs elg, - 600vs <ely N> pbvovy, -
paréngeilen  autois hina airdsin méden eis hodon ei me monon
VAAI3S RP3DPM  CSC VPAS3P JASN P NASF  CAC BN B
3853 846 2443 142 3367 1519 3598 1487 3361 3440
staff— no bread, no traveler's bag, no money in their belts— 9 but to
paBlovy Wiy dpTovi Wi TPV W]y XeMdVy €S TV Zc_ovyvm GM&, -
rhabdon me arton meé péran meé chalkon eis  tén zOnén alla
NASF BN NASM BN NASF BN NASM P DASF NASF cLe
4464 3361 740 3361 4082 3361 5475 1519 3588 2223 235
put on sandals and not to  wear two tunics. 10 And he said to
Omodedepévous, « oavddha; xal, W)s — &vduonodes Olo, xiT@vags xal, - Eleyev, —
hypodedemenous sandalia kai me endysésthe dyo chitonas kai elegen
VRMP-PAM NAPN CLN BN VAMS2P XN NAPM CLN VIAI3S
5265 4547 2532 3361 1746 1417 5509 2532 3004
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202
them, “Whenever you enter into a house, stay there until you
adroig, <'Omov, éavy -  eloéAnres els, — oixiavs pévete,, éxely <Ewgy, Avipy -
autois  Hopou ean eiselthete  eis oikian menete ekei heds an
RP3DPM CAL TC VAAS2P P NASF  VPAM2P BP CAT  TC
846 3699 1437 1525 1519 3614 3306 1563 2193 302
depart from there. 11 And whatever place does not welcome you or
gi\yre,; - éxelbev,, wal, <8, @&vyp Témog, »6 wis OfbyTars Upds, wndks
exelthete ekeithen kai  hos an  topos mé  dexetai hymas meéde
VAAS2P BP CLN RRNSM TC  NNSM BN VAMS3S  RP2AP TN
1831 1564 2532 3739 302 5117 3361 1209 5209 3366
listen to you, as you go out from there, shake off the dust
dxolowa, + Uu@Y,, »11 »13 éxmopeubpevol,, « -  éxelfev,, éxtwdfate,; « TOV, YoDvs
akousosin hymon ekporeuomenoi ekeithen ektinaxate ton choun
VAAS3P RP2GP VPUP-PNM BP VAAM2P DASM  NASM
191 5216 1607 1564 1621 3588 5522
that is on your feet for a testimony against them.” 12 And they
Oy UMOXATW,; + OV <TGy TOOGV:e> €lgy — papTiplov, =  adtoiss, Kai, »3
ton  hypokato hymon  ton podon eis martyrion autois Kai
DASM P RP2GP  DGPM  NGPM P NASN RP3DPM CLN
3588 5270 5216 3588 4228 1519 3142 846 2532
went out and proclaimed that people should repent. 13 And they were
geMbvreg, « «  bopvav; Ba, - - UETAVORTLY 5 xal, - -
exelthontes ekeryxan  hina metanodsin kai
VAAP-PNM VAAI3P csc VPAS3P CLN
1831 2784 2443 3340 2532
expelling many demons and anointing many sick people with olive oil and
gEePalhov, moMa; Japdvia, xal; Aredovs moMolss dppwoTouG,  « - Balw, + xaiy,
exeballon polla  daimonia  kai éleiphon  pollous arrostous elaio kai
VIAI3P JAPN NAPN CLN VIAI3P JAPM JAPM NDSN CLN
1544 4183 1140 2532 218 4183 732 1637 2532
healing  them.
éhepamevov,,  «
etherapeuon
VIAI3P
2323
Herod Kills John the Baptist
6:14 And King Herod heard it, because his name had become
Kal, <6; Pagiheds, Hpwdnss fixovoev, «  yap, adroby <10, dvopa,» -  Eyévetos
Kai  ho basileus Hérodés ékousen gar autou to  onoma egeneto
CLN  DNSM NNSM NNSM VAAI3S CAZ  RP3GSM  DNSN  NNSN VAMI3S
2532 3588 935 2264 191 1063 846 3588 3686 1096
known. And they were saying, o “John, the one who baptizes, has been
davepdvs xal, - - Eleyovyy Oty Twdwngs 6 - - Bamtilov, - -
phaneron  kai elegon hoti  Idannés ho baptizon
INSN CLN VIABP  CSC NNSM DNSM VPAP-SNM
5318 2532 3004 3754 2491 3588 907
raised from the dead, and because of this these miraculous powers are at
EyyepTaly  €x., - VEXP@Y, iy Ok, « TolTo, als  OuvAuegs - -
egegertai ek nekron kai dia touto hai dynameis
VRPI3S P JGPM CLN P RD-ASN  DNPF NNPF
1453 1537 3498 2532 1223 5124 3588 141
work in him.” 15 But others were saying, e« “He is Elijah,” and others were
gvepyoliow,, &v,, alTG.s 0t, &Moi, - Ekeyov, 8t, - dotive ‘HAMlag, 08y Mo, -
energousin  en  autd de  alloi elegon hoti estin Elias de  alloi
VPAI3P P RP3DSM CLC  INPM VIAIZP  CSC VPAI3S  NNSM  CLC  JNPM
1754 2 846 el 243 3004 3754 2076 243 16l 243
saying, e “He is a prophet like one of the prophets.” 16 But when
Eheyovy, 6T, — - - TPODNTNG WG EiGi; »15 TEV TPOPNTEV 5 3, »1
elegon hoti prophéetés  hos heis ton  prophéeton de
VIAIZP  CSC NNSM CAM  INSM DGPM NGPM cLe
3004 3754 4396 5613 1520 3588 4396 1161
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Herod heard it, he said, “John whom I beheaded— this one has
< 3 1A 3 A o > A o LI} > A i
<6; ‘Hpoongpy dxoloag, « - Eeyevs Twdwnv, “Ovs éyn, dmexeddhions -  oUTog, -
ho  Herodes akousas elegen loannén Hon egdo apekephalisa houtos
DNSM  NNSM VAAP-SNM VIAI3S NASM RR-ASM  RPINS VAAITS RD-NSM
3588 2264 191 3004 2491 3739 1473 607 3778
been raised!” 17 For Herod himself had sent and arrested
- yépbn.  yap, <6; ‘Hpodng, Altds, »6  dmooteidags «  éxpdTnoeve
égerthe gar ho  Herodes Autos aposteilas ekratésen
VAPI3S CLX DNSM  NNSM RP3NSMP VAAP-SNM VAAI3S
1453 1063 3588 2264 846 649 2902
John and bound him in prison because of Herodias, the wife of
<«tov, lwdwnve xal, EMoev,, altovy év, dudaxfi; S, « Hpwdidde,s T, yuvaixa,, -
ton  Id6annén kai edésen auton en phylake dia Herodiada  tén  gynaika
DASM NASM CLN  VAAIBS  RP3ASM P NDSF P NASF DASF NASF
3588 2491 2532 12100 846 1722 5438 1223 2266 3588 35
Philip his brother, because he had married her. 18 For
DiMmmov 13 adtoly <Toly,  GOedol . 6tt, - - Eydunoev,, alTiv, Yap,
Philippou  autou tou  adelphou hoti egamésen  autén gar
NGSM RP3GSM  DGSM NGSM CAZ VAAI3S RP3ASF CAz
5376 846 3588 80 3754 1060 846 1063
John had been saying to Herod, e “It is not permitted for you to
<b; lwdwwngy - - Eleyev, - <16; ‘Hpodne 811, - »9 Olwy #eotlvy, - oo, -
ho  Id6annés elegen to Hérode hoti Ouk exestin Soi
DNSM  NNSM VIAI3S DDSM  NDSM csc BN VPAI3S RP2DS
3588 2491 3004 3588 2264 3754 3756 1832 4671
have your brother’s wife.” 19 So Herodias held a grudge
Exewy  oouyg <ol  GOEADOT . < TV yuvaixa,y 0¢, <, ‘Hpwdispy - - eveiyey,
echein  sou tou adelphou tén gynaika de hé Herodias eneichen
VPAN  RP2GS  DGSM NGSM DASF NASF CLN  DNSF NNSF VIAI3S
2192 4675 3588 80 3588 135 161 3588 2266 1758
against him and was wanting to kill him, and was not able to do so.
- altds; xals -  HPedev, - amoxtelvar, alTOVs xatl, »12 00Xy HOUVATO, e e e
auto  kai éthelen apokteinai  auton  kai ouk eédynato
RP3DSM  CLN VIAI3S VAAN RP3ASM  CLC BN VIVES
846 2532 2309 615 846 2532 3756 1410
20 For Herod was afraid of John, because he knew him to be
yap, <6, ‘Hpwdnsy -  édofeito, « <tovs Twdvwnye - - eldog, alTOVy <7 <+
gar ho  Heérodes ephobeito ton  Id6annén eidos auton
CAZ DNSM  NNSM IS DASM NASM VRAP-SNM  RP3ASM
1063 3588 2264 5399 3588 291 1492 846

a righteous and holy man and protected him. And when he listened to him,
»9  Oleatov,, xal, &ylov,, &vdpa, xal;; ouveThpel,, alTév.s xal, - - G&xoloag,, - alTolyg

dikaion kai hagion andra kai  synetérei  auton kai akousas autou
JASM CLN  JASM  NASM  CLN VIAI3S RP3ASM  CLN VAAP-SNM RP3GSM
1342 2532 40 435 2532 4933 846 2532 191 846
he was greatly perplexed, and yet he listened to him gladly. 21 And a suitable
- »20 TOMd&,,  Amopel,  xaln « - dxovev,, <« adtol.  NOéws, Kal, »3 edxaipov,
polla eporei kai ekouen autou  hededs Kai eukairou
JAPN VIAI3S CAN VIAI3S RP3GSM B CLN JGSF
4183 639 2532 191 846 2234 2532 2121
day came when Herod, on his birthday, gave a banquet for
Nuépag; yevousewns, Otes Hpwongs »8 adrol, <Tols, yeveoloy émoinoev, - Oeimvov,, Tolc:,
hémeras genomenés hote Heérodés autou  tois  genesiois epoiésen deipnon  tois
NGSF VAMP-SGF CAT NNSM RP3GSM  DDPN NDPN VAAI3S NASN  DDPM
2250 1096 3753 2264 846 3588 1077 4160 73 3588
his  courtiers and military tribunes and the most prominent men of
adtol,, UEYOTAOW ;3 Xalis <TolGs  YIAAPYOLS 1> -« Xy TOWG, = TPWTOG ;e  + =
autou  megistasin kai tois  chiliarchois kai  tois protois
RP3GSM NDPM CLN  DDPM NDPM CLN  DDPM JDPM
846 3175 2532 3588 5506 2532 3588 4413
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Galilee. 22 And when the daughter of Herodias herself!  came
<Tiig,,  Tahdaiag . xal, »2 g Ouyatpds, - «<miies ‘Hpwdddos,»  adtiics eloerfodong,
tés Galilaias kai tés thygatros tes  Herodiados autés  eiselthouseés
DGSF NGSF CLN DGSF NGSF DGSF NGSF RP-GSF VAAP-SGF
3588 1056 2532 3588 2364 3588 2266 846 1525

in and danced and pleased? Herod and his dinner guests,’
« xaly Spymoauévng, xal, Gpecdovg: <t ‘Hpwdny xal, Toigs ocuvavaxeévolg,s  «
kai orchésamenés kai  aresasés to Hérode kai  tois  synanakeimenois

CLN VAMP-SGF CLN VAAP-SGF DDSM NDSM CLN DDPM VPUP-PDM
2532 3738 2532 700 3588 2264 2532 3588 4873

the king said to the  girl, “Ask  me for whatever you want, and I
A} 5 ~ r s I3 o 5\ J4 1

b1 Pacihels,, elmmev., »21 T@, xopaciw, Alodv, pe,; 22 <8, v,y - 0dg.s xal, -

ho basileus  eipen o korasio Aitéson me ho ean theles  kai

DNSM  NNSM VAAI3S DDSN NDSN VAAM2S  RP1AS RR-ASN  TC VPAS2S  CLN

3588 935 2036 3588 2877 154 3165 37139 1437 2309 2532

will give it to you.” 23 And he swore to her,¥ “Anything whatever you ask

- 0WOW, + =  GOly xal; - Quooev, - alTi, Tl <0, vy - altiornss
doso soi kai omosen aute ti HO  ean aiteses
VFAITS RP2DS CLN VAAI3S RP3DSF RX-ASN  RR-ASN  TC VAAS2S
1325 4671 2532 3660 846 5100 3739 1437 154

me for I will give you, up to half my kingdom!” 24 And she
pe; 8 - - dwow, 00, Ewgy + Nuiooug, pouss <THc,  Pacthelng ., xal; »3
me ddsd  soi heds hemisous mou  tés basileias kai

RP1AS VFAI'S  RP2DS P JGSN RP1GS DGSF NGSF CLN
3165 1325 4671 2193 2255 3450 3588 932 2532

went out and said to her mother, “What should I ask for?” And she
~ 3 ~ A~
¢eeMolion, + « eimev; »5 abtics <tf,  wypls T, - - almjowpats < Oty
exelthousa eipen autés te  métri Ti aitesomai de
VAAP-SNF VAAI3S RP3GSF  DDSF  NDSF RI-ASN VAMSTS CLN  DNSF
1831 2036 846 3588 3384 5101 154 1161 3588

said, “The head of John the Dbaptizer.” 25 And she came in
gimev,, T, xedady,; - lwdwou,, Tod,; Bamtilovos xal, »9 eloerbolion, «
eipen  Tén kephalén Ibannou  tou  baptizontos kai eiselthousa

VAAI3S DASF NASF NGSM DGSM VPAP-SGM CLN VAAP-SNF
2036 3588 2776 2491 3588 907 2532 1525

Mo
he

immediately with haste to the king and asked, saying, “I want e you
e0fle,  petd, omoudfics mpdss TOV, Paciiéas 2 ATAOATO, Afyousa, - OAw, Wa., -
euthys meta spoudés pros ton basilea etesato  legousa Theld  hina
B P NGSF P DASM  NASM VAMI3S  VPAP-SNF VPAIS  CSC
217 3326 4710 4314 3588 935 154 3004 2309 2443

to give me the head of John the Baptist on a platter immediately.”
- 08¢ MOlis TV xebadny., — Twdwou, 700, Bantiotols, émls — mhvaxt,, bauTiic 3
dos moi tén kephalén I6annou  tou baptistou epi pinaki exautes
VAAS2S RPIDS  DASF NASF NGSM DGSM NGSM P NDSM B
1325 3421 3588 2776 2491 3588 910 1909 4094 1824

26 And although he  was deeply grieved, the king, because of his oaths
xal - - yevouevog, TeplAUTOS, - 6, Pacthelss O  « ToVg, Opxougs
kai genomenos  perilypos ho basileus dia tous horkous

CLN VAMP-SNM JNSM DNSM NNSM P DAPM NAPM
2532 1096 4036 3588 935 1223 3588 3727

and dinner guests,’ did not  want to refuse her. 27 And immediately
xly <TOUG1,  GVaXEluévoug > »13 olx,, ROEMoEY; dletfioat,, adThvss xaly €0,
kai  tous anakeimenous ouk éthelesen atheteésai  autén kai euthys
CLC  DAPM VPUP-PAM BN VAAI3S VAAN RP3ASF CLN B

2532 3588 345 3756 2309 4 846 2532 2117

i

the king sent an executioner and ordered him to bring  his
6, Paolels; dmooteilag; — omexouddtopas <3 émétafev, <« - &véyxauy adtoly,
ho basileus aposteilas spekoulatora epetaxen enenkai autou
DNSM  NNSM VAAP-SNM NASM VAAI3S VAAN  RP3GSM
3588 935 649 4688 2004 5342 846

TIn place of “the daughter of Herodias herself” some manuscripts have “his daughter Herodias” 2Some manuscripts have
“danced, she pleased” 3Lit. “those reclining at table with him” 4 Some manuscripts add “at length” 5Lit. “those who were
reclining at table”

N Noun JAdj D Def Art RPron BAdvb CConj TPrtcl PPrep Xindcl« NNom G Gen D Dat AAcc VVoc « SSing PPlur « MMasc FFem N Neut



205 MARK 6:33

head. And he went and beheaded him in the prison. 28 And
<TWVy  webaMy.p  xal, »14 GmeNdv.; <«  dmexeddMoey ., alTOVis Vi THy dulaxds xal,
tén  kephalén kai apelthon apekephalisen  auton en te  phylake kai
DASF NASF CLN VAAP-SNM VAAI3S RP3ASM P DDSF  NDSF CLN
3588 2776 2532 565 607 846 1722 3588 5438 2532
he brought his head on a platter and gave it to the  girl,
- dveyxev, altol; <miv; xedbadnyp  émls - Tk, xals E0wxev, adTvi, »12 TE. xopaciwi,
énenken autou tén  kephalén epi pinaki  kai edoken autén to korasio
VAAI3S  RP3GSM  DASF NASF P NDSM  CLN  VAAI3S  RP3ASF DDSN  NDSN
5342 846 3588 2776 1909 4094 2532 135 846 3588 2877
and the girl gave it to  her mother. 29 And when his
Xy TO., Xopdolov,s E0wxevis alTivy, »19 altiic, <ThHs TPl xal, »2  adtols
kai ~to  korasion edoken autén autés te métri kai autou
CLN  DNSN  NNSN VAAI3S  RP3ASF RP3GSF  DDSF  NDSF CLN RP3GSM
2532 3588 2877 1325 846 846 3588 3384 2532 846
disciples heard this, they came and took away his corpse and
<ol pabntaip  dxoloavres, <« - nAovs xal, Wpavs < altoly <T0, MTRURL>  Xal,
hoi mathétai akousantes élthon kai eran autou to ptoma kai
DNPM  NNPM VAAP-PNM VAAI3P  CLN  VAAI3P RP3GSM  DASN  NASN CLN
3588 3101 191 2064 2532 142 846 3588 4430 2532
placed it in a tomb.
Eneav,; adtdy, &vis - pnueln
ethékan auto en mnémeio
VAAIP  RP3ASN P NDSN
5087 846 112 3419
The Feeding of Five Thousand
6:30 And the apostles regathered to Jesus and reported to him
Kal, ol; amdotoror, ouvdyovtar, mpdss <tove ‘Tnoolvy  xals amjyyedav, - adté
Kai  hoi apostoloi synagontai pros ton  Iésoun kai  apengeilan auto
CLN DNPM  NNPM VPPI3P P DASM  NASM CLN VAAI3P RP3DSM
2532 3588 652 4863 4314 3588 2424 2532 518 846
everything that they had done and that they had taught. 31 And he said to
mdvta,,  Goa, - - émobjoav, xal, Soa,s - - €didabav e wal, - Aéyel, -
panta hosa epoiésan kai  hosa edidaxan kai legei
JAPN RK-APN VAAI3P CLN  RK-APN VAAI3P CLN VPAI3S
3956 3745 4160 253 315 1321 2532 3004
them, “You vyourselves come privately  to an isolated place and rest
adtois;  Upelss abrols  Aelte, <xar’, idlave eig, »11  Epnuov,, TOMOV. xal, dvamatoacde
autois  hymeis autoi Deute  kat’ idian eis eremon topon  kai  anapausasthe
RP3DPM  RP2NP RP3NPM B P IASF P JASM NASM  CLN VAMM2P
846 5210 846 1205 2506 2398 1519 2048 517 2532 313
for a short time.” For those who were coming and going were
- = OMyov,, «  Yaps Oy =~ = EpYOUEVOL;s Xl <0l UTAYOVTES,»> N0V
oligon gar hoi erchomenoi  kai hoi  hypagontes ésan
B CAZ  DNPM VPUP-PNM  CLN  DNPM  VPAP-PNM VIAI3P
3641 1063 3588 2064 2532 3588 5217 2258
many, and they did not even have time to eat. 32 And they went away
moMol,, xal,; - »26 000%,, <« ebxalpouvs « - dayelv,s xal, - amfiMbov, «
polloi kai oude eukairoun phagein kai apélthon
INPM CLN CLA VIAI3P VAAN CLN VAAI3P
4183 2532 3761 2119 5315 2532 565
in the boat to an isolated place by themselves. 33 And many people saw
dv; T, mholws eige »8  Epnuov, Témovs xat’, 0lav ;o xal, moMol, «  eldov,
en to ploio eis eremon topon kat’ idian kai  polloi eidon
P DDSN NDSN P JASM NASM P JASF CLC  INPM VAAI3P
72 3588 443 1519 2048 517 2596 2398 2532 4183 1492
them  leaving and recognized them, and ran there together by land from
altols; Umdyovtag, xals éméyvwoavs e xaly oWEdpapov., éxel;s <14 - melfl, Gmoy
autous hypagontas kai  epegndsan kai synedramon ekei pezé  apo
RP3APM  VPAP-PAM CLN VAAI3P CLN VAAI3P BP B P
846 5217 2532 1921 2532 4936 1563 3979 575
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all the towns, and arrived ahead of them. 34 And getting out of the boat
MooV, TV, ToAewv,; xals TpofiMov,, «  « adTolg, wal, EEeMav, « o o e
pason  ton  poledn kai  proélthon autous kai exelthon
JGPF DGPF  NGPF CLN VAAI3P RP3APM CLN  VAAP-SNM
3056 3588 412 2532 4281 846 2532 1831
he saw the large crowd and had compassion on them, because they were like
- ¢ldev; »5 TOMWV, Bxhovs xals -  éomhayyvioby, ém’s abtolg, 8T, - Noavy W
eiden polyn  ochlon kai esplanchnisthe ep’ autous hoti ésan  hos
VAAI3S JASM NASM  CLN VAPI3S P RP3APM CAZ VIAIZP P
1492 2183 3793 2532 4697 1909 846 3754 2258 5613
sheep without® a shepherd, and he began to teach them many
mpdPfata .y <y Exovta» - Toéva.s xal, - 7pfatos - O00doxew,, alTolg,, TOMd
probata mé  echonta poimena  kai erxato didaskein  autous polla
NNPN BN VPAP-PNN NASM CLN VAMI3S VPAN RP3APM JAPN
4263 3361 2192 4166 2532 756 1321 846 4183
things. 35 And the hour had already become late when his disciples
- Kai, - dpag; »5  #0m, yevopéwnss moMdic, »6  adtol, <oly pabyraiy
Kai horas éde  genomenés pollés autou  hoi mathétai
CLN NGSF B VAMP-SGF JGSF RP3GSM  DNPM  NNPM
2532 5610 2235 1096 4183 846 3588 3101
came up to him, saying, e “The place is desolate and the hour is
mpooeAdoVTEG s « - aUTE, EAeyovy OTl,  6is TOMOS, 0Ty, “Epnubs, xal, - dpag e
proselthontes autd  elegon hoti ho topos estin Erémos kai hora
VAAP-PNM RP3DSM  VIAI3P  CSC  DNSM NNSM  VPAI3S INSM CLN NNSF
4334 846 3004 3754 3588 5117 2076 2048 2532 5610
already late. 36 Send them away so that they can go into the
fONis oA 5 améluoov, avtolg, <1 - a, - -  ameABévteg, elgs ToUg
ede pollé apolyson  autous hina apelthontes  eis tous
B INSF VAAM2S RP3APM CAP VAAP-PNM P DAPM
235 4183 630 846 2443 565 1519 3588
surrounding farms and villages and purchase something to eat for themselves.”
W@,  Gypolss xaly XWUAS,, - QYOpATWOY Tiyg - odaywow,, - £QUTOIG 1,
kyklo agrous  kai  komas agorasosin ti phagosin heautois
BP NAPM  CLN NAPF VAAS3P RI-ASN VAAS3P RF3DPM
2045 68 2532 2968 59 5101 5315 1438
37 But he answered and said to them, “You give them something to eat.”
0t, 0, camoxpilels; « elmev, - abtoig; Upeiss Adres adrols, - - Gayely,
de ho apokritheis eipen autois hymeis Dote autois phagein
CLC DNSM  VAPP-SNM VAAI3S RP3DPM  RP2NP  VAAM2P  RP3DPM VAAN
161 3588 611 2036 846 510 1325 846 5315
And they said to him, “Should we go and purchase bread for
xal, -  Aéyousvy - alt®, »13 14 AmeABévtec,; «  dyopdowpev., &pTous; »15
kai legousin auto Apelthontes agorasomen  artous
CLN VPAI3P RP3DSM VAAP-PNM VAASTP NAPM
2532 3004 846 565 59 740
two hundred denarii and  give it to them to eat?” 38 And he said
OLexogiewV 16 - Onapiwv.s xals OWOOUEV, « - alToiss — dayelv,, 08, 6, Aéyel,
diakosion denarion kai ~ dosomen autois phagein de ho legei
JGPN NGPN CLN VFAITP RP3DPM VAAN CLN  DNSM VPAI3S
1250 1220 2532 1325 846 5315 161 3588 3004
to them, “How many loaves do you have? Go look!” And when they found
- alroig, Ildoougs «  dprovg, - — Eyere, Umdyetey 10eTe, xal, - - YVOVTEGy,
autois  Posous artous echete hypagete idete  kai gnontes
RP3DPM  JAPM NAPM VPAZP  VPAM2P  VAAM2P  CLN VAAP-PNM
846 4214 740 2192 5217 1492 2532 1097
out, they said, “Five, and two fish.” 39 And he ordered them all to
« = Aéyouow,, ITévte,; xal, 000:s ixBlag:s xal, - émétabev, adrols, mavtags —
legousin  Pente  kai dyo ichthyas kai epetaxen autois  pantas
VPAI3P XN CLN XN NAPM CLN VAAI3S  RP3DPM  JAPM
3004 4002 2532 1417 2486 2532 2004 846 3956

6 Lit. “not having”
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in the middle of the sea and he was alone on the land. 48 And he
&v, - ubows »10 THg Ooddoomg., xaly aUTOS, e VoS €mly THois Vi xal, -
en meso tés thalassés kai  autos monos epi  tés ges kai
P JDSN DGSF NGSF CLN  RP3NSMP INSM P DGSF  NGSF CLN
1722 3319 3588 2281 2532 846 3441 1909 3588 1093 2532
saw them being beaten in their rowing’ because the wind was against
Owv, adtols; -  Pacavilopévous, &vs TG Eladver,  Yap, O, Hdvepos, Wy vavtiog,,
idon  autous basanizomenous en  to  elaunein gar ho anemos én enantios
VAAP-SNM  RP3APM VPPP-PAM P DDSN  VPAN CAZ  DNSM NNSM  VIAI3S  INSM
3708 846 928 72 3588 1643 1063 3588 417 258 721

them. Around the fourth watch of the night he came to  them,
adtols,;  Meply, »16 TETAPTIV.s VAWKV »18 THg, VuxTOG.s - EpYETaliy TPOG., AUTOUS:

autois peri tetartén phylakén tés  nyktos erchetai pros autous
RP3DPM P JASF NASF DGSF  NGSF VPUI3S P RP3APM
846 4012 5067 5438 3588 3571 2064 4314 846
walking on the sea, and he was wanting to  pass by them. 49 But
TMEPITATEY 5, Moy THGoy OoAAOONG,s Xy — - 7lehev,, — mapedlelv,y «  adTolg,, 3¢,
peripaton epi tés thalassés kai éthelen parelthein autous de
VPAP-SNM P DGSF NGSF CLN VIAI3S VAAN RP3APM cLe
4043 1909 3588 2281 2532 2309 3928 846 1161
when they saw  him walking on the sea, they thought that it was a
»3 ol, [0vreg, adrév, mepimatolvrag émis THcs Oahdoomg, -  Eokav, Bl - €0Tw., -
hoi idontes auton peripatounta epi tés thalassés edoxan hoti estin
DNPM VAAP-PNM  RP3ASM VPAP-SAM P DGSF NGSF VAAIZP  CSC VPAI3S
3588 1492 846 4043 1909 3588 2281 1380 3754 2076
ghost, and they cried out. 50 For they all saw him and were
bdvtaopd ., xal; - dvéxpabav, « yap, »4 mavtes, eldov, alTOV; xals -
phantasma kai anekraxan gar pantes eidon auton  kai
NNSN CLN VAAI3P CAz JNPM  VAAI3P  RP3ASM  CLN
5326 2532 349 1063 3956 1492 846 2532
terrified.  But immediately he spoke with them and said to them, “Have
étapdyOnoav s Ogg 08U, 6, Elanoev,, peTy adT@v., xal; Aéyel, - adtolg,; -
etarachthésan de euthys ho elalésen met’  auton kai  legei autois
VAPI3P CLN B DNSM  VAAI3S P RP3GPM  CLN  VPAI3S RP3DPM
5015 1161 21 3588 2980 3326 846 2532 3004 846
courage, I am he! Do not be afraid!” 51 And he went up with them into
Ouaprelte,s Eywy; ety o »20 Wy -  ¢ofelodes xal, - avéPn, « mpds; avTols, eigs
Tharseite  egd  eimi me phobeisthe kai anebé pros autous eis
VPAM2P RPINS  VPAIS BN VPUM2P CLN VAAI3S P RP3APM 3
293 1473 1510 3361 5399 2532 305 4314 846 1519

the boat, and the wind abated. And they were extraordinarily? astounded within
06 mAOIoV, xaly 0. GVEHOS, Exdmacev, xal, <Mavi éx,, mepoool.>  EloTavtos  Evye

to ploion kai ho anemos ekopasen  kai lian ek perissou existanto en
DASN  NASN  CLN DNSM  NNSM VAAI3S CLN B P JGSN VIMI3P P
3588 4143 2532 3588 417 2869 2532 3029 1537 4053 1839 22
themselves, 52 because they did not understand concerning the loaves, but their
éauTol,, Yap, - »3 00, ouixay, émi, Tolgs  dpTolgs A, QUTEV,
heautois gar ou synékan epi tois artois all’  auton
RF3DPM cAz BN VAAIZP P DDPM  NDPM  CLC  RP3GPM
1438 1063 3756 4920 1909 3588 740 235 846
hearts were hardened.
<o xepdla,> Vs TEMWPWUEV 1,
he kardia én  peporomené
DNSF  NNSF VIAI3S VRPP-SNF
3588 2588 2258 4456
Many Healed at Gennesaret
6:53 And after they had  crossed over, they came to land at Gennesaret
Kal, - - - Oamepdoavres, « - NAove émly <oy, yiye e, Tevwnoopérs
Kai diaperasantes élthon epi tén gén eis  Gennésaret
CLN VAAP-PNM VAAIZP P DASF  NASF P NASF
2532 1276 2064 1909 3588 1093 1519 1082

70r “being held up in their progress” 8Lit. “exceedingly extremely”
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and anchored there. 54 And as they were getting out of the Dboat,
xal, mpoogwppiobnoay .,  + wal, »2 adtév; -  eMvtwv, « éx, Tol; mholous
kai  prosormisthésan kai auton exelthonton ek tou ploiou
CLN VAPI3P CLN RP3GPM VAAP-PGM P DGSN  NGSN
2532 4358 2532 846 1831 1537 3588 4143
people recognized him immediately. 55 They ran  about through that whole
- émryvdvregs adTOV, 08U, - - Tepédpapov, - éxelvys Ay,
epignontes  auton euthys periedramon ekeinen  holéen
VAAP-PNM  RP3ASM B VAAI3P RD-ASF IASF
1921 846 27 4063 1565 3650
region and began to carry around those who were sick’ on
«y;  xwpav,  xals fpfavto, - mepidbépewv,,  « TOUG,, <@g, EXOVTaG,p  EMlg
tén  choran kai  erxanto peripherein tous kakos echontas epi
DASF  NASF CLN  VAMI3P VPAN DAPM B VPAP-PAM P
3588 5561 2532 756 4064 3588 2560 2192 1909
stretchers, wherever they heard that he was. 56 And wherever he would
<Tolgy  XPAPATTOIG 10 8movy;s - Axouovys BTl - €0Tivgg xal,  6mou, 4 Gy,
tois krabattois hopou ékouon  hoti estin kai hopou an
DDPM NDPM CAL VIAI3P csc VPAI3S CLN CAL TC
3588 2895 3699 191 3754 2076 2532 3699 302
go, into villages or into towns or to farms, they would put those who
ElOEMOpeVETO,  Elgs XWHASs %, ElGs TOMEWS, T ElGy AYpoUS, — - étlbeoav s TOUG, -
eiseporeueto eis kdmas & eis poleis & eis agrous etithesan  tous
(UIES P NAPF  CLD P  NAPF CLD P NAPM VIAI3P DAPM
1531 1519 2968 228 1519 4712 2228 1519 68 5087 3588
were sick in the marketplaces and would implore him that if they
- dobevolvrag s v,y Talsy, ayopals,s  xal, - TQPEXANOUV,, QUTOVy Waly, XAV, -
asthenountas en tais agorais kai parekaloun auton  hina kan
VPAP-PAM P DDPF NDPF CLN VIAI3P RP3ASM  CSC  CLA
70 1722 3588 58 2532 3870 846 2443 2579
could touch even the edge of his cloak. And all those
- &pwvta, 23 Tol, xpaomédou,s »27 alrtoly <Toly Iuatiou.p  xaly, <800ty By«
hapsontai tou  kraspedou autou tou  himatiou kai hosoi  an
VAMS3P DGSN NGSN RP3GSM  DGSN NGSN CLN  RK-NPM  TC
680 3588 2899 846 3588 2440 2532 3W5 302
who touched it were healed.
«  avtos adtoly, - doglovross
hépsanto autou esozonto
VAMI3P  RP3GSM VIPI3P
681 846 4982
Human Traditions and God’s Commandments
And the Pharisees and some of the scribes who had come from
7 Kai, oi; ®Papoaiots xai, Twvess »10 T@V, ypoapuuatéwv,, - - EAB6VTeG,, Amdy,
Kai  hoi Pharisaioi  kai tines ton  grammatedn elthontes  apo
CLN DNPM  NNPM CLN  RX-NPM DGPM NGPM VAAP-PNM P
2532 3588 5330 2532 5100 3588 2 2064 575

Jerusalem gathered to him. 2 And they saw that some of his
‘Tepoooddpwy ;3 ouvayovtal, Tpds; QUTOV, xal, »13 0bvteg, Oti, Twag, »5 aldTols

Hierosolymon  synagontai  pros auton kai idontes hoti tinas autou

NGPN VPPI3P P RP3ASM CLN VAAP-PNM  CSC  RX-APM RP3GSM

2414 4863 4314 846 2532 1492 3754 5100 846

disciples were eating their bread with unclean— that is, unwashed—
<y, pabyrédvey - éobiovow,; Tolg, dpTougs - xowalss  ToUT’ ), E0TWV,  QUITTOWS 1,
ton  mathéeton esthiousin ~ tous  artous koinais tout’  estin aniptois
DGPM NGPM VPAI3P DAPM  NAPM JDPF RD-NSN  VPAI3S JDPF
3588 3101 2068 3588 740 2839 5124 2076 449
hands. 3 (For the Pharisees and all the Jews do not eat unless
xepolvy  yap, ol, D@apoaior; xal, mavress ol Toudalot, »15 olx,, éoblovov,s <éavs W)y
chersin gar hoi Pharisaioi kai pantes hoi loudaioi ouk esthiousin  ean me
NDPF CLX DNPM  NNPM CLN  JNPM  DNPM  JNPM BN VPAI3P CAC BN
5495 1063 3588 5330 2532 3956 3588 2453 3756 2068 14371 3361

9 Lit. “who were having badly”
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they wash  their hands ritually,'! thus holding fast to the traditions of the
- vijwvtaly  TaS, XeEpag; TUyufie - xpatolvtegs « »18 Yy, mapddoot s »20 TEVi,

nipsontai tas cheiras  pygme kratountes tén  paradosin ton
VAMS3P DAPF  NAPF NDSF VPAP-PNM DASF NASF DGPM
3538 3588 5495 4435 2902 3588 3862 3588
elders. 4 And when they come from the marketplace, they do not eat
mpeouTépwy ,  xal, e . e 4m, - dryopdis - »8 olx, éobiovow,
presbyteron kai ap’ agoras ouk esthiousin
JGPM CLN P NGSF BN VPAI3P
4245 2532 575 58 3756 2068
unless  they  wash. And there are many other traditions which they have
v, W)y - Pantiowvtars xal, - 0TV, TOMAL, EMa, - By - -
ean me baptisontai kai estin polla alla ha
CAC BN VAMS3P CLN VPAI3S NN INPN RR-APN
1437 3361 907 2532 2076 4183 243 3739
received and hold fast to— for? example, the washing of cups and
mapehafov,, -  xpaTElV;; « o« e . - Pamtiopovg,s - moTrplwy,; xais
parelabon kratein baptismous potérion kai
VAAI3P VPAN NAPM NGPN CLN
3880 2002 909 4221 2532
pitchers and bronze kettles and dining® couches.) 5 And the Pharisees and the
Eeativ .y xal, yohddwv, — «  xal, WAV -« xal, ol, Papoaior; xals of,
xeston  kai  chalkion kai klinon kai hoi Pharisaioi  kai  hoi
NGPM CN NGPN CN NGPF CLN DNPM  NNPM CLN  DNPM
3582 2532 5473 2532 2825 2532 3588 5330 2532 3588
scribes asked him, “Why do your disciples not live
YooupaTelss Emepwthow, altovy <Aty Tl 12 0ouys <ol pabyral.,y 00y mepimatolow i,
grammateis  eperotosin  auton Dia ti sou hoi  mathétai ou peripatousin
NNPM VPAI3P RP3ASM P RI-ASN RP2GS DNPM  NNPM BN VPAI3P
122 1905 846 1223 5101 4675 3588 3101 3756 4043
according to the tradition of the elders, but eat their bread with
QTR « TIVy; TRPAOOTY 15 20 TV TPETBUTEPWY 2 GMG,, EoBiouoty,, TOv.s &pTovss »23
kata tén  paradosin ton presbyteron alla  esthiousin  ton  arton
P DASF NASF DGPM JGPM cLe VPAI3P DASM  NASM
2596 3588 3862 3588 4245 235 2068 3588 740

unclean hands?” 6 So he said to them, “Isaiah prophesied correctly about you
xowals,, xepolv,, 08, 0, elmev; — adtois, Hoalag, émpodnrevoevs Kalddgs mepls Opiv,

koinais chersin de ho eipen autois  Esaias  eprophéteusen Kalos peri  hymon
JDPF NDPF CLN DNSM VAAI3S RP3DPM  NNSM VAAI3S B P RP2GP
2839 5495 61 3588 2036 846 2268 4395 2573 4012 5216
hypocrites, as it is written, e ‘This people honors me with their
<T@V, UTOXPITEV 1> WG, — — Yeypamtal,; Ot OUTOG;s <015 AadG>  Tidy HExw 19 TOlGs
ton hypokriton hos gegraptai  hoti Houtos ho  laos tima me tois
DGPM NGPM CAM VRPI3S CSC  RD-NSM  DNSM  NNSM VPAI3S  RPIAS DDPN
3588 52713 5613 5 3754 37718 3588 2992 5091 3165 3588
lips,  but their heart is far, far away from me. 7 And they
Xeheolv s Ofr alT@V.s <V xapdic,p — Améyely, Moppw.s <« G Euols 0, -
cheilesin  de  auton he kardia apechei  porrd ap’ emou de
NDPN CLC RP3GPM  DNSF  NNSF VPAI3S B P RPIGS CLN
5491 161 846 3588 2588 568 4206 575 1700 1161
worship me in vain, teaching as doctrines the commandments of men.*
otPovral, upe, — pdTHY, OWWAoKOVTEGs — OdaoxaAiags - dtadpata, - avlpwmwyg
sebontai  me matén didaskontes didaskalias entalmata anthropon
VPUI3P  RPIAS B VPAP-PNM NAPF NAPN NGPM
4576 3165 3155 1321 1319 1778 444
8 Abandoning the commandment of God, you hold fast to the tradition of
adévtes, TV, EVTOANY - «tol, Oeoly - xpateites + « TV, Topddoowvs —
aphentes tén entolén tou theou krateite ten  paradosin
VAAP-PNM  DASF NASF DGSM  NGSM VPAI2P DASF NASF
863 3588 1785 3588 2316 2902 3588 3862

TLit. “with the fist”; although the exact meaning of the phrase is uncertain, there is general agreement it has to do with

the ritual or ceremonial nature of the handwashing 2The phrase “for example” is not in the Greek text but is supplied as

a clarification in the English translation 3 Several important manuscripts omit “and dining couches” 4 A quotation from

Isa 29:13
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MARK 7:15

men.”
I
avhpamewy 10>
anthropon
NGPM
444

9 And he said to them,
Kai, - #&\eyev, - aiois,
Kai elegen autois
CLN VIAI3S RP3DPM
2532 3004 846

God
- <7005 Oeoly
tou theou

DGSM  NGSM
3588 2316

<TEV,
ton
DGPM
3588

»5 KaAdis,

Kalds
B
2573

commandment of
EVTOANY
entolén

NASF
1785

10 For Moses
\ b
yap, Muaiofs,
gar  Mouses
CLX NNSM
1063 3475

so that you can keep’
ety
hina
CAP
2443

your

- - -

tereséte
VAAS2P
5083

hymon
RP2GP
5216

father
TATEPCL >
patera

NASM
3962

said, ‘Honor your
gimev; Tiua, oov, <Tdv;
eipen Tima sou ton

VAAI3S VPAM2S ~ RP2GS  DASM
2036 5091 4675 3588

evil of father
- TaTépQ;
patera

NASM
3962

and your
Xals O0Uy <ThVe
kai sou tén
CLN  RP2GS  DASF
2532 4675 3588

one who
Oy
HO
DNSM
3588

sayy, If a man says to his father or
Aéyete; ‘Eav, - dvbpwmoss emys »8 16, matpls 1o
legete  Ean anthropos  eipe to  patri e
VPAIP  CAC NNSM VAAS3S DDSM  NDSM  CLD
3004 1437 444 2036 3588 3062 2228

speaks
XAXONOYEV 1,
kakologon

VPAP-SNM
2551

or mother
P

N WTépa,; < BavdTw g
& métera thanato
CLD NASF NDSM
3384 2288

2228
to his

»11 'I'ﬁ 10
te
DDSF
3588

- -

5053

mother,
wrrphyy
metri
NDSF
3384
would have received® gift
APEMBFS 20
opheléthes
VAPS2S
5623

from me is corban”® (that
) —_— . o

s fuol, » KopPiv, &y,
ex emou Korban ho

P RP1GS NNSM RR-NSN
1537 1700 2878 3739

is, a

- -

Doron
NNSN
1435

estin
VPAI3S
2076

no
0UXETL
ouketi

BN
3765

longer permit him to do
adlete, adtdv, - motfjoals
aphiete auton poiésai
VPAIP  RP3ASM VAAN
863 846 4160

God
feolis>
theou

NGSM
2316

father or

matpl, Hs
patri e
NDSM  CLD
3962 2228

anything for his
000V, »7 Tl
ouden to

JASN DDSM
3762 3588

-

void the word of
« OV, Aoyov; — <Tob,
ton logon tou

DASM  NASM DGSM
3588 3056 3588

do many
~ {
TOLEITE 15 TOMQ 14
poieite polla
VPAI2P JAPN
2160 283

making
axupolivreg,
akyrountes
VPAP-PNM
208

handed

TOPEOWXATE 10
paredokate
VAAI2P
3860

by your tradition

o
»7  UUGVs
hymon
RP2GP
5216

<Tn6
te

DDSF

3588

NDSF
3862

similar such
TAPOUOLE 1
paromoia
JAPN
3946

down, and you
pLam
kai
CLN
2532

things

- -

-

toiauta
RD-APN
5108

Defilement from Within

7:14 And  summoning
Kal, mpooxadesayevos ,
Kai  proskalesamenos

CLN VAMP-SNM
2532 4341

the crowd again, he said
Tov, Gyhovs mdAw, -
ton ochlon palin
DASM  NASM B
3588 3793 3825

all of you, and understand: 15 There
TOVTEG o « preimm TUOVETE 1»
pantes kai synete
INPM CLN VAAM2P
3956 2532 4920 2076

is able to defile him by going
- dbvatat,, - xowdoal, aVTéV,, - EeloTOpPEVbULEVOV ¢
dynatai koindsai  auton eisporeuomenon

VPUI3S VAAN RP3ASM VPUP-SNN
1410 2840 846 1531

to them,

autois
RP3DPM
846

elegen
VIAI3S
3004

is
£0TIY,

estin
VPAI3S

nothing outside of
o0ddv, Ewbev, »5
ouden exdothen
INSN P
3762 1855

him. But
adTOVs GAAG 13
auton  alla

RP3ASM CLC
846 235

-~ -

into
elg,
eis
P
1519

5Some manuscripts have “you can maintain”
“you would have been benefited”
available for ordinary use

7A quotation from Exod 20:12; Deut 5:16

“You splendidly ignore
&Beteite
atheteite
VPAI2P
114

TNPNOYTE, Upidvy; < 'trz‘qvn
en

DASF

3588

mother,’®

must certainly die.”

TENEUTATW 15>

teleutato
VPAM3S

, >,
€0y, - Alpovis

mapaddoel >
paradosei

TollTe ;3 +

“Listen
Eleyevs - auTolg, Axoloatés <«
Akousate

6Lit. “let him die the death”
9 A Hebrew term referring to something consecrated as a gift to God and thus not

the
\
T
tén
DASF
3588

tradition.

Topddooty 1,>
paradosin
NASF
3862

and, ‘The
ol
kai
CLN
2532

11 But you
3¢, Upels,
de hymeis

CLC RP2NP
Te1 5210

—

)

HNTEPS 0>

metera
NASF
3384

“Whatever benefit you
(816 é(‘ZV17>
ho ean
RR-ASN  TC
3739 1437
to God), 12 you
»2

- -

his mother, 13 thus
/L
te metri
DDSF  NDSF
3588 3384

-

that you have
4
No
he
RR-DSF
3739

as this.”

- -

-

to me,

®ou,
mou

RP1GS
3450

VAAM2P
191

that
o
09
ho
RR-NSN
3739

a person
Tol, GvBpdymou
tou anthropou
DGSM NGSM
3588 444

the things that
T 14 -
ta

DNPN
3588

-

8Lit.
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MARK 7:17 212
go out of a person are the things that defile a  person.”!0
EXTIOpEUbUEVd 5«  Exys TODy dVbpmou,, €0, TR - - xowolvta,, Tov, &vbpwmov
ekporeuomena ek tou anthropou estin ta koinounta  ton  anthropon
VPUP-PNN P DGSM NGSM VPAI3S  DNPN VPAP-PNN  DASM NASM
1607 1537 3588 444 2076 3588 2840 3588 444
17 And when he entered into the house away from the crowd, his disciples
Kal, 6te, - ceiofiMlev; eig, - olxov; -  amds Tol, &yhovs aldtol,; <ol wabyral,,»
Kai  hote eisélthen  eis oikon apo tou ochlou autou hoi mathétai
CIN  CAT VAAI3S P NASM P DGSM  NGSM  RP3GSM  DNPM NNPM
2532 3753 1525 1519 3624 575 3588 3793 846 3588 3101
asked him about the parable. 18 And he said to them, “So are you
EMNPATWY, QUTOV.y 49 THYy, TapaBoAfy s xal, - Myel, - adtols; Oltwg, €oTes Upelss
eperoton  auton tén parabolén kai legei autois Houtds este hymeis
VIAI3P RP3ASM DASF NASF CLN VPAI3S RP3DPM B VPAI2P  RP2NP
1905 846 3588 3850 2532 3004 846 3779 2075 5210
also without understanding? Do you not understand that everything that is outside
xals GolveTol, - - »10 o¥, voelte,, 6Ty a1, T, - Ewdev,,
kai  asynetoi ou noeite hoti pan to exothen
BE INPM BN VPAI2P csc INSN DNSN BP
2532 801 3756 3539 3754 3956 3588 1855
that goes into a person is not able to defile him? 19 For it
- clomopeubuevoy ;s €igis TOV,; @VBpwmovis »20 00y OUvaTal, — XOWEoW, AlTOV. bti, -
eisporeuomenon  eis ton anthropon ou dynatai koindsai  auton hoti
VPUP-SNN P DASM NASM BN VPUIS VAAN RP3ASM Az
1531 1519 3588 444 3756 1410 2840 846 3754
does not enter into his heart but into his stomach, and
»3  ox, elomopeletat, eigs adtol, <Thvs xapdiav,  GAWNs iy TIVi, oMy, xal,
ouk eisporeuetai eis autou tén kardian all’ eis tén koilian kai
BN VPUI3S P RP3GSM  DASF NASF cLe P DASF NASF CLN
3756 1531 1519 846 3588 2588 235 1519 3588 2836 2532
goes out into the latrine”— thus declaring all foods clean.
gxmopeletal ¢«  Elgy; TOV., Gdedpdva,s -  xabapilwv,, mdvtag <T, Bpopata.y <17
ekporeuetai eis ton aphedrona katharizon  panta ta bromata
VPUI3S P DASM NASM VPAP-SNM JAPN DAPN NAPN
1607 1519 3588 856 251 3956 3588 1033
20 And he said, e  “What comes out of a person, that defiles a
08, - Eleyev, my; To, éxmopeuduevovy <« éxs Tols avBpwmov, éxelvo, xowol,, TV,
de elegen hoti To  ekporeuomenon ek tou anthropou ekeino koinoi  ton
CLN VIAIBS  CSC  DNSN VPUP-SNN P DGSM NGSM RD-NSN  VPAI3S  DASM
1161 3004 3754 3588 1607 1537 3588 444 1565 2840 3588
person. 21 For from within, from the heart of people, come
&vbpwmov,, yap, -  Eowbev, éx, e, xapdiag; - <T@vs Gvbpamwy,  éxmopelovral o
anthropon gar esothen ek tés kardias ton  anthropon ekporeuontai
NASM CAz BP P DGSF  NGSF DGPM NGPM VPUI3P
444 1063 2081 1537 3588 2588 3588 444 1607
evil plans, sexual immoralities, thefts, murders, 22 adulteries,
<olip waxol;> <olg OLZAOYIOMOL»  TOPVEIL 13 - xdomal,,  $ovols potyelat
hoi  kakoi hoi  dialogismoi porneiai klopai phonoi moicheiai
DNPM  JNPM DNPM NNPM NNPF NNPF NNPM NNPF
3588 2556 3588 1261 202 2829 5408 3430
acts of greed, malicious deeds, deceit, licentiousness, envy,“
mheovebloaw, « «  mowplar;  «  38og, doekyeat s <6cﬁ9a7\gbg6 ToVNpés >
pleonexiai poneériai dolos aselgeia ophthalmos  ponéros
NNPF NNPF NNSM NNSF NNSM INSM
4124 4189 1388 66 3788 2190
abusive  speech, pride, foolishness. 23 All  these evil things
Praopyuias  «  Umepydavia,  ddpoolivy mavte, Tabte, <Td;  movnpd, -
blasphémia hyperephania  aphrosynée panta tauta ta  ponera
NNSF NNSF NNSF JNPN  RD-NPN  DNPN  JNPN
988 5243 877 3956 5023 3588 2190
10 Most later manuscripts add v. 16, “If anyone has ears to hear, let him hear.” " Lit. “the evil eye”
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213 MARK 7:29

come from within and defile a person.”
éxmopeletats - Eowlevs xal, xowoiy TOV, AvBpwmov.,
ekporeuetai esothen kai koinoi ton anthropon

VPUI3S BP CLN  VPA3S  DASM NASM

1607 2081 2532 2840 3588 444

A Syrophoenician Woman’s Great Faith
7:24 And from there he set out and went to the region of Tyre. And when
0¢, -~ CExelfev, »4 dvaotds, « « amiiMev, el Tds  Spa, — Tlpous xaly -

de Ekeithen anastas apélthen eis ta  horia Tyrou  kai
CLN BP VAAP-SNM VAAI3S P DAPN  NAPN NGSF CIN
1161 1564 450 565 1519 3588 3725 5184 2532

he entered into a house, he wanted no one to know, and yet he was not
- cloeAbwv,, ei¢,, - oixav,, - Afedev,, oVdéva,; « - Yvivals xals e - »18 olxy,

eiselthon  eis oikian éthelen oudena gnonai kai ouk
VAAP-SNM P NASF VIAI3S JASM VAAN cLe BN
1525 1519 3614 2309 3762 1097 2532 3756
able to escape notice. 25 But immediately a woman whose young daughter
nownbns - Aabelv, « aw, eofde, - ywm, NG - <70, Buydtprov,y
édynéthe lathein all’ euthys gyne hes to  thygatrion
VAPI3S VAAN cLe B NNSF  RR-GSF DNSN NNSN
1410 2990 235 117 135 3739 3588 2365
. was possessed by an unclean  spirit, when she heard about him,
abtiic, - eiyevs - »12 Gxabaprov,; mvelua,, »3  »14 dxobowon, mepls alTols
autés eichen akatharton  pneuma akousasa peri  autou
RP3GSF VIAI3S JASN NASN VAAP-SNF P RP3GSM
846 2192 169 2151 191 402 846
came and fell down at his feet, 26 Now the woman was a
~ ~ 3
éMolion,, — mpocémesev,s «  TpdGs aUTOD., <ToUG,; TE0RS e 06, M ywi; Wy, -
elthousa prosepesen pros  autou tous podas de he gyne én
VAAP-SNF VAAI3S P RP3GSM  DAPM NAPM CLN DNSF  NNSF  VIAI3S
2064 4363 4314 846 3588 4228 161 3588 1135 2258

Greek— a Syrophoenician by nationality— and she was asking him that he would
ENpic; - Suvpodowiniooa s — <T@, Yevely  xaly, - = AT, aOTOV, e, - -

Hellénis Syrophoinikissa to  genei kai erota  auton  hina
NNSF NNSF DDSN  NDSN CLN VIAIBS  RP3ASM  CSC
1674 4949 3588 1085 2532 2065 846 2443
expel the demon from her daughter. 27 And he said to her, “Let
ExPaNy s TO OQUUOVIOV,,  €xys aUTHiG., <THg, Buyatpds.s xal, - Eleyev, - aldthi; "Adeg,
ekbale to  daimonion ek autés tes  thygatros kai elegen aute  Aphes
VAAS3S  DASN NASN P RP3GSF  DGSF NGSF CN VIAI3S RP3DSF  VAAM2S
1544 3588 1140 1537 846 3588 2364 2532 3004 846 863

the children be satisfied first, for it is not right to take the
Ta, Téway - xoptachivals mpETOVs Ydpi, — 0TIV, 00y XAAGV:, - AaPelv,; TOVy,

ta tekna chortastheénai  proton  gar estin  ou kalon labein  ton
DAPN  NAPN VAPN B CAz VPAIBS BN INSN VAAN  DASM
3588 5043 5526 442 1063 2076 3756 2570 2983 3588
children’s bread and throw it to the dogs!” 28 But she answered and
<TOVis  TEVWY,»  EpTOVis Xaliy PadelV, « »20 Tolg,, xuvapiols 0, W, dmexpiby; xal,
ton teknon arton  kai  balein tois  kynariois de he apekrithe kai
DGPN NGPN NASM  CLN  VAAN DDPN NDPN CLN DNSF  VAPI3S CLN
3588 5043 740 2532 906 3588 2952 161 3588 611 2532
said to him, “Lord, even the dogs under the table eat e the
Ayets - adtés Kiple, xaly Tho wuvdpa,, Omoxdtw, s, Tpamélns.; éoblovow ., amd.s TGV
legei autdo  Kyrie kai ta kynaria  hypokatd tés trapezés esthiousin apo  ton
VPAI3S RP3DSM  NVSM  CLA DNPN  NNPN P DGSF NGSF VPAI3P P DGPN
3004 846 2062 2532 3588 2952 5270 3588 5132 2068 575 3588
children’s crumbs.” 29 And he said to her, “Because of this statement,
<T@V maudiwv,y Yy, wal, - eimev, - adTf, A,  « Toltovs <Tbvs  Adyovp
ton paidion psichion kai eipen aute Dia touton ton  logon
DGPN NGPN NGPN CLN VAAI3S RP3DSF P RD-ASM  DASM  NASM
3588 3813 5589 2532 2036 846 1223 5126 3588 3056
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214
go! The demon has gone out of your daughter.” 30 And when she
Umayes T Oapbviov,, - EeMbev, « Exy oovy <THigy  Buyatpds . xal, - -
hypage to daimonion exelélythen ek  sou tés  thygatros kai
VPAM2S  DNSN NNSN VRAI3S P RP2GS  DGSF NGSF CLN
517 3588 1140 1831 1537 4675 3588 2364 2532
went to her home, she found the child lying on the Dbed
ameAolion, eig; adThcs <TOV, olxovy -  elpev, TOs Tawdlovy PePAnuévov,, €mly TV XAy
apelthousa eis autés ton oikon heuren to paidion bebléemenon epi tén  klinén
VAAP-SNF P RP3GSF  DASM  NASM VAAI3S DASN  NASN VRPP-SAN P DASF  NASF
565 1519 846 3588 3624 2147 3588 3813 906 1909 3588 2825
and the demon gone.
naly, TO.;s Oouudviov,s EEednAubis
kai  to daimonion exelélythos
CLN  DASN NASN VRAP-SAN
253 3588 1140 1831
A Man Deaf and Unable to Speak Healed
7:31 And again he went away from the region of Tyre and came through Sidon
Kal, mdw, »8 = éieked_)v3 éx, T@v; Oplwvs - Tlpou, <3 NABevy  day  ZudGvogs
Kai  palin exelthon ek ton  horidn Tyrou élthen dia Sidonos
CLN B VAAP-SNM P DGPN  NGPN NGSF VAAI3S P NGSF
2532 3825 1831 1537 3588 3725 5184 2064 1223 4605
to the Sea of Galilee, within the region of the
gigy T OBddagoav., - <Tiic, [ohdaiag.» <avde péoov,y Tévs Oplwv, - -
eis tén  thalassan tés Galilaias ana  meson ton  horion
P DASF NASF DGSF NGSF P JASN DGPN  NGPN
1519 3588 2281 3588 1056 303 3319 3588 3725
Decapolis. 32 And they brought to him a man who was deaf and had difficulty
AexamoAews 5 xal, - dépouaty, - alT@; - - - - xwpdv, xal; - -
Dekapoleds kai pherousin auto kophon  kai
NGSF CLN VPAI3P RP3DSM JASM  CLN
79 2532 5342 846 2074 2532
speaking, and they were imploring  him that he would place his hand on
poytdddovs xal, - -  mapaxadolowg adtove, o, - - émbfiu v, xelpa, -
mogilalon  kai parakalousin  auton hina epithe tén cheira
JASM CLN VPAI3P RP3ASM  CSC VAAS3S  DASF  NASF
3424 2532 3870 846 2443 2007 3588 5495
him. 33 And he took him away from the crowd by himself and put
 a \ . , - s ~ ¥ , y
a0t ,, xal, »9 GmolaPléuevos, adtév, <2 amb, Tols 8yhous xat’; idlavs <2 EPadev,
autod kai apolabomenos  auton apo tou ochlou kat’ idian ebalen
RP3DSM CLN VAMP-SNM RP3ASM P DGSM  NGSM P JASF VAAI3S
846 2532 618 846 575 3588 3793 2596 2398 906
his fingers into his ears, and after spitting, he touched
~ ~ 5
abtoli,, <ToUSi, OaxTOAOUS, >  €ig; adtolis <Ty, WTap X, -  mooag,s - Hatos
autou tous daktylous eis autou ta ota kai ptysas hépsato
RP3GSM  DAPM NAPM P RP3GSM  DAPN  NAPN CLN VAAP-SNM VAMI3S
846 3588 147 1519 846 3588 3775 2532 4429 680
his tongue. 34 And looking up to heaven, he sighed and
adtols, <Tiig  YAWOONS 5> wal, GvaPrélas, « ey <tdv, olpavdvy - éotévafevs xal,
autou tés glossés kai  anablepsas eis ton  ouranon estenaxen  kai
RP3GSM  DGSF NGSF CLN  VAAP-SNM P DASM NASM VAAI3S CLN
846 3588 1100 2532 308 1519 3588 3112 4121 2532
said to him, “Ephphatha!” (that is, “Be opened!”). 35 And!> his ears
Aeyery —  adTd, Eddaba 6 éomwvi, - AwvolyOnm xal, avtoly <al, dxoals
legei auto Ephphatha ho estin Dianoichthéti kai autou hai  akoai
VPAI3S RP3DSM VAPM2S RR-NSN  VPAI3S VAPM2S CLN  RP3GSM DNPF  NNPF
3004 846 2188 3739 2076 1272 2532 846 3588 189
were opened and his difficulty in speaking was removed'> and he began to
- volynoav, xals adTol,, <6 Oeouds, THe YAWOOVG.»> - by, xal; - - -
énoigésan  kai autou ho desmos tés glossés elythe kai
VAPI3P CLN RP3GSM DNSM  NNSM  DGSF NGSF VAPI3S CLN
455 2532 846 3588 1199 3588 1100 3089 2532

2Some manuscripts have “And immediately”

BLit. “the bond of his tongue was loosened”
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speak normally. 36 And he ordered them that they should say  nothing, but as
éhddet,,  BpOds,s xal, - Oieotellato, adtolg, Wa, - - Aéywows undevis Oty —
elalei orthos kai diesteilato  autois  hina legosin medeni  de
VIAI3S B CLN VAMI3S RP3DPM  CSC VPAS3P JDSM CLC
2980 313 2532 1291 846 2443 3004 3367 161
much as he ordered them not to, they proclaimed it even more instead.

Soov, « — OleoTéMeTo,, alTolg, o o alToly; &xpuooov., « TEPIOTOTEPOY ;3 <«  MEMOV
hoson diestelleto autois autoi ekerysson perissoteron mallon
RK-ASN VIMI3S RP3DPM RP3NPM VIAI3P JASNC B
3745 1291 846 846 2784 4054 3123
37 And they were amazed beyond all measure, saying, “He has done
xal, - - &emhjooovto s Umepmeplools, « - Aéyovteg, - - TEMOXEY,
kai exepléssonto hyperperissos legontes pepoiéken
CN VIPI3P B VPAP-PNM VRAI3S
2532 1605 5249 3004 4160
all  things welll He even makes the deaf hear and the mute speak!”
; ~ \ ~ \ v ) ! ~
mavta, «  Kaddigs »11  xaly  motel;, ToUgy xwdolg,, GxoVeEw,, Xal; — GAIAOUG:, AQAEW 5
panta Kalos kai  poiei tous kophous akouein  kai alalous lalein
JAPN B CLK  VPAI3S DAPM  JAPM VPAN CLK JAPM VPAN
3956 2573 2532 4160 3588 2974 191 2532 216 2980
The Feeding of Four Thousand
In those days there was again a large crowd, and they did
‘Ev, éxelvaig, <Tals;  Auépaisy - Butogs maAws »7 moMolg Sylou, xal, - 11
En ekeinais  tais hemerais ontos  palin pollou  ochlou kai
P RD-DPF  DDPF NDPF VPAP-SGM B JGSM NGSM  CLN
72 1565 3588 2250 5607 3825 4183 3793 2532
not have  anything they could eat. Summoning the disciples, he said to
Who  EXOVTWY 1, iy, - o> dhywow,; TPOUXANETAUEVOS 1, TOVGs UabnTag.,s — Aéyel,, —
me  echonton ti phagosin proskalesamenos  tous  mathétas legei
BN VPAP-PGM RI-ASN VAAS3P VAMP-SNM DAPM NAPM VPAI3S
3361 2192 5101 5315 34 3588 3101 3004
them, 2 “I have compassion on the crowd, because they have remained with
altols,s - - Zmaayyvilopar, éml, oV Gyhov, 8Tl - - Tpoouévoudtv, -
autois Splanchnizomai epi ton ochlon hoti prosmenousin
RP3DPM VPUITS P DASM  NASM CAz VPAI3P
846 4697 1909 3588 3793 3754 4357
me three days already and do not have anything to eat. 3 And if I
uot,, Tpelss Nuépat,  HONs  xaly »13 olxi Exouotv., Ty - daywow,s  xal, €, -
moi  treis hemerai  ede kai ouk echousin ti phagosin kai ean
RPIDS  UNPF  NNPF B CLN BN VPAI3P RI-ASN VAAS3P CLN  CAC
3421 5140 2250 235 2532 3756 2192 5101 5315 2532 1437
send them away hungry to their homes they will give out on the
amoMiow, alTolg, <3 WAOTEK Eigs altévg oixov, - -  &dwubjoovtal, « évi, THu
apolysd  autous nesteis eis auton oikon eklythesontai en te
VAASTS RP3APM JAPM P RP3GPM  NASM VFPI3P P DDSF
630 846 3523 1519 846 3624 1590 M2 3588
way, and some of them have come from far away.” 4 And his
606, xal; Tweg, - aUT@V.; -  xaowiy Gmds poxpbbev., < xal, adtols
hodo kai tines auton hékasin  apo  makrothen kai autou
NDSF  CLN  RX-NPM RP3GPM VRAI3P P B CLN  RP3GSM
3508 2532 5100 846 2240 575 3113 2532 846
disciples answered him, e “Where is anyone able to feed these
<ol, uabnraly dmexpibyoav, adté; Oti, IléBevs »10 TG, Ouwioetal,, — XOpTAGUL.; TOUTOUG,
hoi  mathétai apekrithesan  auto  hoti  Pothen tis dynesetai chortasai  toutous
DNPM  NNPM VAPI3P RP3DSM  CSC BI RX-NSM  VFMI3S VAAN RD-APM
3588 3101 611 846 3754 4159 5100 1410 5526 5128
people with bread here in the desert?” 5 And he asked them, “How many
- - dprwvy, @0E, €My - épnuiag xal, - Ypwta, adtols, Iléoous,  «
arton  hode ep’ erémias kai erota  autous  Posous
NGPM BP P NGSF CLN VIAI3S  RP3APM  JAPM
740 5602 1909 2047 2532 2065 846 414
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loaves do you have?” So they said, “Seven.” 6 And he commanded the crowd to

Pl P4 1 3 3 3 A \ 14 ~ .
dprougs - -  ExeTes Oty o, elmav, ‘Emtd,, xal; - TapayyéMel, T@; GxAw, -
artous echete de hoi eipan Hepta kai parangellei to  ochlo
NAPM VPAIP  CLN DNPM VAAI3P XN CLN VPAI3S DDSM  NDSM
740 2192 1161 3588 3004 2033 2532 3853 3588 3793

recline for a meal on the ground, and taking the seven loaves, after he had
Qvamecelvs « « <+« éme T,  Yigs  xaly AaPvy, Tobg, EmTd, &pToug; - - -

anapesein epi tés gés kai ~ labon  tous hepta artous
VAAN P DGSF  NGSF  CLN VAAP-SNM  DAPM XN NAPM
377 1909 3588 1003 2532 2983 3588 2033 740
given thanks he broke them and began giving them to his
ghxaplomioas,, « - Exdagev,; <«  xaly - 0idovy; «  »19 adtoly,
eucharistesas eklasen kai edidou autou
VAAP-SNM VAAI3S CLN VIAI3S RP3GSM
2168 2806 2532 1325 846
disciples so that they could set them before them. And they
<Tolgy  pabnraicy - o, - - Tapatfiow, « - o xal; -
tois  mathétais hina paratithosin kai
DDPM NDPM CAP VPAS3P CLN
3588 3101 2443 3908 2532
set them before the crowd. 7 And they had a few small fish, and after
mopédypeay,, « Ty Owa  xal, - elyov, »3 BAiya, iB0d; «  oxals -
parethekan to ochlo kai eichon oliga ichthydia kai
VAAI3P DDSM  NDSM CLN VIAI3P JAPN NAPN CLN
3908 3588 3793 2532 2192 3641 2485 2532
giving  thanks for them, he said to set these before them also. 8 And they
gddoyoags  « - alta, - emevy - moapatifévar, Talte,, <11 . xatly xal, -
eulogésas auta eipen paratithenai  tauta kai kai
VAAP-SNM RP3APN VAAI3S VPAN RD-APN BE CLN
217 846 2036 3908 3778 2532 2532
ate and were satisfied, and they picked up the broken pieces that were
gEbayov, xal; -  éyopracBnoav, xal; - Mpavs « - XAAOUATWYVs <« - -
ephagon  kai echortasthésan  kai éran klasmaton
VAAIP  CLN VAPI3P CLN VAAI3P NGPN
5315 2532 5526 2532 142 2801
left, seven baskets full. 9 Now there were about four thousand. And
3
TIEPIOTEVMATY ; EMTR, OTUPIOAG,, o 08, - Moy, Qg TeTpoacyihiot , - xals
perisseumata  hepta spyridas de ésan hos tetrakischilioi kai
NAPN XN NAPF CLN VIAIZP  CAM INPM CLN
4051 2033 4m 1161 258 5613 5070 2532
he sent them away. 10 And immediately he got into the boat with his
- Gméluoev, adtolg, <6 xal, €00Ug, »11  éufag, elg, TO; TAolove petd, adTols,
apelysen  autous kai euthys embas eis to ploion meta autou
VAAI3S RP3APM CLN B VAAP-SNM P DASN  NASN P RP3GSM
630 846 2532 2117 1684 1519 3588 4143 3326 846
disciples and went to the district of Dalmanutha.
<T@vs pabnréve 3 NABevy el TRy Wépn, - Aakpavoudd s
ton  mathéton élthen eis ta mere Dalmanoutha
DGPM NGPM VAAI3S P DAPN  NAPN NGSF
3588 3101 2064 1519 3588 3313 1148

Pharisees Demand a Sign
8:11 And the Pharisees came and began to argue with him, demanding from
Kal, o, ®apoaior, eiMov, xals fpfavros - oulyrel, - adt@s {qrodvres, map’s

Kai  hoi Pharisaioi exelthon kai erxanto syzetein auto zetountes  par’
CLN  DNPM NNPM VAAI3P CLN  VAMI3P VPAN RP3DSM VPAP-PNM 4
2532 3588 5330 1831 2532 756 4802 846 212 3844
him a sign from heaven in order to test him. 12 And
abtod,, - onuelov,, 4&md,; <ol odpavol.p - - - mepdlovres,s adtév,, xal
autou sémeion  apo tou ouranou peirazontes  auton kai
RP3GSM NASN [J DGSM NGSM VPAP-PNM RP3ASM CLN
846 4592 575 3588 32 3985 846 2532
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sighing  deeply in his spirit, he said, “Why does this generation demand
dvaoTevabas, < TR, avtol; mvelpati, - Aéyets  Ti; »11 almye < yevedy  QprEly

anastenaxas t0 autou pneumati legei Ti haute he genea zétei
VAAP-SNM DDSN  RP3GSM NDSN VPAI3S  RI-ASN RD-NSF  DNSF  NNSF VPAI3S
389 3588 846 4151 3004 5101 3778 3588 1074 21
a sign? Truly I say to you, no sign will be given to this
- onuelovy, Guiv; - Aéywy, - Oulvss el onuelov,, - - Oobjoetat,, »19 TaldTyL0
sémeion  amén lego hymin ei sémeion dothésetai taute
NASN XF VPAITS RP2DP  CAC  NNSN VFPI3S RD-DSF
4592 281 3004 5213 1487 4592 1325 3778
generation!” 13 And he left them, got into the boat again, and went to
<Tfis  Yevel xal, »6 adeis, adTols, éuBags « e e mahv, <5 amiiAfevs eig,
te genea kai apheis autous  embas palin apélthen eis
DDSF NDSF CLN VAAP-SNM  RP3APM  VAAP-SNM B VAAI3S P
3588 1074 2532 863 846 1684 3825 565 1519

the other side.
TOy MEPAVy <«

to peran
DASN  BP
3588 4008

Beware the Leaven of the Pharisees and Herod
8:14 And they had forgotten to take bread, and except for one loaf, they did
Kal, - - émeddBovro, — Aafelv, dprous, xais <els W) »9 Evag dprovy — »11

Kai epelathonto labein  artous kai ei me hena arton

CLN VAMI3P VAAN NAPM  CLN CAC BN JASM  NASM

2532 1950 29083 740 2532 1487 3361 1520 740
not have any with them in the boat. 15 And he ordered them, saying,
oy, elyovy, o peln fauTdvy évi, TB.s TAOIW.s xal, - OleoTéMeto, alToig; Aéywv,
ouk eichon meth’ heauton en to ploid kai diestelleto  autois  legon
BN VIAIBP P RF3GPM P DDSN  NDSN CLN VIMI3S RP3DPM  VPAP-SNM
3756 2192 3326 1438 1722 3588 4143 2532 1291 846 3004

“Watch out! Beware of the leaven of the Pharisees and the leaven of Herod!”
‘Oplite; « PAémetes 4md, Thes QOunge »11 vy, Paploaiwv, xal, g Oung, - Hpwddou s

Horate blepete apo tés zymes ton  Pharisaion kai tés  zymes Hérodou
VPAM2P VPAM2P P DGSF  NGSF DGPM NGPM CLN  DGSF  NGSF NGSM
3708 991 575 3588 2219 3588 5330 2532 3588 2219 2264
16 And they began to discuss  with  one another that they had no bread.
xal, - - - Owhoyilovto, mpds; dMfrovs, 6ti; - Exovawg odx, &pTougs
kai dielogizonto  pros  allélous hoti echousin ouk artous
CLN viuip P RC-APM csc VPAIP BN NAPM
2532 1260 431 240 3754 2192 3756 740

17 And knowing this, he said to them, “Why are you discussing that you have no
xal,  yvobg, « - Aéyet; - avtols, Tl - - dwdoyileabes Gr, - Exetes, olx,

kai gnous legei autois Ti dialogizesthe  hoti echete ouk
CLN  VAAP-SNM VPAI3S RP3DPM  RI-ASN VPUIZP csc VPAIZP BN
2532 1097 3004 846 5101 1260 3754 2192 3756
bread? Do you not yet perceive or understand? Have your hearts been
dprougy — »12 olmw, <  Voeite;, 0U0E;;  ouvieTe,,  ExeTess OWiVi, <TiVy; xapdiov,p -
artous oupd noeite  oude syniete echete hymon  tén kardian
NAPM BN VPAI2P ™ VPAI2P VPAI2P  RP2GP  DASF NASF
740 3768 3539 3761 4920 2192 5216 3588 2588
hardened? 18 Although you have eyes, do you not see? And although you
TETWPWUEVNY 15 - - Eyovtes, OdbaAuols, - »4  od, PAémete, xals - -
peporomenén echontes ophthalmous ou blepete kai
VRPP-SAF VPAP-PNM NAPM BN VPARP CLN
4456 2192 3788 3756 991 2532
have ears, do you not hear? And do you not remember? 19 When I broke
Exovtes; wTas — »9 0Uxs AxOVETE, Xali, — »12 00y [VYUOVEDETE 8re, - Bdaoas
echontes ota ouk akouete  kai ou mnémoneuete hote eklasa
VPAP-PNM  NAPN BN VPAIP CLN BN VPAI2P CAT VAAITS
2192 3775 3756 191 2532 3756 3421 3753 2806
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the five loaves for the five thousand how many baskets full of
Tolg, TEVTE; APTOUG, Eigs TOUG, TEVTAXITYIAIOU 5 - moooUgy  «  x0dlvoug,, TAYpEIS, -
tous pente artous eis tous pentakischilious posous kophinous  pléreis
DAPM XN NAPM P DAPM JAPM JAPM NAPM JAPM
3588 4002 740 1519 3588 4000 4214 2894 4134
broken pieces did you pick wup?” They said to him, “Twelve.” 20 “When I
Aaopdtwv,,  « - - fpate; +« - Aéyouslvy - alT®.s  Awdexat s bre, e
klasmaton érate legousin auto Dodeka hote
NGPN VAAI2P VPAI3P RP3DSM XN CAT
2801 142 3004 846 1421 3753
also! broke the seven loaves for the four thousand, how many baskets
xal, o ToUG; EmMTQ, <+  Eigs TOUGs TETpaxiaytAloug, - méowvs  «  oTUpldwy,
kai tous hepta eis tous tetrakischilious poson spyridon
CLN DAPM XN P DAPM JAPM JGPF NGPF
2532 3588 2033 1519 3588 5070 4214 41
full of broken pieces did you pick up?” And they said to him,
TANPOUATL 1o = XAAOUATWY,;  + = = Apate;, <« Xl - AEYouow, - aOTGs
pleromata klasmaton érate kai legousin auto
NAPN NGPN VAAI2P CLN VPAI3P RP3DSM
2138 2801 142 2532 3004 846
“Seven.” 21 And he said to them, “Do you not yet understand?”
‘Enta xal, - Eeyev, - adtols; - »5 Olmw, <« oUVIETES
Hepta kai elegen autois Oupd syniete
XN CLN VIAI3S RP3DPM BN VPAI2P
2033 2532 3004 846 3768 4920
A Blind Man Healed at Bethsaida
8:22 And they came to Bethsaida. And they brought to him a blind man and
Kal, - yovtat, es; Byfoaiddv, xal; - ¢épovovs - alit§, - Tudhovy «  xal
Kai erchontai eis Bethsaidan  kai pherousin auto typhlon kai
CLN VPUI3P 3 NASF CLN VPAI3P RP3DSM JASM CLN
2532 2064 1519 966 2532 5342 846 5185 2532
implored him that he would touch him. 23 And he took hold of
mapaxadolow,, adtdv, Wa, - - d@mrat, adtoli; xal; »7 emdaPléuevos, « »4
parakalousin auton  hina hapsétai autou kai epilabomenos
VPAI3P RP3ASM  CSC VAMS3S  RP3GSM CLN VAMP-SNM
3870 846 2443 680 846 2532 1949
the blind man’s hand and led him outside the village, and after
Ty <tols  Tudole «  xepds, 2 Eveyrev, adtdvy  #w, o xouwngs xal, -
tes tou  typhlou cheiros exénenken auton exo tes  komeés  kai
DGSF  DGSM  JGSM NGSF VAAI3S RP3ASM P DGSF  NGSF CLN
3588 3588 5185 5495 1627 846 1854 3588 2068 2532
spitting in  his eyes, he placed his hands on him and asked
TTU0RS 3 €y, a0TODy, <Tdys Cupuata,e »22  €mbeisy TS, Xelpas, - alTdh, <18 émppwta.,
ptysas  eis autou ta ommata epitheis tas cheiras auto epeérota
VAAP-SNM P RP3GSM  DAPN NAPN VAAP-SNM  DAPF  NAPF RP3DSM VIAI3S
449 1519 846 3588 3659 2007 3588 5495 846 1905
him, ¢ “Do you see anything?” 24 And looking wup he said, ‘I see
altév,, El,, - > PAémeigy Tlys xal, GvaBréfag, « - Eleyev; - Blrémw,
auton  Ei blepeis ti kai  anablepsas elegen Blepd
RP3ASM  TI VPAI2S RX-ASN CLN  VAAP-SNM VIAI3S VPAITS
846 1487 991 5100 2532 308 3004 991
people, for I see them like trees walking around.” 25 Then he
«tolgs  @bpamouge BT, - bp, e s 08vdpa, MEPITATOTVTAS 1y « g, -
tous  anthropous hoti hord hos dendra  peripatountas eita
DAPM NAPM CAZ VPAIS CAM  NAPN VPAP-PAM B
3588 444 3754 3708 5613 1186 4043 1534
placed his hands on  his eyes again, and he opened his eyes
2 g 3 ~ sy o \ ) \ p ) )
émébpwev, Tag, yelpags émis adtol, <Tolg, OdBalpolsy  MAAW, xal, - OwEfredev, +~ <«
epethéken tas cheiras epi autou tous ophthalmous palin  kai dieblepsen
VAAI3S  DAPF  NAPF P RP3GSM  DAPM NAPM B CLN VAAI3S
2007 3588 5495 1909 846 3588 3788 385 2532 1227

1Some manuscripts omit “also”
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and was cured, and could see everything clearly. 26 And he  sent
xl, - GUWEXQTEOTN.; xal, - &véflemev,;  dmaviat, THAQUYES 6 xal, - QTECTEIAEY,
kai apekatesté kai eneblepen hapanta télaugos kai apesteilen
CLN VAAI3S CLN VIAI3S JAPN B CLN VAAI3S
2532 600 2532 1689 537 5081 2532 649
him to his home, saying, “Do not even go into the village.”
abtdv, elg, adtols oixovs Aéywv, »12 Mndés <  eloéMngn ey Tvie xoOwy,
auton eis autou oikon legon Méde eiselthes  eis tén komén
RP3ASM P RP3GSM  NASM  VPAP-SNM BN VAAS2S P DASF NASF
846 1519 846 3624 3004 3366 1525 1519 3588 2968
Peter’s Confession at Caesarea Philippi
8:27 And Jesus and his disciples went out to the villages of
Kal, <6; ’Inoolicy xal; adtols <ols pabnral, EEfM0ev, « elgy Tho, xwpag, -
Kai ho lésous kai autou hoi mathétai  exelthen eis tas komas
CLN  DNSM  NNSM CLN RP3GSM DNPM  NNPM VAAI3S P DAPF NAPF
2532 3588 2424 2532 846 3588 3101 1831 1519 3588 2968
Caesarea Philippi, and on the way he asked his disciples,
Kaoapeias,, <tfig; PAimmov.p xalis &6 Thiy 0085 - Emjpwta,, adtols, <ToVg,, Wabntag,»
Kaisareias tés Philippou kai en té hodo eperota  autou tous  mathétas
NGSF DGSF NGSM CLN P DDSF  NDSF VIAI3S RP3GSM  DAPM NAPM
2542 3588 5376 253 17722 3588 3598 1905 846 3588 3101
saying to them, “Who do people say that I am?” 28 And they
Aeywv,, - adTolg,, T,y »27 <ol @bpwmol,y  Aéyouswy,, «  ues eivaly 0, ol
legon autois Tina hoi  anthropoi legousin me  einai de hoi
VPAP-SNM RP3DPM  RI-ASM DNPM NNPM VPAI3P RPIAS  VPAN CLN  DNPM
3004 846 5101 3588 444 3004 3165 1511 161 3588

told him, saying, e “John the Baptistt and others Elijah, and others that
3 5~ 4 e B} ’ 1 ! 1 1 > ’ \ 1 o
gimav, avtl, Aéyovress Otis Twavwny, Tovs Pammiorive xal, dMot,, HAlav,, 08, &Mot,; 6Tl

eipan autd legontes hoti loannén ton  baptistén kai alloi Elian de alloi hoti
VAAI3P RP3DSM  VPAP-PNM  CSC  NASM  DASM NASM CLC  INPM NASM CLC  UNPM  CSC
3004 846 3004 3754 2491 3588 910 2532 243 2243 1161 243 3754
you are one of the prophets.” 29 And he asked them, “But who do you
o o &g »18 ThY,, TpodNTEV s xal, alTés, Emppwta; alTols, Ofs Thva, »9  Yuel
heis ton  prophéeton kai autos eperota autous de tina Hymeis
INSM DGPM NGPM CLN  RP3NSMP  VIAI3S RP3APM  CLC  RI-ASM RP2NP
1520 3588 4396 2532 846 1905 846 161 5101 5210
say that I am?” Peter answered and said to him, “You are the
Aéyete, < pes ey, <0, [létpog.y dmoxpilels, «  Aéyely, — alt@i b ey O
legete me einai  ho Petros apokritheis legei auto Sy ei  ho
VPAI2P RPIAS VPAN  DNSM  NNSM VAPP-SNM VPAI3S RP3DSM  RP2NS  VPAI2S DNSM
3004 3165 1511 3588 4074 611 3004 846 4TI 1488 3588
Christ!” 30 And he warned them that they should tell no one about him.
XPLOTOG 1 xal; - émetlunoev, avtolg, o, - - Aéywows undevis «  mepl, adtoly
christos kai epetimésen autois hina legosin - médeni peri autou
NNSM CLN VAAI3S RP3DPM  CSC VPAS3P JDSM P RP3GSM
5547 2532 2008 846 2443 3004 3367 402 846

Jesus Predicts His Death and Resurrection
8:31 And he began to teach  them that it was necessary for the Son of

Kai, - 7ptato, - Owddoxew; adtods, Oty - - Oty »8 ToV, vidvg —
Kai erxato didaskein  autous hoti dei ton huion
CLN VAMI3S VPAN RP3APM  CSC VPAI3S DASM  NASM
2532 756 1321 846 3754 1163 3588 5207
Man to suffer many things and to be rejected by the
<toly, @bpamov,» - mabelv., MR, «  xal; - - Gmodoapacdival, Omd.s TEVe
tou  anthropou pathein  polla kai apodokimasthenai  hypo ton
DGSM NGSM VAAN JAPN CLN VAPN P DGPM
3588 444 3958 2183 2532 503 559 3588
elders and the chief priests and the scribes, and to be
TPeoPuTépwy 1 Kol TEViy GPYIEPEWY.e  « XAl TGy, YPOUUATEWY»; Xal, - -
presbyteron kai ~ ton  archieredon kai  ton  grammatedn kai
JGPM CLN  DGPM NGPM CLN  DGPM NGPM CLN
4245 2532 3588 749 2532 3588 122 2532
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killed, and after three days to rise. 32 And he was speaking openly
amoxtavBfival s xals WETRy, TPElG Nuépass, — AvaoTiivals, xal, - -  é\dhet; mappnola,
apoktanthenai kai meta  treis hemeras anasténai kai elalei parrésia
VAPN CLN P JAPF NAPF VAAN CLN VIAI3S NDSF
615 2532 3326 5140 2250 450 2532 2980 3954
about the subject, and Peter took him aside and began to
S TV, Abyov, xals <65 Ilétposy mpoohaBduevos, altov, <7 @« Tpkato, -
ton logon kai ho  Petros proslabomenos  auton erxato
DASM ~ NASM  CLN DNSM  NNSM VAMP-SNM RP3ASM VAMI3S
3588 3056 2532 3588 4074 4355 846 756
rebuke him. 33 But turning around and seeing his disciples, he
EmTpdy,, aUTE 15 0¢, émotpadels;  «  xal, 0wvs alrtols <tolgs pabiras, 6,
epitiman  auto de epistrapheis kai idon autou tous mathétas ho
VPAN RP3DSM CLC  VAPP-SNM CLN  VAAP-SNM RP3GSM  DAPM NAPM DNSM
2008 846 1161 1994 2532 1492 846 3588 3101 3588
rebuked Peter and said, “Get  behind me, Satan, because you are not
gmetiunoev, [létpw., xal;, Aéyet,, “Ymaye,; Omiow, Wov,; Zatavé, 8T, - »19 ol
epetimésen  Petro kai legei  Hypage opisO mou  Satana hoti ou
VAAI3S NDSM CLN  VPAI3S  VPAMS P RPIGS  NVSM CAZ BN
2008 4074 2532 3004 5217 3694 3450 4567 3754 3756
setting your mind on the things of God, but the things of
bpovels,,  « - « Tdy « o <700, Oeoly> MG, TR, o« -
phroneis ta tou theou alla ta
VPAI2S DAPN DGSM  NGSM CLC  DAPN
5426 3588 3588 2316 235 3588
people!”

<T@V, GVBpdmwy .
ton anthropon

DGPM NGPM
3588 444
Taking Up One’s Cross to Follow Jesus
8:34 And summoning the crowd together with his disciples, he said to
Kal, mpooxaheoduevos, Tov; Sylov, 2 olvs abtoly <tolss  pabnraic> - elmev, —
Kai  proskalesamenos  ton ochlon syn autou tois mathétais eipen
CLN VAMP-SNM DASM  NASM P RP3GSM  DDPM NDPM VAAI3S
2532 4341 3588 3793 4862 846 3588 3101 2036
them, “If anyonewants to come’ after me, let him deny himself and
abtoic,, Bl Tig, Béhet; - EMBelvys dmiow,, pov,s - -  amapwododuw ., EauTdVis Xatli
autois  Ei tis thelei elthein  opiso  mou aparnésastho  heauton  kai
RP3DPM  CAC  RX-NSM  VPAI3S VAAN P RP1GS VAMM3S RF3ASM  CLN
846 1487 5100 2309 2064 3694 3450 533 1438 2532
take up his cross and follow me. 35 For whoever wants to
GpdTw,, <+« aUTOU,; <TOV,  OTAUPOY,»  Xals, GxOMOUBEITW »5 oLy yap, <8, éavy  Bédp, -
arato autou ton stauron kai  akoloutheitd  moi gar hos ean thele
VAAM3S RP3GSM  DASM NASM CLN VPAM3S RPIDS CAZ RR-NSM TC  VPAS3S
142 846 3588 416 2532 190 3427 1063 3739 1437 2309
save his life will  lose it, but whoever loses his
oloaty avTol, <Tvs Yuxve - QMOMECEL, ATV, 01 <8¢y AVip  Gmodéoel,, altol,
sosai autou  tén psychén apolesei  autén d’ hos an apolesei  autou
VAAN  RP3GSM  DASF  NASF VFAI3S RP3ASF  CLC RR-NSM  TC VFAI3S RP3GSM
4982 846 3588 5590 622 846 61 3739 302 622 846
life on account of me and of the gospel will save it.
<TVis YUV  Evexevs  « - euoly, xal, »22 Tol, edoyyehlov,, - OWOEL,; adTHY,
tén  psychén  heneken emou  kai tou  euangeliou sosei  autén
DASF NASF P RPIGS  CLN DGSN NGSN VFAI3S  RP3ASF
3588 5590 1752 00 2532 3588 2098 4982 846
36 For what does it benefit a person to gain the whole world and forfeit
Yap, T, - - Qdekdl; - &bpwmov, — xepdficars TOVs Bhovy wdopov, xal, Oquwbiva
gar ti ophelei anthropon kerdesai  ton holon kosmon kai zeémidthénai
CLX  RI-ASN VPAI3S NASM VAAN DASM  JASM  NASM  CLC VAPN
1063 5101 5623 444 2170 3588 3650 2889 2532 210

2Some manuscripts have “to follow”
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his life? 37 For what can a person give in exchange for his
adroly; <Tvn  Yuxiv. yap, T »3 - avbpwmog, Ool; - GvtdMaypas »7 adtols
autou tén  psychen gar ti anthropos  doi antallagma autou
RP3GSM  DASF NASF CLX  RI-ASN NNSM VAAS3S NASN RP3GSM
846 3588 5590 1063 5101 444 1325 465 846
life? 38 For whoever is ashamed of me and my words in
<«tigs  Yuxdic, Yap, <8¢, Eavp - emuoywbfi, « pes xals Euodgs <Todg, AGYouSy  €vy
tés psyches gar  hos ean epaischynthé me kai emous tous logous en
DGSF  NGSF CLX RR-NSM  TC VAPS3S RPIAS CLN  JAPM  DAPM NAPM P
3588 5590 1063 3739 1437 1870 3165 2532 1699 3588 3056 722
this adulterous and sinful generation, the Son of Man
TAOTY 13 <THiy MOWGAOL,> Xl QUAPTWAG 1, <THu Yeveli» Oy UG — <T0l,  Gvbpdimov .,
taute te moichalidi kai ~ hamartolo te  genea ho huios tou anthropou
RD-DSF  DDSF JDSF CLN IDSF DDSF NDSF DNSM  NNSM DGSM NGSM
3778 3588 3428 2532 268 3588 1074 3588 5207 3588 444
will also be ashamed of him when he comes in the glory of his
»23 xaly - muoywbioetal, « adtov,, Otavs - ENOpxs &vs, THa 068M. »31 adtols
kai epaischynthésetai auton  hotan elthe en te doxe autou
BE VFPI3S RP3ASM  CAT VAAS3S P DDSF  NDSF RP3GSM
2532 1870 846 3752 2064 172 3588 1391 846
Father with the holy angels.”
<toliyy, TOTPOG>  UETRy; TEVi <T@Vy aylwvsy  AyyeAwy 5
tou patros meta  ton ton  hagion angelon
DGSM NGSM P DGPM  DGPM  JGPM NGPM
3588 3962 3326 3588 3588 40 2

And he said to them, “Truly I say to you, that there are some of those
9 xal; - EAeyev, - aldtolg; Ay, - Aéyws - Oulvs 0T, -  elolvs Tveg, »12 TGV,

kai elegen autois  Amen lego hymin hoti eisin  tines ton
CLN VIAT3S RP3DPM XF VPAITS RP2DP  CSC VPAI3P  RX-NPM DGPM
2532 3004 846 281 3004 5213 3754 1526 5100 3588
standing here who will never experience death until they see
EOTYNOTWY 1, WOEy; OFTWEG;; »16 <0by, Wli»  Yelowvtal, Oavdtov,, <Ewgis &GV -  10wow,,
hestekoton  hdde hoitines ou me geusontai  thanatou heds an idosin
VRAP-PGM BP  RR-NPM BN BN VAMS3P NGSM CAT  TC VAAS3P
2476 5602 3748 3756 3361 1089 2288 2193 302 1492
the kingdom of God having  come with power.”
Ty Pacidelav,, - <toly;  Beod,p - Snluiav,s  évys Ouvdpery,
tén  basileian tou theou elélythuian en dynamei
DASF NASF DGSM  NGSM VRAP-SAF 3 NDSF
3588 932 3588 2316 2064 1722 141
The Transfiguration
9:2 And after six days, Jesus took along Peter and
Kal, peta, €, fuépags <65 Inools, mapaapPdver; «  <tovy TTétpove  xak
Kai meta hex hemeras ho lésous paralambanei ton Petron kai
CLN P XN NAPF  DNSM  NNSM VPAI3S DASM  NASM CLN
2532 3326 1803 2250 3588 2424 3880 3588 4074 2532
James and John, and led them to a high mountain by
<oV, TdxwPoviy>  xal; Twdvwny,, xals dvadépels alToVS:, &gy 19 UYmAdyL, 0pogiy  XAT s
ton lakdbon kai  ldoannén kai anapherei autous eis hypsélon oros kat’
DASM NASM CLN NASM CLN VPAI3S RP3APM P JASN NASN P
3588 2385 2532 2491 2532 399 846 1519 5308 3735 2596
themselves alone. And he was transfigured before = them, 3 and his
iy,  pévoug,; xal, - - peTepopdwdn . Eumpoobev,s altdv,,  xal, adtol,
idian monous  kai metemorphothé emprosthen  autdn kai autou
IASF JAPM CLN VAPI3S P RP3GPM CLN  RP3GSM
2398 3441 2532 3339 1715 846 2532 846
clothing became radiant— extremely white, like no cloth refiner on
<td, lpdtiay  éyévetos oTiABovtas  Alavs  Aeuxd, ola, oby yvadels, — « €My
ta himatia egeneto  stilbonta lian leuka hoia ou gnapheus epi
DNPN  NNPN VAMI3S VPAP-PNN B INPN  RR-APN BN NNSM P
3588 2440 1096 4144 3029 3022 3634 3756 1102 1909
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earth can  make so! white. 4 And Elijah appeared to them together

<Tig, Vg Obvatal,s »17  oUTwg,s Aeuxdval,, xal, ‘HMag,  ddbn, - adroic,  obvs
tés  ges dynatai houtos  leukanai kai  Elias ophthe autois syn
DGSF  NGSF VPUI3S B VAAN CLN  NNSM VAPI3S RP3DPM P
3588 1093 1410 3779 3021 2532 2243 3700 846 4862
with Moses, and they were talking with Jesus. 5 And Peter
«  Mowboeis xal, - noavs cuMadodvres, « <76, Inood,p wal, <6; Ilétpog,

Mousei  kai ésan syllalountes to Iésou kai ho  Petros

NDSM CLN VIAI3P VPAP-PNM DDSM  NDSM CLN DNSM  NNSM

3475 2532 2258 4814 3588 2424 2532 3588 4074
answered and said to Jesus, “Rabbi, it is good that we are here!
amoxpibels, <« Aéyets - <@ Inool,  PaPfis - fotw., xahbvy e Aubc, eval; @OE,
apokritheis legei to Iésou Rhabbi estin  kalon hémas einai  hode
VAPP-SNM VPAI3S DDSM  NDSM NVSM VPAI3S  NSN RPIAP  VPAN BP

611 3004 3588 2424 4461 2076 2570 248 151 5602

And let us make three shelters, one for you and one for Moses and one
Xy - - TOWOWUEY s TPElS,, oxnag,; wav,, — ool xab, wav, - Moloel, xab; wavss
kai poiésdomen treis skénas  mian soi kai  mian Mousei kai  mian
CLN VAASTP IAPF NAPF JASF RP2DS  CLN  JASF NDSM CLN  JASF
2532 4160 5140 4633 1520 4671 2532 1520 3475 2532 1520

for Elijah.” 6 (For he did not know what he should answer, because they were
- ’'HMe,,  yap, - »3 od, #de, i, - -  amoxpbfis  yap, - éyevovros

Elia gar ou edei ti apokrithe gar egenonto
NDSM CAZ BN  VLAI3S RI-ASN VAPS3S CAZ VAMI3P
2243 1063 3756 1492 5101 611 1063 1096
terrified.) 7 And a cloud came, overshadowing them, and a voice came from the
gxdofots xal, - vedéhn; éyéveto, émowdlovon, altolss xals - dwwis Eyéveto, €x, Thgi
ekphoboi kai nephelée egeneto episkiazousa autois  kai phoné egeneto ek tés
INPM CLN NNSF VAMI3S VPAP-SNF RP3DPM  CLN NNSF  VAMI3S P DGSF
1630 2532 3507 1096 1982 846 2532 5456 1096 1537 3588
cloud, “This is my beloved Son. Listen to him!” 8 And
vepeg, OUTOG,, €0TVy; MoV <61  QYamyTs.y <Oy, VIGS,»> axoVeTE,, « altol,  xal,
nephelés Houtos estin  mou ho agapétos ho huios  akouete autou kai
NGSF RD-NSM  VPAI3S ~ RPIGS ~ DNSM INSM DNSM  NNSM VPAM2P RP3GSM CLN
3507 3778 2076 3450 3588 27 3588 5207 191 846 2532
suddenly, looking around, they no longer saw anyone with them  but
se s ’ 5 3 Y N ¢ ~ 5an 1
gdmva, mepiPhefduevol;  « »6  olxéri, «  eldovs oUdévas ped,, éautdv., GG,
exapina  periblepsamenoi ouketi eidon oudena meth’ heauton alla
B VAMP-PNM BN VAAIZP  JASM P RF3GPM cLe
1819 4017 3765 1492 3762 3326 1438 235
Jesus alone. 9 And as they were coming down from the mountain,
«tdvy Iyoolvy  pévov,  Kal, »2 adtév,; - xataBawdvtwv, < éx, Tols  Bpougs
ton  lésoun monon Kai auton katabainonton ek tou orous
DASM  NASM B CLN RP3GPM VPAP-PGM P DGSN NGSN
3588 2424 3441 2532 846 2597 1537 3588 3735
he ordered them that they should tell no  one the things that they had
- Jieoteldato, adtoiss o, - - dupowvtat s updevi, <« - &, 0> - -
diesteilato  autois hina diegesontai  medeni ha
VAMI3S RP3DPM  CSC VAMS3P JDSM RR-APN
1291 846 2443 1334 3367 3739
seen, except when the Son of Man had risen from the dead.
eldovy, <ely W)y OTavie 6y VidGs - <Toliy  AWBpwmou.> - AVaoTi €y - Vexp@v.,
eidon ei  me hotan ho huios tou anthropou anaste ek nekron
VAAI3P  CAC BN CAT  DNSM NNSM DGSM NGSM VAAS3S P JGPM
1492 1487 3361 3752 3588 5207 3588 444 450 1537 3498
10 And they  kept the matter to themselves, discussing what this rising
wal, - éxpdmioav, TOV, ASGyov; mpdss  fautolgs  oulyrolvtes, Tl TO., dvaoTivai,
kai ekratésan  ton  logon pros heautous  syzétountes ti to  anasténai
CLN VAAI3P DASM  NASM 3 RF3APM VPAP-PNM RI-NSN  DNSN VAAN
2532 2902 3588 3056 4314 1438 4802 5101 3588 450

1Lit. “make white like this”
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from the dead meant? 11 And they asked him, saying, “Why® do the

€y - vexpivy, EoTivg xal, - émpputwy, adtov; Aéyovtes, ‘Oti; »6 ol
ek nekron estin kai eperoton  auton legontes Hoti hoi
P JGPM VPAI3S CLN VIAI3P RP3ASM  VPAP-PNM Bl DNPM
1537 3498 2076 2532 1905 846 3004 3754 3588
scribes say that Elijah must come first?” 12 And he said to them,
yoappatelss Aéyouowvs 8ty “HMav,, Oty éMBelv,, mpéitov,, 0, 6, &dn; - avtol,
grammateis  legousin  hoti  Elian dei elthein  proton de ho ephe autois
NNPM VPAI3P CSC  NASM  VPAI3S  VAAN B CLN  DNSM VIAI3S RP3DPM
n2 3004 3754 2243 163 2064 4412 161 3588 5346 846
“Elijah indeed does come first and  restores all  things. And how is it
‘HMag,  ptvs - éMBav, mplitovs <7  Gmoxabiotdvel, mavta., <+ xaly, TG, - -
Elias men elthon  proton apokathistanei  panta kai  pos
NNSM TE VAAP-SNM B VPAI3S JAPN CLN BI
2243 3303 2064 4412 600 3956 2532 4459
written  concerning the Son of Man that he should suffer many
YEYpamTaL 13 gmly,  TOVys VOV - <Toly, dvbpwmov.y Wa, - - by, Mo
gegraptai epi ton  huion tou anthropou hina pathe  polla
VRPI3S P DASM  NASM DGSM NGSM csc VAAS3S  JAPN
125 1909 3588 5207 3588 444 2443 3958 2183
things and be treated  with contempt? 13 But I tell you that indeed Elijah has
\ 5 ~ o , ey A
«  xaln - oudewnffi., < - G, - Aéyw, Uulv; 6ti,  xals HMags -
kai exoudenéthé alla legd  hymin hoti kai Elias
CLN VAPS3S cLe VPAIIS  RP2DP  CSC BE NNSM
2532 1847 235 3004 5213 3754 2532 2243
come, and they did to him whatever they wanted, just as it is written
eubev; xals - émobjoav, - adTy 8oa - bedovy, xablg;; « - - yéypamraly,
elélythen  kai epoiésan auto hosa éthelon kathos gegraptai
VRAI3S CLN VAAI3P RP3DSM RK-APN VIAI3P CAM VRPI3S
2064 2532 4160 846 3745 2309 2531 125

about him.”
¢m’s ATV 46

ep’ auton
P RP3ASM
1909 846

A Demon-possessed Boy Healed
9:14 And when they came to the disciples, they saw a large crowd around

Kal, - - @\0dvtes, mpog, Tolg, pabnracs —  €idove »7 ToAlvg Gxlov,  mepl,
Kai elthontes pros tous mathétas eidon polyn  ochlon peri
CLN VAAP-PNM P DAPM NAPM VAAI3P JASM NASM P
2532 2064 4314 3588 3101 3708 283 3793 4012
them and  scribes arguing with them. 15 And immediately the whole
altoVg s, xaly Ypappates, cu(yrolvras.; mpds., adTolss xal, €00, 6, mhg,
autous kai  grammateis syzétountas pros  autous kai euthys ho pas
RP3APM  CLN NAPM VPAP-PAM P RP3APM CLN B DNSM  JNSM
846 2532 12 4802 4314 846 2532 2117 3588 3956
crowd, when they saw  him, were amazed, and ran up to him and
Srogs - - i0bvress avtdv, -  EebauPifnoavs xal, mpooTpéyovtes, + e e <10
ochlos idontes auton exethambethésan kai prostrechontes
NNSM VAAP-PNM  RP3ASM VAPI3P CLN VPAP-PNM
3793 3708 846 1568 2532 4370
greeted him. 16 And he asked them, “What are you arguing about with
Nondlovto,, adtév, xal, - émpamyoev, avtols; Ti, - - oulyreltes o« Tpdss
éspazonto  auton kai eperotésen  autous Ti syzeteite pros
VIUI3P RP3ASM CLN VAAI3S RP3APM  RI-ASN VPAI2P P
782 846 2532 1905 846 5101 4802 4314
them?” 17 And one individual from the crowd answered him, “Teacher, I brought
abtols, xal;  €lg, - éxs; Tols Oylov, dmexpiby, alTG; Addoxades — Hveyna,
hautous kai heis ek tou ochlou apekrithe autdo  Didaskale énenka
RP3APM CLN  JNSM P DGSM  NGSM VAPI3S  RP3DSM NVSM VAAIS
846 2532 1520 1537 3588 3793 611 846 1320 5342

2Lit. “is” 3Lit. “what is it that”
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to you my son who has a spirit that makes him mute.* 18 And
TPOG1; €1y MOV <TOVy VIOV, =  Exoviat,; — TVEDU dAarov,; xal,
pros se  mou ton  huion echonta pneuma alalon kai
P RP2AS RPIGS  DASM  NASM VPAP-SAM NASN JASN CLN
4314 4571 3450 3588 5207 2192 4151 216 2532
whenever it seizes him, it throws him down and he foams at the mouth
bmou, €y - xataldPys adtov, - Pooels adtdy, <6  xaly - ddpiler, « «
hopou ean katalabé  auton rhéssei auton kai aphrizei
CAL C VAAS3S RP3ASM VPAI3S  RP3ASM CLN VPAI3S
3699 1437 2638 846 4486 846 2532 875
and grinds his teeth and becomes paralyzed. And I told your
3
natl,  Tpilet, TOUG,, 606VTAG.; Xl - Enpalvetar,s xals - €ma,; 00U,
kai trizei tous odontas  kai xerainetai kai eipa sou
CLN  VPA3S  DAPM NAPM CLN VPPI3S CLN VAAITS  RP2GS
253 5149 3588 3599 2532 3583 2532 3004 4675
disciples that they should expel it, and they were not able to do
<Tolgyy  pabnrdic,y o, - - xPdAwo,; alTd, xal, - 220 0Ux,s loyuoavs, e e
tois  mathétais hina ekbaldsin auto  kai ouk ischysan
DDPM NDPM csc VAAS3P RP3ASN  CLN BN VAAI3P
3588 3101 2443 1544 846 2532 3756 2480
so. 19 And he answered them and said, “O unbelieving generation! How long®
o 0, 6, amoxpbelc; avtoic, <3 Aéyel; Qs dmoTogs Yeved,  <Ewg, TOTE
de ho apokritheis autois legei O apistos genea heds pote
CLN DNSM  VAPP-SNM  RP3DPM VPAIZS | VSF NVSF P BI
161 3588 611 846 3004 5599 571 1074 2193 4219
will I be with  you? Howlong® must I  put up with you? Bring
- - foopai,; mpdg, Opbc, <Bws, moTE.y - - duébopal, « o« Uplvy, dépetes
esomai pros hymas heds pote anexomai hymon pherete
VFMIS P RP2AP P BI VFMI1S RP2GP  VPAM2P
2071 4314 5209 2193 4219 430 5216 5342
him to me!” 20 And they brought him to him. And when he saw him,
adTOVio TPGSsy  MEn xal, - dveyxav, adtov; Tpég, abTéVs xals - - 0wy, alTovs
auton  pros me kai énenkan auton pros auton kai idon  auton
RP3ASM P RPIAS CLN VAAI3P  RP3ASM P RP3ASM  CLN VAAP-SNM  RP3ASM
846 4314 3165 2532 5342 846 4314 846 2532 1492 846
the spirit immediately convulsed him, and falling on the ground, he began
O, Tvedua, ebls,,  ouveomdpafev., altév.; xal, TEOWY.s Ml THe,  Yiss - 0 -
to pneuma euthys synesparaxen auton kai peson  epi  tes geés
DNSN  NNSN B VAAI3S RP3ASM  CLN  VAAP-SNM P DGSF NGSF
3588 4151 01 4952 846 2532 4098 1909 3588 1093
to roll around, foaming at the mouth. 21 And he  asked his father
- EXUMETO,,  « ddpllwv., « + - xal, - eémypumoev, adtol; <Tdv; TaTépapy
ekylieto aphrizon kai eperotésen  autou  ton patera
viui3s VPAP-SNM CLN VAAI3S RP3GSM  DASM  NASM
2047 875 2532 1905 846 3588 3962
how long it was since this had been happening to him. And he said, “From
[léoogs xpévos, — éotivy @Gy ToUTO,, — = yéyovev,, - a0T@®., Ot Oy elmevis  Exgg
Posos  chronos estin  hos touto gegonen auto de  ho eipen Ek
INSM NNSM VPAI3S  CAT  RD-NSN VRAI3S RP3DSM  CLN  DNSM VAAI3S P
014 5550 2076 5613 5124 1096 846 161 3588 2036 1537
childhood. 22 And often it has thrown him both into fire and into water, in

Todtédey ., xal, moMdxs, - - EBalev, altdve xai, el mlps xals e, Udata,, -
paidiothen kai  pollakis ebalen auton kai eis pyr kai eis hydata
B CLN B VAAI3S  RP3ASM  BE P NASN CIN P NAPN
3812 2532 4118 906 846 2532 1519 4442 2532 1519 5204
order that it could destroy him. But if you are able to do anything, have
-  ta, - - 4modon, adtévy W, el - - Oy, e e Tl -
hina apolese  auton  all’ ei dyne ti
cAP VAAS3S RP3ASM  CLC  CAC VPUIS RX-ASN
2443 622 846 235 1487 1410 5100

4Lit. “a mute spirit”

5Lit. “until when”
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compassion on us and help us!” 23 But Jesus said to him, “If
~ ~ > ~ A ~
omhayyviolels b’ Nudsn o Pordnaov.s vy, 8¢, <6, ’Inoolcy elmev, - altds Ei,
splanchnistheis eph’ hémas boéthéson hémin de ho lésous eipen auto  Ei
VAPP-SNM P RP1AP VAAM2S RPIDP CLN DNSM  NNSM VAAI3S RP3DSM  CAC
4697 1909 2248 997 2254 61 3588 2424 2036 846 1487
you are able! All  things are possible for the one who believes!”
- - <Tos dlvpp mvia, <« - Oowathy, »12 @y - -  MOTEUOVTLy,
To dyne panta dynata to pisteuonti
DNSN  VPUI2S INPN INPN DDSM VPAP-SDM
3588 1410 3956 1415 3588 4100
24 Immediately the father of the child cried out and said, “I believe! Help
€0Bg, 6, mamip, »6 Tol; madlous xpdfag, « « Eleyev, - IlLoTelws PBorbet,
euthys ho pater tou paidiou  kraxas elegen Pisteud  boéthei
B DNSM  NNSM DGSN  NGSN  VAAP-SNM VIAI3S VPAITS VPAM2S
2117 3588 3962 3588 3813 2896 3004 4100 997
my unbelief!” 25 Now when Jesus saw that a crowd was running
ROV, < Ty GmioTia,, 8¢, »1  <b; ‘Iqoolicy 0wy, Oty » 8log, - Emouvtpéxets
mou te apistia de ho  lésous idon  hoti ochlos episyntrechei
RPIGS  DDSF NDSF CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM  CSC NNSM VPAI3S
3450 3588 570 1161 3588 2424 1492 3754 3793 1998
together, he rebuked the unclean spirit,  saying to it,
- - émetiunoevs TW, <TR, AxaldpTw > TVELUATL, Afywvi; - alT@.y,
epetimésen  to to akatharto pneumati legon autd
VAAI3S DDSN  DDSN JDSN NDSN VPAP-SNM RP3DSN
2008 3588 3588 169 4151 3004 846
“Mute and deaf  spirit, I command you, come out of him, and
<Toy; &Aadovie  xaly, xwddv TVEdud., Eyw. EmMTdoow, 0oL, #eMe,; « ., altoly; xals
To alalon kai kophon pneuma ego epitasso soi  exelthe ex autou kai
DNSN INSN CLN  INSN NNSN RPINS VPAITS RP2DS  VAAM2S P RP3GSM  CLN
3588 216 2532 2974 f151 1473 2004 4671 1831 1537 846 2532
enter into him no more!” 26 And it came out, screaming and convulsing
eloeMing.s  Elgay QUTOV;, WMETl,, <« wal, - éfM0evs «  wpdfas, xal; omapabass
eiselthes  eis auton  meketi kai exélthen kraxas kai sparaxas
VAAS2S P RP3ASM BN CLN VAAI3S VAAP-SNM  CLN  VAAP-SNM
1525 1519 846 3371 2532 1831 2896 2532 4682
him greatly, and he became as if he were dead, so that most of
«  moMa, xal, — EYEVEToy (WOEly « o o  VEXPOGi, (OTE;; <+ <TOUG, TOMOUGp» «
polla  kai egeneto hosei nekros  hoste tous pollous
JAPN  CLN VAMI3S  CAM INSM CAR DAPM JAPM
4183 2532 1096 5616 3498 5620 3588 4183
them said, e “He has died!” 27 But Jesus took hold of his
«  Aéyew,, Ot; > - amébavevys 0¢, <6, ‘Iyoolicy xpatious, <+ »6 adtod,
legein  hoti apethanen de ho lésous kratésas autou
VPAN  CSC VAAI3S CLC DNSM  NNSM VAAP-SNM RP3GSM
3004 3754 599 161 3588 2424 2902 846
hand and raised him wup, and he stood wup. 28 And after he had
<figs  xEPdSe <4 Fiyelpevs alTov, <8 xal, — QVECTH, <« xal, »2  adtol; -
tés cheiros égeiren auton kai anesté kai autou
DGSF  NGSF VAAI3S  RP3ASM CLN VAAI3S CLN RP3GSM
3588 5495 1453 846 2532 450 2532 846
entered into the house, his disciples asked him privately, “Why
3 ~ c
eloeNdovrog, elg, —  oixovs alTols <ol pabnraly  émpdTwy., adTév., <xat’y dlav,e Oty
eiselthontos  eis oikon autou hoi mathétai eperoton auton kat’ idian Hoti
VAAP-SGM P NASM ~ RP3GSM DNPM  NNPM VIAI3P RP3ASM P JASF BI
1525 1519 3624 846 3588 3101 1905 846 2596 2398 3754
were we  not able to expel it?” 29 And he said to them, “This
»16  Nuelc,, o0x,s NOuvAinuev.s — ExParelv,, adTés xal, - emev, - avtoig; Tolto,
hemeis ouk édynéthémen ekbalein auto kai eipen autois  Touto
RPINP BN VAPITP VAAN RP3ASN CLN VAAI3S RP3DPM  RD-NSN
249 3756 1410 1544 846 2532 2036 846 5124
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kind can come out by nothing except by prayer.”®
<05 yivoge Olvatar, EeMelv,, « dv, oldevly <ely Wi &V Tpoceuxdiu
to  genos dynatai  exelthein en oudeni ei me en proseuche
DNSN NNSN VPUI3S VAAN P JOSN  CAC BN P NDSF
3588 1085 1410 1831 2 3162 1487 3361 W2 4335
Jesus Predicts His Death and Resurrection a Second Time
930 And from there they went out and passed through Galilee.
Kc’uc;?Gav, - - »3  eelddvtes, « «  mapemopelovto ; 5;&4 <tfigs I‘a?»g%qciag &
Kakeithen exelthontes pareporeuonto dia tes Galilaias
CLN VAAP-PNM VIUI3P P DGSF NGSF
2547 1831 3899 1223 3588 1056
And he did not want e anyoneto know, 31 for he was teaching his
xal, - »9 obxs Flehevy Ba, TG - yvoln,  yap, - - Edidaoxev, adrols
kai ouk éthelen hina tis gnoi gar edidasken  autou
CLN BN VIABS  CSC  RX-NSM VAAS3S CAZ VIAI3S RP3GSM
2532 3756 2309 2443 5100 1097 1063 1321 846
disciples and was telling them, o “The Son of Man is being
<tolgy pabyracy  xals - Eleyev, adtoigs 6Tly O, vidsy — <Tol, vbpwmov,py - -
tous  mathétas kai elegen autois hoti HO huios tou  anthropou
DAPM NAPM CLN VIAI3S ~ RP3DPM  CSC  DNSM  NNSM DGSM NGSM
3588 3101 2532 3004 846 3754 3588 5207 3588 444
betrayed  into the hands of men, and they will kill him. And when
nopadidotat, eigis -  xelpags — &vbpamwy., xaly - - GmoxTevolow,, alTéV,, xal, -
paradidotai eis cheiras anthropon kai apoktenousin  auton kai
VPPI3S P NAPF NGPM CLN VFAI3P RP3ASM  CLN
3860 1519 5495 444 2532 615 846 2532
he is  killed, after three days he will rise.” 32 But they did not
- - Gmoxtavlelg,, WeTd.; TPElG., NUEPAS,s - - QVATTHTETAL 0, ol, - yvouv,
apoktantheis meta  treis hemeras anastésetai de  hoi égnooun
VAPP-SNM P JAPF NAPF VFMI3S CLC  DNPM VIAI3P
615 3326 5140 2250 450 161 3588 50
understand the statement, and they were afraid to ask him.
- T,  phuas  xals - - éboPolivro, — émepwtiioar, adTOVs
to rhema kai ephobounto eperotésai  auton
DASN NASN CLN VIUI3P VAAN RP3ASM
3588 4487 2532 5399 1905 846
The Question About Who Is Greatest
9:33 And they came to Capernaum. And after he  was in the house, he
Kal, - 7Mov, es; Kadapvaobu, xal; - - yevduevos, évs tij, oixias -
Kai élthon eis Kapharnaoum  kai genomenos en te  oikia
CLN VAABP P NASF CLN VAMP-SNM P DDSF  NDSF
2532 2064 1519 2584 2532 1096 M2 3588 3614
asked  them, “What were you discussing on the way?” 34 But they were silent,
gmpwta,, adtols, T, - -  Owehoyileofe s vy THu 6065 08, o, - oudmwy,
eperota autous Ti dielogizesthe en té  hodo de  hoi esiopon
VIAI3S RP3APM  RI-ASN viuip P DDSF  NDSF CLC DNPM VIAI3P
1905 846 5101 1260 M2 3588 3598 161 3588 4623
because they had argued  with one another on the way about who was
Yaps - - OweAéxBnoav, mpds, GMAAouss  « &g Thy 008, e Tiey -
gar dielechthésan pros  allélous en te hodd tis
CAz VAPI3P 3 RC-APM P DDSF NDSF RI-NSM
1063 1256 4314 240 2 3588 3598 5101
greatest. 35 And he sat down and called the twelve and said to them, “If
uetlov xai, »3 xabloag, « « édavnoev; Tolg, Owdexas xals Aéyer, — avtols El,
meizon kai kathisas ephonesen tous dodeka kai legei autois  Ei
INSMC CLN VAAP-SNM VAAI3S  DAPM XN CLN  VPAI3S RP3DPM  CAC
3187 2532 2523 5455 3588 1427 2532 3004 846 1487
anyone wants to be first, he will be last of all and servant of
TG  OéAet,, - ebvauy TpATOG, — - EoTou,, 0YQTOG, - MAVTWY,s xal; Oldxovog., -
tis thelei einai  protos estai  eschatos panton kai  diakonos
RX-NSM  VPAI3S VPAN INSM VFMI3S INSM JGPM CLN NNSM
5100 2309 1511 4413 2071 2078 3956 2532 1249

6 Some manuscripts add “and fasting”
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all.” 36 And he took a young child and had him stand among them.”
TAVTWY 1 xal, »4 AaPov, - maudiov; <« 2 »4 altds Eomoev, <dvs péow,  QUTEVg
panton kai labon paidion auto estésen en  meso auton
JGPM CLN VAAP-SNM NASN RP3ASN  VAAI3S P JDSN RP3GPM
3956 2532 2983 3813 846 2476 72 3319 846
And taking him in his arms, he said to them, 37 “Whoever welcomes
xaly EVayraMOAUEVOS ;o alTd;; «10 «  « - glmev, - aUToig; “O¢, v,y Sébnrau,
kai  enankalisamenos auto eipen autois Hos an dexétai
CLN VAMP-SNM RP3ASN VAAI3S RP3DPM RR-NSM  TC VAMS3S
2532 1723 846 2036 846 3739 302 1209
one of the young children such as these in my name welcomes me,
&, »6 TV, Tudiwvs - TOWUTWYs «  « &My WOUy <TQ, 6vépati,>  Ofyetau.; éué,
hen ton  paidion toiouton epi mou to onomati dechetai eme
JASN DGPN  NGPN JGPN P RPIGS DDSN NDSN VPUIZS  RPIAS
1520 3588 3813 5108 1909 3450 3588 3686 1209 1691

and whoever welcomes me does not welcome me, but the one who
waly <865 Qi 0Tl Eub, »21 00X, OfXETMly EuEs, QML TOV. - -

kai hos an dechétai eme ouk  dechetai eme alla ton
CLN  RR-NSM  TC VPUS3S  RPIAS BN VPUI3S  RPIAS  CLC  DASM
2532 3139 302 1209 1691 3756 1209 1691 235 3588
sent me.”
QTOOTEINQVTE 5, UEos
aposteilanta me
VAAP-SAM RP1AS
649 3165
Whoever Is Not Against Us Is for Us
9:38 John said to him, “Teacher, we saw someone expelling demons
<6; lwdwns, "Edn - b, Addoxale; — eldopévs T,  éxBaMovia ., dapdvia;
ho  Idannés Ephé auto  Didaskale eidomen tina ekballonta daimonia
DNSM  NNSM VIAI3S RP3DSM NVSM VAAITP RX-ASM VPAP-SAM NAPN
3588 2491 5346 846 1320 3708 5100 1544 140
in your name, and we tried to prevent him because he was not
&vg 00Uy <TGy OVOUATI> Xaly, — EXWAUOMEY ;s « - TV 0T, - »19 oxg
en sou to  onomati kai ekolyomen auton hoti ouk
P RP2GS  DDSN NDSN CLN VIAIP RP3ASM CAZ BN
2 4675 3588 3686 2532 2067 846 3754 3756
following us.” 39 But Jesus said, “Do not prevent him, because there is
NxorotBet,y NIV, 0¢, <6, ‘Inoolicy eimev, »6 M5 xwhleTes alTéV,  Yap, - £0TW,
€kolouthei  hemin de ho lésous eipen Mé  kolyete auton gar estin
VIAI3S RPIDP CLC DNSM  NNSM VAAI3S BN VPAM2P  RP3ASM CAz VPAI3S
190 2254 61 3588 2424 2036 3361 2967 846 1063 2076
no one who does a miracle in my name and will be able
oU0ElGs + 8¢y MOUIOEL, — OUvauWi; €My, MOV, <TRi Ovopatie xals - - OUVAGETALL
oudeis hos poiései dynamin  epi mou to onomati kai dynésetai
INSM RR-NSM  VFAI3S NASF P RPIGS DDSN NDSN CLN VFMI3S
3762 3739 4160 141 1909 3450 3588 3686 2532 1410
soon afterward to speak evil of me. 40 For whoever is not against us
TotYU 5o - - xaxoroyfioal, <« - pEx Yap, 6¢,  EoTwv, ol xaf’s Muive
tachy kakologésai me gar hos estin  ouk  kath’ hemon
B VAAN RP1AS CLX  RR-NSM  VPAI3S BN P RPIGP
5035 2551 3165 1063 3739 2076 37156 2596 2257
is for us. 41 For whoever gives you a cup of water to drink in
goTv, UMEP, NUAVs yap, <*Og, &Qvyp motion, Oubss - momhplovs — Udatog, «  « vy
estin  hyper hemon gar Hos an potise  hymas potérion hydatos en
VPAIZS P RPIGP CLX RR-NSM  TC VAAS3S  RP2AP NASN NGSN P
2076 528 2257 1063 3739 302 4222 5209 4221 5204 1722

my name because you are Christs, truly I say to you that he will
- &uati, 8T, - €0TE;, XpoToli GUIVi; = Afyw,, — Oyl BTl - »19

onomati hoti este  christou ameén legd hymin  hoti
NDSN csc VPAI2P NGSM XF VPAIS RP2DP  CSC
3686 3754 2075 5547 281 3004 5213 3754

7Lit. “in the midst of them”
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never lose his reward.

<oby;, Wy GMOAETN ., aUTOD,, <TOV,  uoBov,y

ou meé apolese  autou ton  misthon

BN BN VAAS3S RP3GSM  DASM NASM

3756 3361 622 846 3588 3408

Temptations to Sin

9:42 “And whoever causes one of these little ones who  Dbelieve
Kal, <8, &vp oxaviarion, &vas »7 TolTwvs <T@vs wp@v,> <« TGV, TIOTEVOVTWY 4
Kai  hos an skandalise  hena touton  ton  mikron ton  pisteuonton
CLN  RR-NSM  TC VAAS3S JASM RD-GPM  DGPM JGPM DGPM VPAP-PGM
2532 3739 302 4624 1520 5130 3588 3398 3588 4100

in me to sin, it is better for him if instead a large millstone® is
P ) y 2 , ~ 9 .
Elgy U 4 « - E0TW,, XOAGV,; - QUTG.s Ely; pEMOV, 219 GVixds, A0S, -

eis eme estin  kalon auto ei  mallon onikos mylos
P RPIAS VPAI3S  INSN RP3DSM  CAC B INSM NNSM
1519 1691 2076 2570 846 1487 3123 3684 3458
placed  around his neck and he is thrown into the sea.
mepixeITal s TPl a0TOUsy <TOV,,  TPAYNAOV,p  Xals — — PePMtatss  €lg, T, Oddacoay
perikeitai peri  autou ton trachélon kai beblétai eis tén  thalassan
VPUI3S P RP3GSM  DASM NASM CLN VRPI3S P DASF NASF
4029 4012 846 3588 5137 2532 906 1519 3588 2281
43 And if your hand causes you to sin, cut it offl It is
Kai, 2w, oov, <1s xelpe onavdodiln; oe, 3 « amdxobovy admy, «8 - éotivy,
Kai ean sou he cheir skandalize se apokopson autén estin
CLN  CAC  RP2GS DNSF  NNSF VPAS3S RP2AS VAAM2S RP3ASF VPAI3S
2532 1437 4675 3588 5495 4624 4571 609 846 2076
better for you to enter into life crippled than, having two
XAV, - O, — eloeMel,, elgs <Tvie (oivip xR Exovia,, OUos
kalon se eiselthein  eis tén zoen kyllon é echonta dyo
INSN RP2AS VAAN P DASF  NASF JASM CAM  VPAP-SAM XN
2570 457 1525 1519 3588 2222 2948 208 2192 1417
hands, to go into hell— into the unquenchable fire!’
<TUG1,  XEPAS,> - AMEMDEV,; Elg,, <TV.s YEEwV.e  ElG,;, TOw <TOi; AoPectoviy  Mlps,
tas  cheiras apelthein  eis ten  geennan eis to to asbeston pyr
DAPF NAPF VAAN P DASF NASF P DASN  DASN JASN NASN
3588 5495 565 1519 3588 1067 1519 3588 3588 762 4442
45 And if your foot causes you to sin, cut it off! It is
nal, 2w, oovs <6; ToUgy oxavdaMlys oe, <6 « dmdxofovy alTév, 8 - éoTiv,
kai ean sou ho pous skandalizé se apokopson auton estin
CLN CAC  RP2GS DNSM  NNSM VPAS3S RP2AS VAAM2S  RP3ASM VPAI3S
2532 1437 4675 3588 4228 4624 4571 609 846 2076
better for you to enter into life lame than, having two
oAV - OE, — eloeMdelV;y elgy <DV (e xwAdvy  His Exovia, 000s
kalon se eiselthein  eis tén Z0én cholon & echonta dyo
INSN RP2AS VAAN P DASF  NASF JASM CAM  VPAP-SAM XN
2570 457 1525 1519 3588 2222 5560 28 2192 17
feet, to be thrown into hell!!0 47 And if your eye
<TOVG,  MO00G,> - - PAnBivar, elcy, <Tiv.s  Yéewav,e xal;, éav, oous <05 GdBaiube,
tous podas bléthéenai eis ten  geennan kai ean sou ho ophthalmos
DAPM NAPM VAPN P DASF NASF CLN CAC  RP2GS DNSM NNSM
3588 4228 906 1519 3588 1067 2532 1437 4675 3588 3788
causes you to sin, tear it out! It is better for you to enter into
oxavdaMlys oe, 6 « ExPales altédv, 8 - foTw, waMdv,, — 0fy - eloeAbelv ., elgis
skandalizé se ekbale auton estin  kalon se eiselthein  eis
VPAS3S RP2AS VAAM2S  RP3ASM VPAIZS  UNSN RP2AS VAAN P
4624 457 1544 846 2076 2570 457 1525 1519
the kingdom of God with one eye than, having two eyes, to
s , ~ ~ , 2y , ) .
T Pacdelav,, — <tol Beoliy >  povédbadpov.; « A Exovia,; 000, bdBadpols, —
tén basileian tou theou monophthalmon é echonta dyo ophthalmous
DASF NASF DGSM  NGSM JASM CAM  VPAP-SAM XN NAPM
3588 932 3588 2316 3442 28 2192 1417 3788

8Lit. “a millstone of a donkey” 9Most later Greek manuscripts add v. 44 after v. 43, “where their worm does not die and the
fire is not extinguished” (identical to v. 48) 10 Most later Greek manuscripts add v. 46 after v. 45, “where their worm does not
die and the fire is not extinguished” (identical to v. 48)
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be thrown into hell, 48 ‘where their worm does not  die
- Pmbivar,, eicos <V YéEWay > bmov, aldtév, <6, owwhnty »6  ob; Teleutds
bléthénai eis tén  geennan hopou auton  ho skoléx ou teleuta
VAPN P DASF NASF CAL  RP3GPM DNSM  NNSM BN VPAIS
906 1519 3588 1067 3699 846 3588 4663 3756 5053
and the fire is not extinguished.’!! 49 For everyone will be salted with fire.
xal; Tos MUp, »11 0ly ofévwutat 1, yap,  Tdg, - - duodjoeton, -  mupl;
kai to pyr ou sbennytai gar Pas halisthésetai pyri
CLN  DNSN NNSN BN VPPI3S CLX INSM VFPI3S NDSN
2532 3588 4442 3756 4570 1063 3956 233 4442
50 Salt is good, but if the salt becomes deprived of its salt content, by
<, Glagy - xaldv, 0% fav, TOs dlag, yéwnmral, QVadovs « « o+ - V1o
to  halas kalon de ean to halas genetai analon en
DNSN  NNSN JNSN. CLC CAC  DNSN NNSN VAMS3S INSN P
3588 217 2570 1161 1437 3588 217 1096 358 1722
what can you make it  salty? Have salt among yourselves, and be at peace
T, - - dprloete,; altd, e EYeTe, QAR &V gauTolg,s  xaliy —- - ElpnVeleTe 4
tini artysete auto echete hala en heautois kai eiréneuete
RI-DSN VFAI2P RP3ASN VPAM2P  NASN P RF2DPM CLN VPAM2P
5101 741 846 2192 21 1722 1438 2532 1514
with  one another.”

Vs GANAOLS 5 -
en allelois

P RC-DPM
1722 240
On Divorce

And from there he set out and came to the region of
IO Kai, - éxelev, »4 dvaotas, « « Epyetou, eiss t@s  Cpia; -

Kai ekeithen anastas erchetai eis ta  horia
CLN BP VAAP-SNM VPUBS P DAPN  NAPN
2532 1564 450 2064 1519 3588 3725
Judea and the other side of the Jordan, and again crowds
<«tiigs ‘Tovdalagy  xal, - Tépavy, <« »13 Toby, Topddvous; xal, TdAW.s  Exrots,
tes loudaias kai peran tou  lordanou kai  palin ochloi
DGSF NGSF CLN P DGSM NGSM CLN B NNPM
3588 2449 2532 4008 3588 2446 2532 3825 3793
came together to  him. And again, as he was accustomed to do, he began
CUUTIOPEVOVTAL 15 - TPpOG1s QUTOV1y Xlao TAAY,; @Gy — - glwbel,, o o - o
symporeuontai pros  auton kai palin  hos eiothei
VPUI3P P RP3ASM  CLN B CAM VLAI3S
4848 4314 846 253 3825 5613 1486
to teach them. 2 And they asked! him if it was permitted for a man to
- &l0aowev,, avtols,; Kal, - émpatwyv, abtdv, e, » -  Eeotw, - - dvdpls
edidasken  autous Kai eperoton  auton  ei exestin andri
VIAI3S RP3APM CLN VIAI3P RP3ASM I VPAI3S NDSM
1321 846 2532 1905 846 1487 1832 435
divorce his wife, in order to test him. 3 And he answered and said to
Gmodloaty - yuwvalxa, - - - mepdlovres, adtév,, 0, 6, amoxpbelc; <« emev, -
apolysai gynaika peirazontes  auton de ho apokritheis eipen
VAAN NASF VPAP-PNM  RP3ASM CLN DNSM  VAPP-SNM VAAI3S
630 1135 3985 846 161 3588 611 2036

them, “What did Moses command you?” 4 So they said, “Moses permitted a man
avtoiss;  Tis »8 Muwladjs, éveteidatos Uuly, 3¢, ol, eimav; Mwiofis; Emétpelev, o o

autois Ti Mousés  eneteilato  hymin de hoi eipan Mousés  Epetrepsen
RP3DPM  RI-ASN NNSM VAMI3S RP2DP CLN DNPM VAAI3P NNSM VAAI3S
846 5101 3475 1781 5213 1161 3588 3004 3475 2010
to write a certificate of divorce and to send her away.” 5 But Jesus
- ypayaus - PiPriove — dmootaciov, xal, - amoAloat,, <« - 0¢, <6, ’Inoolicy
grapsai biblion apostasiou kai apolysai de ho lésous
VAAN NASN NGSN CLN VAAN CLN DNSM  NNSM
1125 975 647 2532 630 1161 3588 2424

A quotation from Isa 66:24 Some manuscripts have “And Pharisees came up and asked”
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said to them,
3 ~
glmev, - alTolS
eipen autois
VAAI3S RP3DPM
2036 846

hardness

<TiV,
tén
DASF
3588

sklerokardi
NASF
4641

them
alTolg
autous

RP3APM
846

male
dpaev;
arsen

NASN
730

father
TATEPOL 6>
patera

NASM
3962

k

<TOV;
ton
DASM
3588

wife,?
<TNVy  yuvaixa,s
tén gynaika
DASF NASF
3588 1135

oxAnpoxapdiay ¢

and female.2 7 Because
xatls

CLN
2532

and

“He wrote this

Eypaev,, TAUTY 4
egrapsen  tautén
VAAI3S RD-ASF
1125 3778

of heart. 6 But
¢,
de

CLC
el

-

<TWVy,
tén
DASF
3588

-

4o,
apo
[}

- -

an

575

of this
- ToUTOU

toutou
RD-GSN
5127

B7Au,

thély
JASN
2338

évexey,
heneken
P
1752

ai

mother

4
unTEPQ 10>
metera

NASF
3384

xaly <THV,
kai  tén
CLN DASF
2532 3588

8 and the
xal, ol
kai  hoi
CLN  DNPM
2532 3588

xethy
kai
CLN
2532

-

two will become
oo,
dyo
XN

417

-
esontai

VFMI3P
207

-

commandment
EVTOATY 13>
entolén

NASF
1785

a

, =

and will be

goovtat, €lgs
eis

P

1519

- Uuivy,

hymin
RP2DP
5213

HP°§6
Pros
2]
4314

apxiiss  —
arches
NGSF

746

ktiseos
NGSF
2937
will  leave
e

man
&vbpwmog,
anthropos

NNSM
444

VFAI3S
2641
joined to
proskolléthésetai

VFPI3S
43471

pros
P
4314

one flesh,* so
plav, capxas GoTes
mian  sarka  hoste

JASF NASF CLI
1520 4561 5620

-

»8

for you because of your

Opddv,
hymon
RP2GP
5216

from the beginning of creation ‘he made
xtioews, - £moinoevs

epoiésen
VAAI3S

4160

his

xataeipel; adtol,
kataleipsei

autou
RP3GSM
846

his

A \ 3 ~
mpoaxoMBioeTal 1, Tpds:; alTol 6

autou
RP3GSM
846

-

that they are
elotv

eisin
VPAI3P
1526

no
OUXETL,
ouketi
BN
3765

longer two but
000y, AMa .,
dyo alla

XN CLC
1417 235

God has

fedcy -
theos

NNSM

2316

one flesh. 9 Therefore what

’ A 3
wla  adpéy, otv,
mia sarx oun
INSF NNSF cul
1520 4561 3767

joined
ouvélevtey 5
synezeuxen

VAAI3S
4801

- < 63
ho
DNSM
3588
together,

-

man
&vbpwmogs
anthropos

NNSM
444

must

»8

in
gl¢,
eis

not separate.” 10 And
wy,  xwpldtwss Kai,
mé  chorizetd Kai
BN VPAM3S CN P
3361 5563 2532 1519

about this. 11 And he said to
Teply TOUTOV xal; - Aéyel, -
peri  toutou kai legei

P RD-GSN CLN VPAI3S
4012 5127 2532 3004

house again
olxlay, TAAWYs
oikian  palin
NASF B DNPM  NNPM
3614 3825 3588 3101

them, “Whoever
avtolg; <"Og, Qv
autois Hos an

RP3DPM  RR-NSM  TC
846 3739 302

the disciples began
olg pabnral,
hoi  mathétai

-

DASF
3588

to ask him
- EMNPWTWY,, QUTOV
eperoton auton
VIAI3P RP3ASM
1905 846

divorces
iy
amoAlay 6
apolyse
VAAS3S
630

12 And
xal;
kai
CLN
2532

his

abtoly <V,
autou tén
RP3GSM  DASF

another commits
NNV, potyETal 1
allen moichatai

JASF VPUI3S
243 3429

and marries
\ A
xQlio  YoUNON 1
kai ~ gamese
CLN VAAS3S
846 3588 2532 1060

if she divorces her husband
éav, adm), dmoldoaoa, avthc, <TéVs &vdpae
ean auté  apolysasa autés ton  andra

CAC  RP3NSF VAAP-SNF RP3GSF DASM NASM
1437 846 630 846 3588 435

wife
yuvaixa s>
gynaika
NASF
1135

adultery against her.

s s
€M1y QUTNVss
ep’ autén

P RP3ASF
1909 846

-

and marries another, she commits
4 yohons  GAov, powy@Ta 1
gamese allon moichatai
VAAS3S JASM VPUI3S
1060 23 3429

adultery.”

- -

Little Children Brought to Jesus

10:13 And they were bringing young children to him
Kai, mpocEdepov, maudic,
Kai prosepheron  paidia
CLN VIAI3P NAPN
2532 4374 3813

them, but the disciples rebuked them.

aTévs 08, olg pabntal,, émetiunoav, adtols,,
auton de hoi mathétai epetimésan  autois
RP3GPN CLC DNPM NNPM VAAI3P RP3DPM
846 161 3588 3101 2008 846

so that he could touch
adtid; - has - aymrat,
auto hina hapseétai
RP3DSM CAP VAMS3S
846 2443 680

14 But when it, he

5éz »1 - =
de
CLC
161

- - « - -

Jesus
"Inoots >
lésous

NNSM
2424

saw
0V,
idon

VAAP-SNM
1492

<0,
ho

DNSM

3588

2A quotation from Gen 1:27; 5:2 3 The earliest and most important manuscripts do not contain the phrase “and be joined to
his wife” 4A quotation from Gen 2:24
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231 MARK 10:20
was indignant, and said to them, “Let the young children come to me.
- yavdxtnoevs xals elmev, — aOTolgs "AdeTe, Ty, Tudie, - gpyeobal,, mpési; ey

éganaktésen  kai eipen autois Aphete ta paidia erchesthai pros me
VAAI3S CLN  VAAI3S RP3DPM  VAAM2P  DAPN  NAPN VPUN P RPIAS
23 2532 2036 846 863 3588 3813 2064 4314 3165
Do not forbid them, for to such belongs® the kingdom of
216 W5 XWAVETE s AOTi; YAp, — <T@Vig TOOUTWY.>  €0TWV: ¥ Paoideld,; —
me  kolyete auta  gar ton toiouton estin hé basileia
BN VPAM2P RP3APN  CAZ DGPN RD-GPN VPAI3S  DNSF NNSF
3361 2967 846 1063 3588 5108 2076 3588 932
God. 15 Truly I say to you, whoever does not welcome the kingdom of
<708, Beolip Quiy, - Aéyw, - Ouivy <8, dvy »7  wie Offvrar, s Pagidelav, —
tou theou amen legd hymin hos an me  dexetai ten basileian
DGSM  NGSM XF VPAITS RP2DP  RR-NSM  TC BN VAMS3S  DASF NASF
3588 2316 281 3004 5213 3739 302 3361 1209 3588 932
God like a young child will never enter into it.” 16 And after
<70l OBeolip @ —» maudlov,; «  »16 <0¥y Wiy EloEAIN 6 elg, adTivsg xal, -
tou theou hos paidion ou me eiselthe  eis autén kai
DGSM  NGSM CAM NNSN BN BN VAAS3S P RP3ASF CLN
3588 2316 5613 3813 3756 3361 1525 1519 846 2532
taking them into his arms, he blessed them, placing his hands on them.
dvoryxaloduevos, e 42+  + - xaTeUAGyel, abta, Tifelss Tags yelpag, éms adtd,
enankalisamenos kateulogei auta  titheis tas cheiras ep’ auta
VAMP-SNM VIAI3S RP3APN  VPAP-SNM DAPF  NAPF P RP3APN
1723 217 846 5087 3588 5495 1909 846
A Rich Young Man
10:17 And as he was setting out on his way, one individual ran up
~ ?
Kal, »2 abtoll; - éxmopeuvopévou, <« elg, — 00v; g, - TPOTOPAUY ¢ +
Kai autou ekporeuomenou eis hodon heis prosdramon
CLN RP3GSM VPUP-SGM P NASF  JNSM VAAP-SNM
2532 846 1607 1519 3598 1520 4370
and knelt down before him and asked him, “Good Teacher, what must
Xaly YOWTETNOUSy  + «  aUTOVy, <9 EmjpwTa;, aUTOV., dyabé,, Awdoxare,; Tl -~
kai  gonypetesas auton eperota  auton agathe  Didaskale ti
CLN VAAP-SNM RP3ASM VIAI3S RP3ASM  JVSM NVSM RI-ASN
2532 120 846 1905 846 18 1320 5101
I do so that I will inherit eternal life?” 18 So Jesus said to
- Tojows - Wy, > - Xpovouow ,, alwviovsy {wiyg 08, <6, ’Inoolicy elmev, —
poieso hina kleronomeso aidnion  zoén de ho lésous eipen
VAASTS CAP VAASTS JASF NASF CLN DNSM  NNSM VAAI3S
4160 2443 2816 166 222 161 3588 2424 2036
him, “Why do you call me good? No one is good except God
s Tl - - Aéyeigy pe;, dyabév, oldeis,, « - Gyabdg. <eln, i <6y Oedgie
auto Ti legeis me agathon oudeis agathos ei me ho theos
RP3DSM  RI-ASN VPAS  RPIAS  JASM INSM INSM CAC BN DNSM  NNSM
846 5101 3004 3165 18 3762 18 1487 3361 3588 2316
alone. 19 You know the commandments: ‘Do not murder, do not commit adultery,
Elgy, - oldag; TAS, EVTONGS , »5 M), dovelanss »7 Mns potyedoys, -
heis oidas tas entolas Mé phoneusés Mé moicheusées
INSM VRAI2S  DAPF NAPF BN VAAS2S BN VAAS2S
1520 1492 3588 1785 3361 5407 3361 3431
do not steal, do not give false testimony, do not defraud, honor
»9 Mg sdédng, »11 My - YevdouapTupioys « - »13 M3, dmootepiong,; Tipe.,
Mé  klepses Me pseudomartyréses Me apostereses Tima
BN VAAS2S BN VAAS2S BN VAAS2S VPAM2S
3361 2813 3361 5576 3361 650 5091
your father and mother.’”® 20 And he said to him, “Teacher, all
O0Uy; <TOVys TATEPR1> Ay <ThVig UNTEPAse> 0¢, 6, &dn; - auth, Awddoxade; mdva,
sou ton patera kai tén metera de ho ephe autdo  Didaskale  panta
RP2GS  DASM NASM CLN  DASF NASF CLN DNSM VIAI3S RP3DSM NVSM JAPN
4675 3588 3962 253 3588 3384 161 3588 5346 846 1320 3956

5Lit. “for of such is”
Deut 24:14
V Verb « A Aor P Pres F Fut R

6 A quotation from Exod 20:12-16; Deut 5:16-20, except for “do not defraud” which is an allusion to
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I have observed

ébulabduny ¢

ephylaxamen
VAMI1S
5442

these
Tt —
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5023

-

said
elmey
eipen
VAAI3S
2036

loved him, and
NYamoevs aiTov, xalg
égapésen auton  kai

VAAI3S RP3ASM CLN
25 846 2532

9

give
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VAAM2S
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that you have, and
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echeis  kai
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« -

heaven— and come,
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NDSM CLN B
3112 2532 1204

in
Vs
en

P
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statement and went
AMyws <3 amijAbev,
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NDSM VAAI3S
3056 565

And
Kal, <6,
Kai ho

CLN  DNSM NNSM
2532 3588 2424

“How difficult it is for®
16, OuaHEAWE 1o
Pos dyskolos
B B
4459

away

-

23 Jesus

lesous
VAM

oty
hoi
DNPM

1423 3588

kingdom of God!”
Baoireiav,, - <70l Beoliy
basileian tou theou

NASF DGSM NGSM
932 3588 2316

But
52‘510 < 69
de ho
CLC  DNSM

words. Jesu

<Toigs  Adyolg»
tois  logois
DDPM NDPM
3588 3056 161 3588

how difficult it is to
TG, OVGXONGV ;5 —» 0T, —
pos  dyskolon estin

B INSN VPAI3S

4459 1422 2076

les:

easier for a camel
EUXOTWTEPSY; — — XAUNAOV,
eukopoteron kamelon
INSNC NASM
023 2574
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eloed

a rich
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person to

- -
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7Lit. “because he was having”
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to

-

the proceeds to
L[]

follow
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4017

those who possess

24 And the disciples were astounded
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to
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21 And
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CLN
161

Jesus, looking at him,
‘Inoolis>  éuPrédas, « adtés
lésous emblepsas auto
NNSM VAAP-SNM RP3DSM
3588 2424 1689 846

thing: Go, sell all
Umarye,, mwAnoov,, oo
hypage  poléson hosa
VPAM2S VAAM2S ~ RK-APN
5217 4453 3745
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mou
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.
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he
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AUTIOUUEVOS §
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3076

-
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NDPM
3101

around and said to his
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VPAI3S RP3GSM  DDPM
3004 846 3588
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P-SNM

the
T7‘1V16
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P
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2192 3588
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1909 846
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VIPI3P
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them

a0TolS 15

autois

RP3DPM
846 3825

enter  into the kingdom of God!
eloeddelv,s  €igs TV Bactreiav,, - <Tol,  Beoly
eiselthein  eis tén  basileian tou theou

VAAN P DASF NASF DGSM NGSM
1525 1519 3588 932 3588 2316

go through the eye of a needle

- OleAdelv,  Qx, s Tpupakibics »8 THg, padidoss

dielthein dia tes  trymalias tés rhaphidos
VAAN P DGSF NGSF DGSF  NGSF
1330 1223 3588 5168 3588 4476

the kingdom of God.” 26 And they were
Ty Pacihelav,, - <toly; Beodie 0t, ol, »4
tén basileian tou theou de  hoi

DASF NASF DGSM NGSM CLN  DNPM
3588 932 3588 2316 161 3588

pabnral,

mathétai
NNPM
3101

said to
Aéyel, -
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VPAI3S

3004

and

-

s answered again,

TAMY 1
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B
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VAPP-SNM
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25 is
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P
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P
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r
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8Lit. “with difficulty”
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233 MARK 10:32
very astounded, saying to one another, “And who can be saved?”
meplootls; Ekemjooovto , Aéyovtess mpdgs EauTols, - Kais Tis, oOvatat,, - owbijvat,
perissos exepléssonto  legontes pros heautous Kai tis  dynatai sothenai
B VIPI3P VPAP-PNM P RF3APM CLN  RI-NSM  VPUI3S VAPN
4057 1605 3004 4314 1438 2532 5101 1410 4982

27 Jesus looked at them and said, “With human beings it is impossible,
<6; Iyoolicy éuPrélag, « adroic, <1 Aéyer; Tlapas dvbpamos, « - -  &dbvatovs
ho  lésous emblepsas autois legei Para  anthropois adynaton
DNSM  NNSM VAAP-SNM RP3DPM VPAI3S P NDPM INSN
3588 2424 1689 846 3004 3844 444 102

but not with God. For all things are possible with God.”

Gy 0ly mapa, OeGn ydpy mAVTR; < - Owatd,s Tapd <T@, Oedp

alll’ ou para the6 gar panta dynata  para to  theo

cLC BN P NDSM  CAZ  INPN INPN P DDSM  NDSM

235 3756 3844 2316 1063 3956 1415 3844 3588 2316

28 Peter began to say to him, “Behold, we have left everything
<6; Tlétposy "Hpbato, - Aéyew, - adtés Idobs Wuels, - dadrxapevs  mdvia,
ho  Petros Erxato legein auto Idou hemeis aphekamen panta
DNSM  NNSM VAMI3S VPAN RP3DSM | RPINP VAAIP JAPN
3588 4074 756 3004 846 2400 2249 863 3956

and followed you.” 29 Jesus said, “Truly I say to you, there is
xalo Yxoroubnxauéy ., ooty <6, ’Inoolicy &by, Aw, - Aéyws - Oulvs - EoTwg
kai  ékolouthékamen Soi ho  Iésous ephe  Ameén legd hymin estin

CLN VRAITP RP2DS DNSM  NNSM VIAI3S XF VPAITS RP2DP VPAI3S

2532 190 4671 3588 2424 5346 281 3004 5213 2076

no one who has left house or brothers or sisters or mother or father

0S¢l « e ) ) adedol A ASeAda x , " ;

OVOELS; <« 06y — aqwlxevm olav,, Y. QOE Doug; iy QOE dag s Nis WNTEPRLy; Y15 TATEPCLy

oudeis hos apheken oikian é adelphous é adelphas & métera é patera

INSM RR-NSM VAAI3S NASF  CLD NAPM CLD  NAPF CLD  NASF CLD  NASM

3762 3739 863 3614 2228 80 2228 79 208 3384 28 3962

or children or fields on account of me and on account of the gospel

Nao  TEXVR,  Ta QYPOUG,; —  EVEXEV,, + Euol,s Xl —  Evexev,, « Toly edayyeliov o

é tekna e agrous heneken emou  kai heneken tou  euangeliou

CLD NAPN  CLD  NAPM P RPIGS  CLN P DGSN NGSN

2228 5043 228 68 1752 700 2532 1752 3588 2098

30 whowillnot® receive a hundred times as much now in this time—
<€y, w)» AMfn, - éxatovtamlagiove, « o« « Vg v TOUTW, <TE; xaupRe
ean me labe hekatontaplasiona nyn en toutd to kairo
CAC BN VAAS3S JAPN B P RD-DSM DDSM  NDSM
1437 3361 2983 1542 3568 1722 5129 3588 2540
houses and brothers and sisters and mothers and children and fields, together
obdag,, xal; GOeEADOUS:, xal;; GOEADAG., Xals WUNTEPAG Xal;, TéWWR Xty &YPOUSs, -
oikias  kai adelphous kai adelphas kai meteras  kai tekna kai  agrous
NAPF  CLN NAPM CLN NAPF CLN NAPF CLN NAPN CIN  NAPM
3614 2532 80 2532 79 2532 3384 2532 5043 2532 68
with persecutions— and in the age to come, eternal life. 31 But
UETA,; Slyudv, oty 8V, TR al@Vie - <T@y  EpYOUEVW .  alwviovs, {wiya 0,
meta diogmon kai en  to  aioni to  erchomend aidnion  z6én de

P NGPM CLN P DDSM  NDSM DDSM  VPUP-SDM JASF NASF cLe

3326 1375 2532 1722 3588 165 3588 2064 166 222 1161

many who are first will Dbe last, and the last first.”
moMol, e e mpdTol, — Eoovtal; Eoxatols xals o, Eoyatols TMPETOL

polloi protoi esontai eschatoi kai hoi eschatoi protoi

INPM INPM VFMI3P INPM CLN DNPM  JNPM INPM

£183 4413 2071 2078 253 3588 2078 4413

Jesus Predicts His Death and Resurrection a Third Time

10:32 Now they were on the road going up to Jerusalem, and Jesus
0, - °Hoav, &v; Tfi, 608; dvaPaivovress « elg, Tepoobhupas xal, <6y Ingolc,,
de Esan en te hoddo anabainontes eis Hierosolyma kai ho lésous
CLN VIABP P DDSF  NDSF VPAP-PNM P NASF CLN DNSM  NNSM
1161 258 1722 3588 3598 305 1519 214 2532 3588 2424

9Lit. “unless he will not”
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was going on ahead of them. And they were astounded, but those who were
MW MPOdywV, «  « - altodg, xals - - glapPolivo. B ol - -

én  proagon autous kai ethambounto  de hoi
VIAI3S  VPAP-SNM RP3APM  CLN VIPI3P CLC  DNPM
2258 4254 846 2532 2284 161 3588
following him were afraid. And  taking aside the twelve again, he
dxodoubolvteg,, o - EdboPolvo,, xal, Tapadafv, «  ToUS,, ObdExa. AW, -
akolouthountes ephobounto  kai paralabon tous  dodeka palin
VPAP-PNM VIUI3P CLN VAAP-SNM DAPM XN B
190 5399 2532 3880 3588 1427 3825
began to tell them the things that were about to happen to him:
fpkatoss - Myewy adrole,, Th, - > - uNovtas, - oupPalvevy, - altéiy
erxato legein  autois  ta mellonta symbainein auto
VAMI3S VPAN  RP3DPM  DAPN VPAP-PAN VPAN RP3DSM
756 3004 846 3588 3195 4819 846
33 o “Behold, we are  going up to Jerusalem, and the Son of
éti,  Tdob, - - dvaPaivopev; « e, Tepogbhupas xals 6, vidgy —
hoti Idou anabainomen eis Hierosolyma kai ho huios
csc | VPAITP P NASF CLN DNSM NNSM
3754 2400 305 1519 2414 2532 3588 5207
Man will be  handed over to the chief priests and the
«toly dvbpumov, - - mapadobioetan, « »13 Tois, dpylepelow.  «  xaly, TOWs
tou  anthropou paradothesetai tois  archiereusin kai  tois
DGSM NGSM VFPI3S DDPM NDPM CLN  DDPM
3588 444 3860 3588 749 2532 3588
scribes, and they will condemn him to death and will hand
yoaupatelow 6 xal; - - xataxpwolow s alTov,, - favdtw., xal, - mapadnoousty,,
grammateusin kai katakrinousin auton thanato  kai paradosousin
NDPM CLN VFAI3P RP3ASM NDSM CLN VFAI3P
2 2532 2632 846 2288 2532 3860
him over to the Gentiles. 34 And they will mock him and spit on
a0TOV,; 22 »25 Tolg,, Ebveowy,s wal, - - éumaibovow, adtd; xai, EumTioougs «
auton tois  ethnesin kai empaixousin  autd  kai emptysousin
RP3ASM DDPN NDPN CLN VFAI3P RP3DSM  CLN VFAI3P
846 3588 1484 2532 1702 846 2532 1716
him and flog him and kill him, and after three days he
alT@s xal; UAOTIYWOOUOW s QUTOV, Xatl, QUOXTEVOUGW ;; <«  Xali, METH;; TPES:, NUEPAS:s —
autd  kai  mastigosousin  auton  kai  apoktenousin kai meta  treis hemeras
RP3DSM  CLN VFAI3P RP3ASM  CLN VFAI3P CLN P JAPF NAPF
846 2532 3146 846 2532 615 2532 3326 5140 2250
will rise.”
> QaoTioETal
anastésetai
VFMI3S
450
A Request by James and John
10:35 And James and John, the sons of Zebedee, came up to him and
Kai, Tdxwfos, xais lwdwngs of, uloly —» Zefedaiou, mpoomopelovtar, « - alté; <2
Kai  lakobos  kai 16annés  hoi huioi Zebedaiou  prosporeuontai auto
CLN NNSM CLN  NNSM  DNPM NNPM NGSM VPUI3P RP3DSM
2532 2385 2532 2491 3588 5207 2199 4365 846
said to him, “Teacher, we want you to do for us . whatever
Ayovtes,, - alT®, Awdoxade,, - Oéhopev.; - - movjonG, - MUV Doy <bis  Edvie
legontes auto Didaskale thelomen poiéses hemin hina ho ean
VPAP-PNM RP3DSM NVSM VPAITP VAAS2S RPIDP  CSC  RR-ASN  TC
3004 846 1320 2309 4160 254 2443 3739 1437
we ask you.” 36 And he said to them, “What do you want that I do!® for
- aitiowpév,, Oty 0¢, 6, elmev; - avtolg, Ti; - - Béletes - - Tovjow, -
aitésomen se de ho eipen autois Ti thelete poiéso
VAASTP RP2AS CLN  DNSM VAAI3S RP3DPM  RI-ASN VPAI2P VAASTS
154 4571 161 3588 2036 846 5101 2309 4160

10 Some manuscripts have “do you want me to do”
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235 MARK 10:43
you?” 37 So they said to him, “Grant to us that we may sit one at your
~ s ~ ~ ?
Opivs 0, of, emav, - adtd, Ads - Nivs ha, - - xablowpev,s eigy €, OOV,
hymin de hoi eipan auto Dos hemin hina kathisomen heis ek  sou
RP2DP CLN DNPM VAAI3P RP3DSM  VAAM2S RPIDP  CSC VAASTP INSM P RP2GS
5213 161 3588 3004 846 1325 2254 2443 2523 1520 1537 4675
right hand and one at your left in your glory.” 38 But Jesus
Jegiiv,,  +~  xal, Elg; 8., - GploTep@V.s Vi G0Us <THis 00N> 3¢, <6, Inoolisy
dexion kai heis ex aristeron  en  sou te doxe de ho léesous
JGPN CLN INSM P JGPN P RP2GS DDSF  NDSF CLC DNSM  NNSM
188 253 1520 1537 710 2 4675 3588 1391 161 3588 2424
said to them, “You do not know what you are asking! Are you able to drink
gimev, - avtolgs - »7 Olxe oldate, Tiz - - aitelofe, - - Olvagbe, - mev,
eipen autois Ouk oidate ti aiteisthe dynasthe piein
VAAI3S RP3DPM BN VRAP  RI-ASN VPMI2P VPUI2P VAAN
2036 846 3756 1492 5101 154 1410 4095
the cup that I  drink, or to be baptized with the baptism that I
TO;, MOTHPIOV,; Oy €Yy TV A, —» — PBonmiobfval,; <« 10, PdmTiopc, 8, Eyws
to  potérion ho egd pind e baptisthénai to  baptisma ho egd
DASN NASN RR-ASN RPINS  VPAIS  CLD VAPN DASN NASN RR-ASN RPINS
3588 421 3739 1473 4095 2228 907 3588 908 3739 1473
am baptized with?” 39 And they said to him, “We are able.” So Jesus
- Pantilopat, « 0¢, ol, emav, - aldtd, - - Avvdueba; 0, <66 ‘Inoolce
baptizomai de hoi eipan autd Dynametha de ho  Iésous
VPPITS CLN  DNPM VAAI3P RP3DSM VPUITP CLN DNSM  NNSM
907 161 3588 3004 846 1410 161 3588 2424
said to them, “You will drink the cup that 1  drink, and you will be
3 ~
gimev, - avTolg,, - - mieobes Toy moTAplovy, By Eywy, Thw,s xal, - - -
eipen autois piesthe To  potérion ho egd pind kai
VAAI3S RP3DPM VFMI2P  DASN NASN RR-ASN RPINS  VPAIS  CLN
2036 846 4095 3588 421 3739 1473 4095 2532
baptized with the baptism that I am baptized with, 40 but to
Bamtiohoeabe,; « O, BAMTIONR., O Eyws - Bamtilopar, 0¢, -
baptisthésesthe to  baptisma ho egd baptizomai de
VFPI2P DASN NASN RR-ASN RPINS VPPITS cLe
907 3588 908 3739 1473 907 1161
sit at my right hand or at my left is not mine to grant,
<0, xabloary éx, povs 0Eb@vs «  §;, s - edwvlpwv, EoTw, ol Eudv, - dolvai
to  kathisai ek mou dexion & ex euonymon estin  ouk emon dounai
DNSN  VAAN P RPIGS  JGPN b P JGPN VPAIZS BN INSN VAAN
3588 2523 1537 3450 1188 2228 1537 2176 2076 3756 1699 1325
but is for those for whom it has been prepared.” 41 And when they heard this,
G, ¢ - - o olgs - - - WTolpacTal Kai, - - dxoloavTes, <+
all’ hois hétoimastai Kai akousantes
cLe RR-DPM VRPI3S CLN VAAP-PNM
235 3739 2090 2532 191
the ten began to be indignant about James and John. 42 And Jesus
o, Oéxa, i'_jp.icw'ro5 - - ayavaxtelvs  mepl, TaxwBovs xaly “Twdyvou al, <6, Inoolics
hoi deka eérxanto aganaktein peri  lakobou  kai l6annou kai ho  lésous
DNPM XN VAMI3P VPAN P NGSM CLN  NGSM CLN DNSM  NNSM
3588 1176 756 23 4012 2385 2532 2491 2532 3588 2424
called them to himself and said to them, “You know that those who are
TIPOTHANETAYEVOS ; AUTOVG; <2 - «  Aéyelg > adtoig, - OWarey 61, oy - -
proskalesamenos  autous legei autois Oidate  hoti  hoi
VAMP-SNM RP3APM VPAI3S RP3DPM VRAI2P  CSC  DNPM
434 846 3004 846 1492 3754 3588
considered to rule over the Gentiles lord it over them, and their
Joxolvteg,, — Gpyew., <+ TAV:; VAV, XaTaxuplelouo ;5 « «  alT@vis Xal, aUTEY,,
dokountes archein ton ethnon  katakyrieuousin auton kai  auton
VPAP-PNM VPAN DGPN NGPN VPAI3P RP3GPN  CLN  RP3GPN
1380 757 3588 1484 2634 846 2532 846
people in high  positions exercise authority over them. 43 But it is not
olig = UEYAAOLy - xatebouadlovaty ,, - « 0TV, 0¢; - eoTw, oly,
hoi megaloi katexousiazousin auton de estin  ouch
DNPM INPM VPAI3P RP3GPN cLe VPAIZS BN
3588 3113 2715 846 1161 2076 3756
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like this among you! But whoever wants to become great among you must

oltwg, <+ dv;  Upvs AW, <8¢y Gve  BéMe - yevéoBat, péyas,,  év,  Oulv, —
houtos en  hymin all’ hos an thele genesthai megas en  hymin
B P RP2DP  CLC  RR-NSM TC  VPAS3S VAMN INSM P RP2DP

3779 1722 513 235 3739 302 2309 1096 3173 1722 5213

be  your servant, 44 and whoever wants to be most prominent among you

gotal,;s U@y Oldxovogs, xal, <8, Qvp Bedy, - e, - TPEITOG s dvs  Oplvg

estai  hymon diakonos kai  hos an thele einai protos en  hymin

VFMI3S  RP2GP NNSM CLN RR-NSM TC  VPAS3S VPAN INSM P RP2DP

207 5216 1249 2532 3739 302 2309 1511 4413 22 5213

must be the slave of all 45 For even the Son of Man did not

- oty - OolAog, - TAVTWY yap, xal, 65 vuldg, - <Tols dvbpdmove  »8 olx,
estai doulos panton gar  kai ho huios tou  anthropou ouk
VFMI3S NNSM JGPM CLX  CLA DNSM NNSM DGSM NGSM BN
2071 1401 3956 1063 2532 3588 5207 3588 444 3756

come to be served, but to serve, and to give his life as

3 ~. > 1 A \ ~ ) ~ \ \

MBevs » - daxownbivar, dM&,, — Oxovijoat, xal, - Oodvau; abtols <Tivy Yuxiv.> -

élthen diakonéthenai  alla diakoneésai kai dounai  autou tén  psychen

VAAI3S VAPN cLe VAAN CLN VAAN  RP3GSM  DASF NASF

2064 1247 235 1247 2532 1325 846 3588 5590

a ransom for many.”
/ sy %

- AUTpOV,; QTls TOMGY 4
lytron  anti polldn

NASN P JGPM
3083 4n3 4183
A Blind Man Healed at Jericho
10:46 And they came to Jericho. And as he was setting out from Jericho
Kal, - Zpyovran, elg; ‘leppyw, xal; »6 adrol, - éxmopevopévous «  amdy lepiy@,
Kai erchontai eis lerichd  kai autou ekporeuomenou apo lerichd
CLN VPUI3P P NASF CLN RP3GSM VPUP-SGM P NGSF
2532 2064 1519 2410 2532 846 1607 575 2410
along with his disciples and a large «crowd, a blind beggar,
wl, <« aOtoly; <T@V, pabnTév>  xaly, »15 ixavolis  ByAouss »22 TUPAG, TPOoRUTYS »
kai autou ton mathéton kai hikanou  ochlou typhlos  prosaités
CLN RP3GSM  DGPM NGPM CLN JGSM NGSM INSM NNSM
2532 846 3588 3101 2532 2425 3793 5185 5185
Bartimaeus the son of Timaeus, was sitting beside the road. 47 And when he
Bapripalogs, 61 vidgs -  Tiaiov,, —  exdBnto,; maphs, ™. 000V xal, - -
Bartimaios ho huios Timaiou ekathéto  para tén hodon kai
NNSM DNSM  NNSM NGSM VES P DASF  NASF CLN
924 3588 5207 5090 2521 3844 3588 3508 2532

heard that it was Jesus the Nazarene, he began to cry out and say,
duoboag, Otiy; - otwv, Tnools, 65 Naleppdss - 7pkatos —» xpdlew, « xal, Aéyewy

akousas  hoti estin  lésous ho Nazarénos erxato krazein kai  legein
VAAP-SNM  CSC VPAI3S  NNSM  DNSM NNSM VAMI3S VPAN CLN  VPAN

191 3754 2076 2424 3588 3479 756 2896 2532 3004
“Jesus, Son of David, have mercy on me!” 48 And many people warned him
‘Inool,, Yit, - Aaid,; - Eénodv,s « ey xal, TmoMol,  «  émeTipwy, adtd,
lésou  Huie Dauid eleéson me kai  polloi epetimon  auto
NVSM  NVSM NGSM VAAM2S RP1AS CLN  INPM VIAI3P RP3DSM
2424 5205 1138 1653 3165 2532 4183 2008 846

that he should be quiet. But he was crying out evenmoreloudly!! “Son of David,
Was - - - cwmions 08 6, - Expalevy « <TOME, wiMov,e YiE, - Aavid;

hina siopésé de ho ekrazen pollo mallon Huie Dauid
csc VAAS3S CLC DNSM VIAI3S JDSN B NVSM NGSM
2443 4623 1161 3588 2896 4183 313 5207 1138
have mercy on me!” 49 And Jesus stopped and said, “Call him.” And
- EAEnobv,, « pegs wal, <6y Inoolic,  otag,  «  elmev; Dwwjoates altdy, xal
eleéson me kai ho lésous stas eipen Phonésate auton  kai
VAAM2S RP1AS CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM VAAI3S VAAM2P RP3ASM  CLN
1653 3165 2532 3588 2424 2476 2036 5455 846 2532

MLit. “by much more”
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237 MARK 11:3
they called the blind man and said to him, “Have courage! Get up! He
-  o¢wvolaty TOV,, TUPAOY, <« - Aéyovtes, — alT®,; -  Odpoel,, Eyelpes « -

phonousi  ton  typhlon legontes auto Tharsei  egeire

VPAI3P  DASM  JASM VPAP-PNM RP3DSM VPAM2S  VPAM2S

5455 3588 5185 3004 846 2293 1453
is calling you.” 50 And he threw off his cloak, jumped up, and
- dwvels  0gyy 3¢, 6, GmoBalv; « altols <70, ipdTiovy dvamydoas, +~  «
phonei se de ho apobalon autou to himation anapéedesas
VPAI3S  RP2AS CLN DNSM  VAAP-SNM RP3GSM  DASN  NASN VAAP-SNM

5455 4sm 61 3588 577 846 3588 2440 450
came to Jesus. 51 And Jesus answered him and said, “What do
3 ’ ~ > ~ ~ 3
NABevs Tpdsy <TOVL Inoolvi wal, <6, ’‘Inoolic> dmoxpibeic, avTd; <2 elmeve Ti, -
élthen pros  ton lésoun kai ho lesous apokritheis  auto eipen Ti
VAAZS P DASM NASM CLN DNSM  NNSM VAPP-SNM  RP3DSM VAAI3S  RI-ASN
2064 4314 3588 2424 2532 3588 2424 611 846 2036 5101
you want me to do'> for you?” And the blind man said to him, “Rabboni,!?
- 0éeg, - - mounjow,, - Oolg O, Oy TUDAYG;; «  elmev,, - alt@i;s  PaPPouvis

theleis poiéso soi de  ho typhlos eipen auto Rabbouni

VPAI2S VAASTS RP2DS  CLN DNSM NSM VAAI3S RP3DSM NVSM

2309 4160 4671 161 3588 5185 2036 846 4462
that I may regain my sight.” 52 And Jesus said to him, “Go, your
o, - - P, «  « xal, <6, ’‘Inooligy eimev, - adt@, “Ymayes gov,
hina anablepsd kai ho lésous  eipen auto  Hypage sou
csc VAASTS CLN DNSM  NNSM VAAI3S RP3DSM  VPAM2S  RP2GS
2443 308 2532 3588 2424 2036 846 5217 4675

faith has healed you.” And immediately he regained his sight and began to
<, moTgy - CEoWXEV,, OEn  Xal, €06U¢ 5 - GuéBleev,, « « xal; - -
he  pistis sesoken se kai euthys aneblepsen kai
DNSF  NNSF VRAI3S RP2AS  CLN B VAAIZS CLN
3588 4102 4982 4571 2532 217 308 2532

follow him on the road.
Mxorotlel s a0T® 1, &g Thi 0080
ekolouthei autd en té  hodd

VIAI3S RP3DSM P DDSF  NDSF

190 846 1722 3588 3598
The Triumphal Entry

And when they came  near to Jerusalem, to Bethphage and Bethany at
II Kal, 8te, - éyyllovow, <« &g, Tepocbhupas eics Bynbdayn, xals Braviav, mpdsi,

Kai  hote engizousin eis Hierosolyma eis Bethphagé kai Béthanian pros

CIN  CAT VPAI3P P NASF P NASF CLN NASF P

2532 37153 1448 1519 2414 1519 967 2532 963 431
the Mount of Olives, he sent two of |his disciples
N ~ ; ~ . , . . ~ ~
™, "Opog, - <T@vy; 'EAaév,p - &mooTéMel s Oloy »18 altol,y <T@vy, pabntév.e
to Oros ton Elaion apostellei dyo autou ton mathéton
DASN  NASN DGPF NGPF VPAI3S XN RP3GSM  DGPM NGPM
3588 3135 3588 1636 649 1417 846 3588 3101

2 and said to them, “Go into the village before you, and right
xal, Aéyet, - adtols, Ymdyete, €igs THVe XWOW, <THVs XATEVAVTLy UMV, xal, e0BUs,
kai legei autois Hypagete eis tén komén tén katenanti hymon kai euthys
CLN  VPA3S RP3DPM  VPAM2P P DASF  NASF  DASF P RP2GP  CLN B
2532 3004 846 5217 1519 3588 2968 3588 2713 5216 2532 2117

away as you enter into it you will  find a colt tied, on

« > - clomopeubpevol ;  elgy, alTivis - - eDpYoeTE,s —» TOAOY,, Oedepévov,s €y

eisporeuomenoi eis autén heurésete polon  dedemenon eph’

VPUP-PNM P RP3ASF VFAI2P NASM VRPP-SAM P

1531 1519 846 2147 4454 1210 1909
which no one has ever sat. Untie it and bring it. 3 And if
8vy 000ElGy AVBp@Twy,; - oMW, €xdbioev,, AoaTe,s alTOV, xal,; EpeTes + xal;, éav,
hon oudeis anthropon oupd ekathisen lysate  auton  kai pherete kai ean

RR-ASM  INSM NGPM BN VAAI3S VAAM2P  RP3ASM  CLN  VPAM2P CLN  CAC

3139 3762 444 3768 2523 3089 846 2532 5342 2532 1437

2Lit. “that | do” 1 The Aramaic term is an elevated form of Rabbi
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anyone says to you, ‘Why are you doing this?” say! e ‘The Lord has need
Tig;  emys > opiv, Tie - - moueite;, Toltos eimate, Ot Oy xUplog, Exelis xpelav.,

tis eipe hymin ~ Ti poieite touto eipate hoti HO kyrios echei chreian
RX-NSM  VAAS3S RP2DP  RI-ASN VPAP  RD-ASN  VAAM2P  C  DNSM  NNSM  VPAI3S  NASF
5100 2036 513 5101 2160 5124 2036 3754 3588 2962 2192 5532
of it and will send it here again at once.”” 4 And they went

~ 4

- adtol,, xaly — GMOOTEMEL ,, alTOV,s WOEy TMAAW, €06UG,, - xal, - -

autou  kai apostellei auton hode palin  euthys kai

RP3GSM  CLN VPAI3S RP3ASM BP B B CLN

846 2532 649 846 5602 3825 2117 2532

away and found a colt tied at a door outside in the street, and
GmiiMov, xai; ebpov, - mBAovs Oedepévove mpds, — Olpavy Ew, éml, Tl dudddov., xal;
apélthon  kai heuron polon dedemenon pros thyran exd epi tou amphodou kai
VAAI3P CLN  VAAI3P NASM VRPP-SAM P NASF BP P DGSN NGSN CLN

565 2532 2147 4454 1210 4314 2374 1854 1909 3588 296 2532

they untied it. 5 And some of those who were standing there said to them,

- Aouawv,, adTévs xal, Tweg, - TY; - - EoTuoTwvs  éxel, Eleyovs — alTols,

lyousin  auton kai tines ton hestekoton  ekei elegon autois
VPAI3P RP3ASM CLN  RX-NPM DGPM VRAP-PGM BP  VIAIP RP3DPM
3089 846 2532 5100 3588 2476 1563 3004 846

“What are you doing, untying the colt?” 6 So they told them, just as
Tis - - moite, Aovreg,, TOV,; TWAov, 08, of, elmav, aldtolg, xabwgs «

Ti poieite  Ilyontes  ton  polon de hoi eipan autois kathos

RI-ASN VPAQP  VPAP-PNM  DASM  NASM CLN DNPM VAAI3P  RP3DPM  CAM

5101 4160 3089 3588 4454 161 3588 3004 846 2531

Jesus had said, and they allowed them to take it. 7 And they brought the

<6, ’Inoolicy — eimeve xaly, - adixav, altols, e e e xal, - épouaty, TOV,
ho  lésous eipen  kai aphékan  autous kai pherousin  ton
DNSM  NNSM VAAI3S  CLN VAAI3P RP3APM CLN VPAI3P  DASM
3588 2424 3004 2532 863 846 2532 5342 3588
colt to Jesus and threw their cloaks over it, and he
mihov, mpogs <TOVs Imoolvy  xaly EmBaMouow , alT@V.; <TGy AT 9 alT@i, xal, -
polon pros ton  I&soun kai  epiballousin auton ta  himatia auto kai
NASM P DASM  NASM CLN VPAI3P RP3GPM  DAPN  NAPN RP3DSM  CLN
4454 4314 3588 2424 2532 1911 846 3588 2440 846 2532

sat on it. 8 And many people spread their cloaks on the
éxdbioey s e’ alTOV,, xal, moMol, «  EoTpwoavs QUTAVs <TQ; ATy Elg; TVs
ekathisen ep’ auton kai  polloi estrosan  auton ta  himatia eis téen

VAAI3S P RP3ASM CLN  INPM VAAI3P RP3GPM  DAPN  NAPN P DASF

2523 1909 846 2532 4183 4766 846 3588 2440 1519 3588
road, and others spread leafy branches they had cut from the fields.

006vy O0&;, &Mol, e oT1Badas - - o wavtes,; . TEVis QypEvie
hodon de alloi stibadas kopsantes ek ton  agron

NASF  CLN  JNPM NAPF VAAP-PNM P DGPM  NGPM

3598 1161 243 4746 2875 1537 3588 68

9 And those who went ahead and those who were following  were shouting,
wal, of, - - mpodyovres; xal, ois - - dxohoubodvress -  Expalov,

kai hoi proagontes  kai hoi akolouthountes ekrazon
CLN  DNPM VPAP-PNM CLN  DNPM VPAP-PNM VIAI3P
2532 3588 4254 2532 3588 190 2896
“Hosanna!  Blessed is the one who comes in the name of the Lord!?
Qoavvay Edhoynuévos, »11 6, = =  épxduevosy v, — Ovbuatty - -  xuplous,
Hosanna  Eulogémenos ho erchomenos en onomati kyriou
I VRPP-SNM DNSM VPUP-SNM 3 NDSN NGSM
5614 217 3588 2064 1722 3686 2962
10  Blessed is the coming kingdom of our father David! Hosanna in
Eddoynuévn, »3 0, épyouévy; Pactheln, »6 Mudv, <tol; matpdce  Aauids ‘Qoawd, évs,
Eulogémené hée erchomené basileia hemon tou  patros Dauid Hosanna en
VRPP-SNF DNSF  VPUP-SNF NNSF RPIGP  DGSM  NGSM NGSM I P
27 3588 2064 932 2257 3588 3962 138 5614 722

1Some manuscripts omit “that” after “say” here; though understood to be present in the underlying Greek text, it introduces
direct discourse here and is left untranslated, functioning much like English quotation marks 2A quotation from Ps 118:25-26
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the highest heaven!” 11 And he went into Jerusalem to the temple, and after

P \ i ) ; ) e )
Toisy,  UYioTols, . Kai, — eiofiMev, eic; Tepoobhupa, eigs Tos iepdv, xaly -
tois  hypsistois Kai eisélthen eis Hierosolyma eis to  hieron kai
DDPN JDPN CLN VAAI3S P NASF P DASN  NASN  CLN
3588 5310 2532 1525 1519 2414 1519 3588 2411 2532
looking around at everything, because the hour was already late, he
; A o o M s
nepAeddpevos, - TAVTOL 1 . g @pagis olones  HOMn  oPEn -
periblepsamenos panta tés horas  ouses éde  opse
VAMP-SNM JAPN DGSF  NGSF  VPAP-SGF B B
4017 3956 3588 5610 5607 M5 379

went out to Bethany with the twelve.
giMev.s « ey, Bnbaviav,s petd,, T, 0wdexa.

exélthen eis Beéthanian meta ton  dodeka
VAAI3S P NASF P DGPM XN
1831 1519 963 3326 3588 1427

A Barren Fig Tree Cursed
11:12 And on the next day as they were departing from Bethany, he was
Kal, »3 1, émalpiovy « »4 adtév; - eMévtwv, émds Brfaviag, - -

Kai te epaurion auton exelthonton  apo  Béthanias
CLN DDSF B RP3GPM VAAP-PGM P NGSF
2532 3588 1887 846 1831 575 963
hungry. 13 And when he saw from a distance a fig tree that had leaves,
émelvaoeyy xal, - - 0ov, 4md, - paxpdfevs - oudiv; « - Eouvoavs SUAa,
epeinasen kai idon apo makrothen sykén echousan phylla
VAAI3S CLN VAAP-SNM P B NASF VPAP-SAF NAPN
3983 2532 1492 575 313 4808 2192 5444
he went to see if perhaps he would find anything on it. And when he
3 ~
- AA\0evy o o &, dpa, - -  eOpoEl, Ty &V aOTH, xals - -
élthen ei ara heurései ti en autée  Kkai
VAAI3S T cLl VFAI3S RX-ASN P RP3DSF  CLN
2064 1487 686 2147 5100 1722 846 2532
came up to it he found nothing except leaves, because it was not the
v « &, Dy —  EUpevs, OU0V., <Eln W UM  Ydpas = MVas 00Xy Ony
elthon ep’ autén heuren  ouden ei  me phylla gar én ouk ho
VAAP-SNM P RP3ASF VAAI3S JASN  CAC BN NAPN CAz VIAI3S BN DNSM
2064 1909 846 2147 3762 1487 3361 5444 1063 2258 3756 3588
season for figs. 14 And he responded and said to it, “Let no one eat
XUPOG s = TURWY xal, »3 Gmoxpifels, « elmev; - adt, »13 wndelc, <+«  ddyol;
kairos sykon kai apokritheis eipen aute medeis phagoi
NNSM NGPN CLN VAPP-SNM VAAI3S RP3DSF INSM VAAO3S
2540 4810 2532 611 2036 846 3367 5315
fruit from you any more forever!” And his disciples heard
XQPTOVy,  Exy 00Uy, Myxétis «  <eigs TOV, aivay  xal, altols <ol pabyral  fxovovs
karpon ek sou  Meketi eis ton aidna kai  autou hoi  mathétai ékouon
NASM P RP2GS BN P DASM  NASM CLN RP3GSM  DNPM  NNPM VIAI3P
2590 1537 4675 3371 1519 3588 165 2532 846 3588 3101 191
it.
-

The Cleansing of the Temple

11:15 And they came to Jerusalem. And he entered into the temple courts and
Kal, - Epyovral, e, Tepoobhopa, xals »10 eloedbovs &g, 705 iepdv, <« <6

Kai erchontai eis Hierosolyma  kai eiselthon eis to  hieron

CLN VPUI3P P NASF CLN VAAP-SNM P DASN  NASN

2532 2064 1519 2414 2532 1525 1519 3588 2411
began to drive out those who were selling and those who were buying
fokato, - Pdew, <« Tols, - - mwlolvtag,; xal, ToUgs - - dyopdlovrag
erxato ekballein tous polountas kai  tous agorazontas
VAMI3S VPAN DAPM VPAP-PAM CLN  DAPM VPAP-PAM

756 1544 3588 4453 2532 3588 59

3Lit. “for the age”
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in the temple courts, and overturned the tables of the money changers
v, s lepl «  xalo xotéotpelevy, TS, Tpamelasn, »24 TGV, xoAWPIOTEY 5, -
en to hiero kai  katestrepsen  tas  trapezas ton kollybiston
P DDSN  NDSN CLN VAAI3S DAPF NAPF DGPM NGPM
M2 3588 2411 2532 2690 3588 5132 3588 2855
and the chairs of those who were selling doves. 16 And he did
Al ToGrs xabedpag,, »29 T, - > TWAOOVTWY 9 <TG TEPLOTEPAS 3> xal, - »3
kai tas kathedras ton polountdn tas peristeras kai
CLN  DAPF NAPF DGPM VPAP-PGM DAPF NAPF CLN
2532 3588 2515 3588 4453 3588 4058 2532
not permit e anyoneto carry objects* through the temple courts. 17 And he began
obx, tdev, Wa, T - Odevéywys oxelos, Ay Toby lepoli, xal, - -
ouk éphien hina tis dienenke  skeuos dia tou  hierou kai
BN VIABS  CSC  RX-NSM VAAS3S NASN P DGSN  NGSN CLN
3756 863 2443 5100 1308 4632 1223 3588 2411 2532
to teach and was saying to them, “Is it not written, o ‘My house will
- @0l0aowev, xal; — Eleyev, - abtols, - »7 O yéypamtan, Oty pov, <O, oixds,y —
edidasken  kai elegen autois Ou gegraptai hoti mou HO oikos
VIAI3S CLN VIAI3S RP3DPM ™ VRPI3S CSC RPIGS DNSM  NNSM
1321 2532 3004 846 3756 25 3754 3450 3588 3624
be called a house of prayer for all the nations,” but you have
- bioetar,, —» oixog, - TpooevyFic,; — TAOWs Toig,s E0veow,, Ot Uueicis -
klethesetai oikos proseuchés pasin  tois ethnesin  de hymeis
VFPI3S NNSM NGSF JOPN  DDPN NDPN CLC  RP2NP
2564 3624 4335 3956 3588 1484 161 5210
made it a cave of robbers!” 18 And the chief priests and the
TMEMOKATE , AVTOV,; — OTAARUOV,, —  ANOTEV; xal; ol apylepels, «  xal; ol
pepoiekate  auton spélaion leston kai  hoi archiereis kai  hoi
VRAI2P RP3ASM NASN NGPM CLN DNPM  NNPM CLN  DNPM
4160 846 4693 3027 2532 3588 749 2532 3588
scribes heard it, and began considering how they could destroy him. For
Yooppatels, fixovoav, + xaly - gorow, Mg, - -  QMOMOWOW . alTOV, Ypu
grammateis  ekousan kai ezéetoun pos apolesdsin auton  gar
NNPM VAAI3P CLN VIAI3P B VAAS3P RP3ASM  CAZ
122 191 2532 212 4459 622 846 1063
they were afraid of him because the whole crowd was astounded by  his
- - édofolvro; - altdv.,  Yap, O TGk OAog, —  EEemMio0ETO., émly adTol,,
ephobounto auton gar ho pas  ochlos exeplésseto epi  autou
vIuI3P RP3ASM CAZ  DNSM  JUNSM  NNSM VIPI3S P RP3GSM
5399 846 1063 3588 3956 3793 1605 1909 846
teaching. 19 And when evening came they went out of the city.
<7 O0axfi. Kai, 8rav, &g, éyévero, — éemopelovto;s #ws »8 Tiis, méhewss
te  didache Kai hotan  opse egeneto exeporeuonto  exo tés poleds
DDSF  NDSF CLN  CAT B VAMI3S VIUI3P P DGSF  NGSF
3588 1322 532 3752 3796 1096 1607 1854 3588 412
The Barren Fig Tree Withered
11:20 And as they passed by early in the morning, they saw the fig tree
Kal, - - mopamopeuduevol, « mpwl; « « - - €ldov, TVs ouxive «
Kai paraporeuomenoi proi eidon tén sykén
CLN VPUP-PNM B VAAIBP DASF  NASF
2532 3899 4404 1492 3588 4808
withered from the roots. 21 And Peter remembered and said to him,
Enpappbvmy, g - pldv, xal, <6; Ilétposy  avapwnobels, <«  Aéye; - adt@s
exérammenen ek rhizon kai ho  Petros anamnéstheis legei auto
VRPP-SAF P NGPF CLN DNSM  NNSM VAPP-SNM VPAI3S RP3DSM
3583 1537 4491 2532 3588 4074 363 3004 846
“Rabbi, look! The fig tree that you cursed has withered!” 22 And Jesus
PafPl, Wes Ny o « yu - xampdow, - Efpavtal,; xal; <65 ‘Inools,
Rhabbi  ide  he syke hén katéraso exerantai kai ho léesous
NVSM I DNSF  NNSF RR-ASF VAMI2S VRPI3S CLN DNSM  NNSM
4461 1492 3588 4808 3739 2672 3583 2532 3588 2424

40r “merchandise” 5 A quotation from Isa 56:7
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answered and said to them, “Have faith in God! 23 Truly I say to you that

amoxpibelg, <« Aéyets; - adroics "Exere, miotivg - Beoly auiy, - Aéyw, - opiv, Otiy
apokritheis legei autois  Echete  pistin theou amen legd hymin hoti
VAPP-SNM VPAI3S RP3DPM  VPAM2P  NASF NGSM XF VPAITS RP2DP  CSC
611 3004 846 2192 4102 2316 281 3004 5213 3754
whoever says to this mountain, ‘Be lifted up and thrown into the
<8gs Ao ey, »9 TOUTW,, <TWs Bpely - ApbyTl, «  xal, BMOnTL, ey, THVs
hos an eipe touto to  orei Artheti kai  blétheti eis tén
RR-NSM  TC  VAAS3S RD-DSN  DDSN  NDSN VAPM2S CLN  VAPM2S P DASF
3739 302 2036 5129 3588 3735 142 2532 906 1519 3588
seal’ and does not doubt in  |his heart, but believes that what
Oddaooav s xal; »19 Wi Olaxpldfjie &va altoly <Tfin xapdig,> dMa,, MOTed)ss OThs O
thalassan kai mé  diakrithe en autou te kardia alla pisteué hoti ho
NASF CLN BN VAPS3S P RP3GSM  DDSF NDSF cLe VPAS3S CSC  RR-ASN
2281 2532 3361 1252 72 846 3588 2588 235 4100 3754 3739
he says will happen, it will be done for him. 24 For this reason I say to
- Mhely - YlvETal, - - E0Tal, o« - aiT®y S, tolito, « - Ayw; -
lalei ginetai estai auto dia touto lego
VPAI3S VPUI3S VFMI3S RP3DSM P RD-ASN VPAITS
2980 1096 2071 846 1223 5124 3004
you, whatever  you pray and ask for, believe that you have received
Oulv, <mdvtas Goae -  mpooelyeobe, xals aitelofe, « moTedeTe,, 8T, - -  éAdPere,,
hymin panta  hosa proseuchesthe kai aiteisthe pisteuete  hoti elabete
RP2DP  JAPN  RK-APN VPUI2P CLN  VPMI2P VPAM2P csc VAAI2P
5213 3956 3745 4336 2532 154 4100 3754 2983
it, and it will be done for you. 25 And whenever you stand praying, if
« xal; » - fotat, o« - Uiy xal; 0Ty, - OTHXETE; TPOTEUYGMEVOL, Elg
kai estai hymin kai hotan stékete proseuchomenoi ei
CLN VFMI3S RP2DP CLN CAT VPAI2P VPUP-PNM CAC
2532 2071 5213 2532 3752 4139 4336 1487
you have anything against anyone, forgive him, so that your Father who is
- EyetTeg TL, ATRy  TWOG, GbleTe; <« - Wy Oudv,s <63 ATy G —
echete ti kata tinos  aphiete hina hymon  ho pater ho
VPAI2P RX-ASN P RX-GSM  VPAM2P CAP  RP2GP  DNSM  NNSM DNSM
2192 5100 2596 5100 863 2443 5216 3588 3962 3588
in heaven will also forgive you your sins.”®
&vy; <Tolgs oUpavolsi> »20 xal,  Gdfi UpiVa Opva, <TGy  TRPATTOUAT 53
en tois ouranois kai apheé hymin hymon ta paraptomata
P DDPM NDPM BE  VAAS3S RP2DP  RP2GP  DAPN NAPN
72 3588 3772 2532 863 5213 5216 3588 3900
Jesus’ Authority Challenged
11:27 And they came again to Jerusalem. And as he was walking in
Kai, - &pyovran, mahw, eig, ‘Tepooblupas xals »10 adtol, - mepmatolvrog,, év,
Kai erchontai palin  eis Hierosolyma  kai autou peripatountos en
CLN VPUIZP B P NASF CLN RP3GSM VPAP-SGM 3
2532 2064 3825 1519 2414 2532 846 4043 22
the temple courts, the chief  priests and the scribes and the elders
s iepls - olis Gpyepeicss «  xaly, Ol YpaupaTels,, xal, ol TpeaBUTepol »,
to hierd hoi archiereis kai ~ hoi grammateis kai  hoi  presbyteroi
DDSN  NDSN DNPM  NNPM CLN  DNPM NNPM CLN  DNPM INPM
3588 2411 3588 749 2532 3588 122 2532 3588 4245
came up to him 28 and said to him, “By what authority are you doing
gpxovtatl,, « TpoG,; alTOVy, wal, Eleyov, — adtd; Bv, moles Efouslas - - ol
erchontai pros  auton kai elegon auto En  poia exousia poieis
VPUI3P P RP3ASM CLN  VIAI3P RP3DSM P JDSF NDSF VPAI2S
2064 4314 846 2532 3004 846 1122 4169 1849 4160
these things, or who gave you this authority that you do these
Talta, - fo  Tiow Edwxevy, ooty TAdT.s <DV Eoudiav.y  Wae - moifics TadTa,
tauta é tis edoken soi tautén tén exousian hina poies  tauta
RD-APN CLD RI-NSM  VAAI3S  RP2DS  RD-ASF DASF NASF csc VPAS2S  RD-APN
5023 228 5101 1325 4671 3778 3588 1849 2443 4160 5023

6 Most later Greek manuscripts add v. 26 after v. 25, “But if you do not forgive, neither will your Father in heaven forgive your
sins”
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things?” 29 So Jesus said to them, “I will ask you one question. e
- 08, <6, ‘Inoolicy elmev, — adtois; - — ’‘Emepwmiows Uuds, &vas  Adyov, xaly
de ho Ilésous eipen autois Eperotéso  hymas hena logon kai
CLN DNSM  NNSM  VAAI3S RP3DPM VFAITS RP2AP  JASM NASM  CLN
61 3588 2424 2036 846 1905 5209 1520 3056 2532
Answer me and I will tell you by what authority I am doing these things.
GmoxplnTé pol, xal; » - @, Ul &vy Tolg,,  oudias » - MO, Talta,  «
apokrithete  moi  kai erd  hymin en poia exousia poio  tauta
VAPM2P RPIDS  CLN VFAIS  RP2DP P JDSF NDSF VPAITS  RD-APN
611 341 2532 2046 5213 1772 4169 1849 4160 5023
30 The baptism of John— was it from heaven or from men? Answer
70, Pamtiopa, - <105 lwdwoup v, « s odpavols fs €6, dvBpwmwv,, dmoxpibyTé
to  baptisma to 16annou én ex ouranou & ex anthropon  apokrithéte
DNSN  NNSN DNSN NGSM VIAI3S P NGSM  CLD P NGPM VAPM2P
3588 908 3588 2491 2258 1837 3772 2228 1537 444 611
me!” 31 And they began to discuss  this with one another, saying, “What
oty xal, - - - Odieloyilovto, e mpbs; Eautols, - Aéyovtegs  Tis
moi kai dielogizonto pros heautous legontes Ti
RPIDS CLN viuisp P RF3APM VPAP-PNM  RI-ASN
3427 2532 1260 4314 1438 3004 5101
should we say?” If we say ‘From heaven,’ he will say, ‘Why then did
- - dmwpev, gy - enwpev, EE, odpavol, - - fpel, <A Tl 0dvis -
eipdmen ean eipdomen Ex ouranou erei Dia ti oun
VAASIP  CAC VAASTP P NGSM VFAI3S P RFASN  CU
2036 1437 2036 1537 32 2046 1223 5101 3767
you not believe him? 32 But if we say, ‘From men”— they were
»17 00X, EMOTEVOUTE,; QUTR s @M, - - emwpev, CEE, dvbpomwyv, - -
ouk  episteusate auto alla eipomen Ex  anthropon
BN VAAI2P RP3DSM cLc VAASTP P NGPM
3756 4100 846 235 2036 1537 444
afraid  of the crowd, because they all looked upon John
époPolivro;, « Tovs Bxlov,  yap, »10 Amavregs  elyov,, <« <7V, lwdwn,
ephobounto ton  ochlon gar hapantes eichon ton I6annén
viuip DASM  NASM CAz IJNPM VIAI3P DASM NASM
5399 3588 3793 1063 537 2192 3588 2491
as truly a prophet.® 33 And they replied to Jesus saying, “We do not
<OvTwg.; 6Tl TPOPNTNG:s AV ie xal, - amoxpibévres, @5 ‘Inool, Aéyovorv; - »7 Olxe
ontds hoti prophétés én kai apokrithentes to  lésou  legousin Ouk
B csc NNSM VIAI3S CLN VAPP-PNM DDSM  NDSM VPAI3P BN
3689 3754 4396 2258 2532 611 3588 2424 3004 3756
know.” And Jesus said to them, “Neither will I tell you by what
oldapey, xaly <6, ‘Inooli.y Aéyet,, — adtois,, OU00&; »15 &yw., Aéyw,s Ulvie €V, ol
oidamen kai ho  Iésous legei autois Oude egd legd hymin en poia
VRAIIP CLN DNSM  NNSM VPAI3S RP3DPM BN RPINS  VPAIlS ~ RP2DP P UDSF
1492 2532 3588 2424 3004 846 3761 1473 3004 5213 W2 4169
authority I am doing these things.”
gouala,y - - mod, TabTR,,
exousia poid  tauta
NDSF VPAIIS  RD-APN
1849 4160 5023
The Parable of the Tenant Farmers in the Vineyard
And he began to speak to them in parables: “A man planted a
12 Kal, - djptato, - Aadelvs - adrole, év, mapaforais; - &vbpwmogs édUTeucev, —
Kai erxato lalein autois en  parabolais anthropos ephyteusen
CLN VAMI3S VPAN RP3DPM P NDPF NNSM VAAI3S
2532 756 2980 846 112 3850 444 5452
vineyard, and put a fence around it, and dug a trough for the
Apmeddva, wal, mepiebyxev,, - dpayudv, 11« xaly Qpukevy, — OmOMloV, «  «
Ampelona  kai  perietheken phragmon kai  Oryxen hypolénion
NASM CLN VAAI3S NASM CLN  VAAS NASN
290 2532 4060 5418 2532 3736 5276

7Some manuscripts omit “What should we say?” 8L
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it. “that he was truly a prophet”

XIndcl+ NNom G Gen D Dat AAcc VVoc « SSing PPlur « MMasc FFem N Neut



243 MARK 12:8

winepress, and built a watchtower, and leased it to tenant farmers,
“« wtlys Guoddunoev,; -  Tlpyovyy  wal, €6€0eT0,, alTdv, - yewpyols, <«
kai ~okodomésen pyrgon kai exedeto auton georgois
CLN VAAI3S NASM CLN  VAMI3S  RP3ASM NDPM
2532 3618 4444 2532 1554 846 1092
and went on a journey. 2 And he sent a slave to the tenant farmers
xaly; - - - Qmedfunoev,,  xal, - GméoTethev, — Ooblovy mpdgy Tolg, Yewpyolss  +
kai apedémesen kai apesteilen doulon pros tous gedrgous
CLN VAAI3S CLN VAAI3S NASM P DAPM NAPM
2532 589 2532 649 1401 4314 3588 1092
at the proper time, so that he could collect some of the fruit of the
»7 Ths wxapd, <+« - ey - - AdPnn e Amdy, TAV,s xapmiv,s »18 Tol,,
to kairo hina labe apo ton  karpon tou
DDSM  NDSM CAP VAAS3S P DGPM  NGPM DGSM
3588 2540 2443 2083 575 3588 2590 3588
vineyard from the tenant farmers. 3 And they seized him and beat him
QUTEAGVOS 15 TPy, TGV YEWPYEY 1, - xal, »4  Aafévtes, adtdv, <2 Eepav, <«
ampelonos  para  ton  geodrgon kai labontes  auton edeiran
NGSM P DGPM NGPM CLN VAAP-PNM  RP3ASM VAAI3P
290 3844 3588 1092 2532 2983 846 194
and sent him away empty-handed. 4 And again he  sent to them
Xl GMEOTEAAY s+ - xevév, xal, MOAW, - QmEoTElAev, Tpdg, AUTOUGS
kai  apesteilan kenon kai  palin apesteilen  pros autous
CLN VAAI3P JASM CLN B VAAI3S P RP3APM
2532 649 2756 2532 3825 649 4314 846
another slave, and  that one they  struck on the head and dishonored. 5 And
dMovs Oofdov, xdxelvovy « « -  éxepadiwoav, « <« « xai, rigacav xatly
allon  doulon kakeinon ekephalidsan kai etimasan kai
JASM NASM RD-ASM VAAI3P CLN VAAI3P CLN
243 1401 2548 2775 2532 818 253
he sent another, and that one they killed. And he sent many others,
- QméoTeley;  AMoV, XAXEWOV, <« « -  GmEXTEWaYs xals e e  ToMoUS, EMougs
apesteilen allon  kakeinon apekteinan  kai pollous allous
VAAI3S JASM RD-ASM VAAIZP CLN JAPM JAPM
649 243 2548 615 2532 2183 23
e some of whom they beat and some of whom they killed. 6 He had
pév,, - - ol - Ofpovres, Oy - - olg, - QTMOXTEVWOVTES ,, - elyev,
men hous derontes  de hous apoktennontes eichen
K RR-APM VPAP-PNM  CLC RR-APM VPAP-PNM VIAI3S
3303 3739 1194 1161 3739 615 2192
one more, a beloved son. Last of all he sent him to them, saying,
Bva, &1L, »4 dyamTévs uldv, Eoxatovs + « - AMECTENEVs alTOV, TPOG, aUTOVGi, AEYwVy
hena eti agapéton huion eschaton apesteilen  auton pros autous legon
JASM B JASM NASM  JASM VAAI3S RP3ASM P RP3APM  VPAP-SNM
1520 2089 27 5207 2078 649 846 4314 846 3004
e ‘They will respect my son.’ 7 But those tenant farmers
éti, - - ’Evtpamioovtal,; HoUss <TOVy, UIGV.5 08, éxeivol, <ol; yewpyol, -
hoti Entrapésontai mou  ton  huion de ekeinoi hoi  gedrgoi
csc VFPI3P RPIGS ~ DASM  NASM CLC RD-NPM DNPM  NNPM
3754 1788 3450 3588 5207 161 1565 3588 1092
said to one another, e ‘This is the heir. Come, let us
elmay, Tposs EAUTOUS - 61y OUTOGy €0TWVy  On XAMpOVOpOG,, Oelite,; —» —
eipan pros heautous hoti Houtos estin ho kléronomos deute
VAAIZP P RF3APM CSC  RD-NSM  VPAI3S  DNSM NNSM B
3004 4314 1438 3754 3718 2076 3588 2818 1205
kill him and the inheritance will be ours’ 8 And they seized and
AmOXTEVWUEY 13 QUTOV s Xalis T XAMpovouict,, — EoTats Nudv,  xal, 3 AaPévres, <
apokteinomen  auton kai he  kléronomia estai  hemon kai labontes
VPASTP RP3ASM  CLN  DNSF NNSF VFMI3S  RPIGP CLN VAAP-PNM
615 846 2532 3588 2817 2071 2257 2532 2983
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killed him and threw him out of the vineyard. 9 What! will the owner

dméxtevay; avtév, xal; EéPalove adtv, #Fws »10 Tol, AumeA&Vos, T, »2 03 xUplog,
apekteinan auton  kai exebalon auton exd tou ampelonos ti ho  kyrios
VAAI3P RP3ASM  CLN  VAAIBP  RP3ASM P DGSM NGSM RI-ASN DNSM  NNSM
615 846 2532 1544 846 1854 3588 290 5101 3588 2962
of the vineyard do? He will come and destroy the tenant farmers and
»6 Tol; GumeAdvogs Tovjoel, - -  EheloeTal, Xaly QMOMECEL, TOUG,, YEWPYOUS: — <« xals
tou ampelonos  poiései eleusetai  kai apolesei tous gedrgous kai
DGSM NGSM VFAI3S VEMI3S CLN  VFA3S  DAPM NAPM CLN
3588 290 4160 2064 2532 622 3588 1092 2532
give the vineyard to others. 10 Have you not  read this scripture:
Othoel,; TOV., GUTEA@VRL;s —  EANOIS 16 - »5 000, QvéyvwTes TAdTHY, <V,  Ypadiyp
dosei  ton  ampeldona allois oude anegnote tautén  tén  graphén
VFAI3S  DASM NASM JDPM BN VAAI2P RD-ASF  DASF NASF
1325 3588 290 243 3761 314 3778 3588 24
‘The stone which the  builders rejected, this has become
B ~, 3 4
- Afove dv;, ol, oixodouolvres,, amedoxipacavs oUTog, -  Eyeviin.
Lithon  hon  hoi oikodomountes apedokimasan houtos egenéthe
NASM ~ RR-ASM DNPM  VPAP-PNM VAAI3P RD-NSM VAPI3S
3037 3739 3588 3618 593 3778 1096
the cornerstone.? 1 This came about from the Lord, and it is marvelous
<glg;; xepady,, ywviag abty, éyévero, «  mapa, - xvplou, xals - EoTwve Bavpaoty),
eis  kephaléen  gonias haute egeneto para kyriou  kai estin  thaumaste
P NASF NGSF RD-NSF  VAMI3S P NGSM  CLN VPAI3S INSF
1519 2776 1137 3718 1096 3844 2962 2532 2076 2298
in our eyes'?”> 12 And they were seeking to arrest him, and they were
dvg MY, 8pBaAuoic, Kai, - - ¢&lrow, — xpatfioar, adtdv, xal; - -
en hemon ophthalmois Kai ezétoun kratésai  auton  kai
P RPIGP NDPM CLN VIAI3P VAAN RP3ASM  CLC
M2 257 3788 2532 21 2902 846 2532

afraid of the crowd, because they knew that he had told the parable
éboPrfnoavs »8 TOV, Gxlovs  yap, -  Eyvwoavy 6Tl = - EMEVs THVi, Tepafodiy s

ephobéthésan ton  ochlon gar egnosan  hoti eipen tén parabolén
VAPI3P DASM  NASM CAZ VAAI3P csc VAAI3S  DASF NASF
5399 3588 3793 1063 1097 3754 2036 3588 3850
with reference to them. And they left him and went away.
- mPOG,  « aUTOVG,; xal; »20 AdévTes,s altov,y <18 amiiMov, «
pros autous kai aphentes auton apélthon
P RP3APM  CLN VAAP-PNM  RP3ASM VAAI3P
4314 846 2532 863 846 565
Paying Taxes to Caesar
12:13 And they sent some of the Pharisees and the Herodians to  him
Kal, - amootéMovow , Twvags »7 Thve Papoaiwy, xals Tévs Hpwdiavév,, mpds; adtév,
Kai apostellousin tinas ton  Pharisaion  kai ton  Hérodianon  pros auton
CLN VPAI3P RX-APM DGPM NGPM CLN  DGPM NGPM P RP3ASM
2532 649 5100 3588 5330 2532 3588 2265 4314 846
so that they could catch him unawares in a statement. 14 And when they
- ha, - - Gypelowaw 3 alTov,, 13 - > Ayw, al, - -
hina agreusosin auton logo kai
CAP VAAS3P RP3ASM NDSM CLN
2443 64 846 3056 2532

came, they said to him, “Teacher, we know that you are truthful and you
ENbvTeg, - Aéyouow, - alté, Awdoxales — oldauevs 6T, - ely  GAnBlGs xal, OOl

elthontes legousin auto  Didaskale oidamen hoti ei alethes kai  soi
VAAP-PNM VPAI3P RP3DSM NVSM VRAIP  CSC VPAZS  JNSM  CLN  RP2DS
2064 3004 846 1320 1492 3754 1488 27 2532 4671
do not care what anyone thinks,* because youdo not regard the opinion of
»12 o0y péhel, »14 o00evle,s meply,  Yapy,  »18  obis PAémelsys <elg, Tpbowmov,y -
ou melei oudenos peri gar ou blepeis eis prosopon
BN  VPAI3S JGSM P Az BN VPAIS P NASN
3756 3199 3762 4012 1063 3756 991 1519 4383

1Some manuscripts have “What then” 2Lit. “the head of the corner” 3A quotation from Ps 118:22-23 4Lit. “it is not a care
to you concerning anyone”
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people®  but teach the way of God in  truth. Is it permitted to
£ 9% ) s N ~ ~ s s ; »
Bp@mwY,, G 5 Oiddouels., TV, 600V — <ToDy Oeolyy éms; dhnfelag,, » -  Eeotws, -
anthropon all’ didaskeis  tén  hodon tou theou ep’ alétheias exestin
NGPM cLe VPAI2S DASF  NASF DGSM  NGSM P NGSF VPAI3S
444 235 1321 3588 3508 3588 2316 1909 225 1832
pay taxes to Caesar or not? Should we pay or should we not pay?”
dolvauy, wfivoovy, — Kalowpts; % ol - - 0Bpevss %y - 39 W)x OBuevy
dounai  kénson Kaisari é ou domen & mé domen
VAAN NASM NDSM cD BN VAASTP  CLD BN  VAASIP
1325 2778 2541 228 3756 1325 2228 3361 1325
15 But because he knew their hypocrisy, he said to them, “Why are you
0t, »3 0, elddg; avTév, «Ty; Umdxplowe - elmev, - abtoiss  Th - -
de ho eiddos auton  tén  hypokrisin eipen autois Ti
cLe DNSM VRAP-SNM RP3GPM  DASF NASF VAAI3S RP3DPM  RI-ASN
1161 3588 1492 846 3588 5212 2036 846 5101
testing me? Bring me a denarius so that I can look at it!” 16 So they brought
melpdlete n  UE, DEPETE, poli; - ONVaplovy, - Doy » - we « « 3¢, ol Yveyxav,
peirazete me pherete moi denarion hina ido de hoi énenkan
VPAI2P RPIAS  VPAM2P  RPIDS NASN CAP VAAS1S CLN DNPM  VAAI3P
3985 3165 5342 3427 1220 2443 1492 161 3588 5342
one. And he said to them, “Whose image and inscription is this?” And
«  xal, - Myets - avtolgs  Thog, <M eixave  xaln <NHn  émypadfip - alt), Ot
kai legei autois Tinos he eikdn kai  he  epigraphe haute  de
CLN VPAI3S RP3DPM  RI-GSM  DNSF  NNSF CLN  DNSF NNSF RD-NSF  CLN
2532 3004 846 5101 3588 1504 2532 3588 1923 3778 6
they said to him, “Caesar’s.” 17 And Jesus said to them, “Give to
5 ~ 5 ~ 3 ~
oly elmav,s - a1, Kaloaposs 08, <6, ’Inoolicy elmev, — adtois; Gmédotes —
hoi eipan auto Kaisaros de ho Iésous eipen autois  apodote
DNPM  VAAI3P RP3DSM NGSM CLN DNSM  NNSM VAAI3S RP3DPM  VAAM2P
3588 3004 846 2541 61 3588 2424 2036 846 501

Caesar the things of Caesar, and to God the things of God!” And
Kaioapt, -  Tas - Kaloapos, xal, - <76, 0edp - Ty - <100, 0Beolip  xaly

Kaisari Ta Kaisaros  kai to  thed ta tou  theou kai
NDSM DAPN NGSM CLN DDSM  NDSM DAPN DGSM  NGSM CLN
2541 3588 2541 2532 3588 2316 3588 3588 2316 2532
they were  utterly amazed at him.
- - ebalpalov,, « My alT@y
exethaumazon ep’ autd
VIAI3P P RP3DSM
2296 1909 846
A Question About Marriage and the Resurrection
12:18 And Sadducees— who say there is no resurrection— came up to
Kal, Zaddouxdiot, oitvess Aéyouow, —  ebvat, W),  QudoTaows  Epxovtal, <« TpdS,
Kai Saddoukaioi  hoitines legousin einai  me anastasin erchontai pros
CLN NNPM RR-NPM VPAI3P VPAN BN NASF VPUI3P P
2532 4523 3748 3004 1511 3361 386 2064 4314
him and began to ask him, saying, 19 “Teacher, Moses wrote for
adTovs xaly, = - EMNPWTWY ., QUTOV,; AEYOVTES., Awdoxade, Muaiofic, &ypapev; —
auton  kai eperoton  auton  legontes Didaskale Mousés  egrapsen
RP3ASM  CLN VIAI3P RP3ASM  VPAP-PNM NVSM NNSM VAAI3S
846 2532 1905 846 3004 1320 3475 125

us that if someone’s brother dies and he leaves behind a wife and
Ny, Oty éavs  Twog,  GOeAddss amobavn, xal, - - XaTeAim)., - ywaixe,, Xal;

hemin hoti ean tinos adelphos apothane  kai katalipé gynaika kai

RPIDP  CSC  CAC RX-GSM NNSM VAAS3S CLN VAAS3S NASF CLe

254 3754 1437 5100 80 599 2532 2641 1135 2532

does not leave a child, that his brother should take the wife and

»15 )y Gdfs - TEwovs ey, adtols <6y G0EADYG.> = AdPNs TVi yuvaixa,, xaly,
mé  aphe teknon  hina autou ho  adelphos labe  tén  gynaika kai
BN  VAAS3S NASN CSC  RP3GSM  DNSM NNSM VAAS3S  DASF NASF CLN
3361 863 5043 2443 846 3588 80 2983 3588 35 2532

5Lit. “because you do not look at the face of men”
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father® descendants for his brother. 20 There were seven brothers, and
gavaomioy,s  omépuass 28 alTol <TRr AIEADE . - nowv; émta, AdeAdol, xal,
exanastese sperma autou to adelpho eésan hepta adelphoi kai
VAAS3S NASN RP3GSM  DDSM NDSM VIAIZP XN NNPM CLN
1817 4690 846 3588 80 258 2033 80 2532
the first took a wife. And when he died, he did not leave
bs mplitogs ElaPev, - yuvdixas xaly, - - amobviioxwv,, - »12 olx, ddijxev,,
ho protos elaben gynaika  kai apothnéskon ouk apheken
DNSM  JNSM VAAI3S NASF CLN VPAP-SNM BN VAAI3S
3588 4413 2083 135 2532 599 3756 863
descendants. 21 And the second took her, and he died without leaving
OTEPULL 13 xal, 0, Oelrepos, ElaPev, almivs xals — amébavev,  wis  xaTOMTOV,
sperma kai ho deuteros elaben autén kai apethanen mé katalipon
NASN CLN DNSM  INSM VAAI3S  RP3ASF  CLN VAAI3S BN VAAP-SNM
4690 2532 3588 1208 2983 846 2532 599 3361 2641
descendants. And the third likewise. 22 And the seven did not leave descendants.
oTépua,,  Xaly  Op TPITOG:; WORUTWG ., xal, o, émta; »5 olx, ddixavs  omépuas
sperma kai  ho tritos hosautos kai hoi hepta ouk aphekan sperma
NASN CLN  DNSM  INSM B CLN DNPM XN BN  VAAI3P NASN
4690 253 3588 5154 5615 2532 3588 2033 3756 863 4690
Last of all the woman also died. 23 In the resurrection, when they
goyatov, - TAVTWVs N YUWNu xal, amébavev &, Tf. dvaotace; Grav, -
eschaton panton  he gyné  kai apethanen en te anastasei hotan
JASN JGPN  DNSF  NNSF BE VAAI3S P DDSF NDSF CAT
2078 3956 3588 1135 2532 599 172 3588 386 3752
rise, whose’ wife will she be? For the seven had her as
AvaoTiow s <Tivogs  QUTEV,  yuy - - E0Taly Yap:; Ol EMTAy, E0YOVy; AUTHV,, —
anastosin tinos  auton gyne estai gar hoi hepta eschon autén
VAAS3P RI-GSM  RP3GPM NNSF VFMI3s  CAZ  DNPM XN VAAI3P  RP3ASF
450 5101 846 135 2071 1063 3588 2033 2192 846
wife. 24 Jesus said to them, “Are you not deceived because of this,
yuvaixa ;s <6; ’Inoolicy Ebn, - adtoic, - »8 OU5 mlavdebe;  dies - Todto,
gynaika ho lésous  ephe autois Ou planasthe dia touto
NASF DNSM  NNSM VIAI3S RP3DPM ™ VPPI2P P RD-ASN
135 3588 2424 5346 846 3756 4105 1223 5124
because you do not know the scriptures or the power of God?
- - »10 N, €l00TEG, TaS:  YpadlSi WM& THVi, Owvapuv,; — <ol Oeol»
me eidotes tas graphas mede tén dynamin tou theou
BN  VRAP-PNM  DAPF NAPF TN DASF NASF DGSM  NGSM
361 142 3588 24 3366 3588 141 3588 2316
25 For when they  rise from the dead, they neither marry nor are given
yap, Stav, - dvaotdows éx; - vexpdv, »7  oUtes yapolow, oltes — yauilovtat,
gar hotan anastosin ek nekron oute  gamousin oute gamizontai
CLX  CAT VAAS3P P JGPM ™ VPAI3P ™ VPPI3P
1063 3752 450 1537 3498 3777 1060 3777 1061
in marriage, but are like angels in heaven. 26 Now concerning the
- - Gy elovy  @¢, dyyedols; vy, <Tolgs  00pavols,e ¢, mepl, TGV,
all eisin  hos angeloi en  tois  ouranois de peri ton
CLC  VPABP  CAM  NNPM P DDPM NDPM CLN P DGPM
235 1526 5613 32 2 3588 3112 1161 4012 3588
dead, that they are raised, have you not read in the book of Moses in
vexplv, 6tts - - Eyelpoviars - »8 olx, Qvéyvwtes &V, Thi PiPAw, —» Moloéws, e
nekron  hoti egeirontai ouk anegnote en te bibld Mouseos
JGPM X VPPI3P BN VAAI2P P DDSF  NDSF NGSM
3498 3754 1453 3756 314 1722 3588 976 3475
the passage about the bush® how God spoke to him, saying, ‘T am the
. . émlyy ToUy PdTouss ThGs <61 0edg>  EimEvy, - alt@is Aéywvy Eym,, « 6
epi  tou batou pos ho theos eipen auto legon Egd ho
P DGSM  NGSM B DNSM NNSM VAAI3S RP3DSM  VPAP-SNM  RPINS DNSM
1909 3588 942 4459 3588 2316 2036 846 3004 1473 3588

6Lit. “raise up” 7Lit. “who of them” 8Lit. “at the bush”
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God of Abraham and the God of Isaac and the God of Jacob’?? 27 He is

Bedc,, - APpadpas xals 6y 0Bedes - loabx, xaly, 65 fedsy - TawP - &omw,
theos Abraam kai ho theos Isaak kai ho theos lakob estin
NNSM NGSM CLN  DNSM NNSM NGSM CLN  DNSM NNSM NGSM VPAI3S
2316 n 2532 3588 2316 2464 2532 3588 2316 2384 2076

not God of the dead, but of the living. You are very much mistaken!”
olw, Ogdg; —» - vexp@v, &M&; - - ldviwvs - »8 moA, <«  mAavdode,

ouk theos nekron  alla zonton poly planasthe
BN NNSM JGPM cLe VPAP-PGM JASN VPPI2P
3756 2316 3498 235 2198 283 4105
The Greatest Commandment
12:28 And one of the scribes came up and heard them debating. When
Kal, elg; »5 Tév, ypappatéwy; mpogeMbbv, « « dxoloags altév, ou{jrolviwvg -
Kai  heis ton grammatedn  proselthon akousas autdn  syzétounton
CLN  INSM DGPM NGPM VAAP-SNM VAAP-SNM  RP3GPM VPAP-PGM
2532 1520 3588 n2 4334 191 846 4802
he saw that he answered them well, he asked him, “Which
- iwv, 8T, - amexpifn,, alroic,, xahds,, - EmpiTnoey,, alitév,s Ilofa
idon  hoti apekrithe  autois kalos eperotésen auton Poia
VAAP-SNM  CSC VAPI3S RP3DPM B VAAI3S RP3ASM INSF
3708 3754 611 846 2573 1905 846 4169
commandment is the most important of all?” 29 Jesus answered, o
UTONY;s  EOTIV,;, = TIPWTY - - TAVTWY,, <6, ’Inoolicpy  amexpiy, ot
entolé estin proté panton ho  Iésous apekrithe  hoti
NNSF VPAI3S INSF JGPF DNSM  NNSM VAPI3S csc
1785 2076 4413 3956 3588 2424 611 3754
“The most important is, ‘Listen, Israel! The Lord our God, the Lord
- Ilpwt; - éotive "Axove, lopads -  xlplogy W@V, <0y Oedg> - x0plogy;
Prote estin  Akoue Israél kyrios hemon ho theos kyrios
INSF VPAI3S  VPAM2S  NVSM NNSM  RPIGP  DNSM  NNSM NNSM
4413 2076 191 2474 2962 257 3588 2316 2962
is  one. 30 And you shall love the Lord your God from your whole
E0TV,s  ElCy, wal, - - Gyemioe, - xlpov; oovg <Tov, Oedvy €&, gous, Bl
estin  heis kai agapéseis kyrion sou ton theon ex sou  holes
VPAIZS  INSM CLN VFAI2S NASM  RP2GS DASM  NASM P RP2GS  JGSF
2076 1520 2532 25 2062 4675 3588 2316 1537 4675 3650
heart and from your whole soul and from your whole
o , ) ) o . ~ ) ) o
<l xapdiag.> Xl ¢¢,; aouy, OM6us <Tiiis  Yuxdise  watls ¢, gov,, 6MS20
tes kardias kai ex sou holes  tées  psyches kai ex sou  holes
DGSF NGSF CLN P RP2GS  JGSF  DGSF NGSF CLN P RP2GS  JGSF
3588 2588 253 1537 4675 3650 3588 5590 2532 1537 4675 3650
mind and from your whole strength.’!® 31 The second is this: ‘You
<Thgs  Olavolag,»> by, 88 O0Usy  MGas <THiGy;  0x00¢ - Oeutépa, — alty, -
tés dianoias kai ex sou holes tés  ischyos deutera haute
DGSF NGSF CLN P RP2GS  JGSF  DGSF NGSF INSF RD-NSF
3588 127 2532 1537 4675 3650 3588 2479 1208 846
shall  love your neighbor as yourself’!! There is no other
- Ayamioeig; govg <TOV, TAnolovy WG,  CEAUTOVs - Eomw,, olx,; &AM,
Agapéseis  sou  ton plésion hoés  seauton estin  ouk alle
VFAI2S RP2GS  DASM B CAM RF2ASM VPAIZS BN INSF
25 4675 3588 4139 5613 4572 2076 3756 243
commandment greater than these.” 32 And the scribe said to him, “That is
EVTOA 1 pellwv, - ToUTWV, xal, 0, YpAUUQTEVGs Elmev, - alT®; — -
entole meizon touton kai  ho grammateus eipen auto
NNSF INSFC RD-GPM CLN  DNSM NNSM VAAI3S RP3DSM
1785 3187 5130 2532 3588 122 2036 846
true, Teacher. You have said correctly!? that he is one and there is
KaAéics Oiddoxare, - - eimeg, <My dMbelagy 8Tl - éoTwvy elgn, xal, - 0T
Kalos didaskale eipes ep’ alétheias hoti estin  heis kai estin
B NVSM VAAI2S P NGSF csc VPAIZS  INSM  CLN VPAI3S
2573 1320 3004 1909 225 3754 2076 1520 2532 2076

9 A quotation from Exod 3:6 ' A quotation from Deut 6:4-5; Josh 22:5 1A quotation from Lev 19:18 2Lit. “in accordance
with truth”
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no other except him. 33 And to love him from your whole heart
00%:5 GANOG,;  TATYs adTOUs, wal;, - <70, Gyamdvy adtdv, E§; Ths, OMgs xapdlags
ouk  allos plén  autou kai to agapan auton ex tées holes kardias
BN INSM 3 RP3GSM CLN DNSN  VPAN RP3ASM P DGSF  JGSF NGSF
3756 23 033 846 2532 3588 25 846 1537 3588 3650 2588
and from your whole understanding and from your whole strength, and to
v o o ) ) ) . o , N
xaly . T, 8w owéoews;;  xahy €5 TG, Mg loxVogs xad, -
kai ex tés  holes syneseos kai ex tés  holes ischyos  kai
CLN P DGSF  JGSF NGSF CLN P DGSF  JGSF NGSF CLN
253 1537 3588 3650 4907 2532 1537 3588 3650 2479 2532
love your neighbor as yourself, is much more than all
<TOy QYATAV,» TOVy: TANGIOV.; WG,y  EQUTOV,; E0TW,, TEPIOOOTEPOY .3 <+  —  TAVTWYas
to agapan ton plesion  hos heauton estin perissoteron panton
DNSN VPAN DASM B CAM  RF3ASM  VPAI3S INSNC JGPN
3588 2 3588 2139 5613 1438 2076 4054 3956
whole burnt offerings and sacrifices.” 34 And Jesus, when he
<T@V, OAOXQUTWUATWY 3 « - xaly  Ouoldv,, xal; <6, ‘Ijooligy -
ton holokautomaton kai thysion kai ho lésous
DGPN NGPN CLN NGPF CLN DNSM  NNSM
3588 3646 2532 2378 2532 3588 2424
saw . that he had answered thoughtfully, said to him, “You are not far
dwv, abtdvs 8m1e - -  amexpibys  vouvexds, elmev, - alT@, - el Oby paxpiv,,
idon  auton hoti apekrithe nounechds  eipen auto ei  Ou makran
VAAP-SNM RP3ASM  CSC VAPI3S B VAAI3S RP3DSM VPAIS BN B
1492 846 3754 611 3562 2036 846 1488 3756 3112
from the kingdom of God.” And no one dared to put a
amd,, THeis Pactrelng,s - <Toly, Beolip  xal, 0U0els, <« ETéAua, - émepwtiioal,, +
apo  tés basileias tou theou kai  oudeis etolma eperotésai
P DGSF NGSF DGSM  NGSM CLN  INSM VIAI3S VAAN
575 3588 932 3588 2316 253 3762 511 1905
question to him any longer.
- - a0TOV,; OUXETL,  «
auton  ouketi
RP3ASM BN
846 3765
David’s Son and Lord
12:35 And continuing, Jesus said while teaching in the temple courts, “How
Kal, dmoxpibels, <6; ‘Inoolic, Eheyev; —  Oddowwve év, T@s  iepd, - TIéig .
Kai  apokritheis ho  Iésous elegen didaskon en to hiero Pos
CLN VAPP-SNM  DNSM  NNSM VIAI3S VPAP-SNM P DDSN  NDSN BI
2532 611 3588 2424 3004 1321 2 3588 241 4459
can the scribes say that the Christ is David’s son? 36 David himself
»11  oly, ypapupatels; Aéyouowv, 8T, O XPIOTOS:s €0TW, Aavids vidS, Aavld,  adtds,
hoi grammateis  legousin  hoti ho christos estin Dauid  huios Dauid autos
DNPM NNPM VPAI3P CSC  DNSM  NNSM  VPAI3S NGSM  NNSM NNSM  RP3NSMP
3588 n2 3004 3754 3588 5547 2076 1138 5207 138 846
said by the Holy Spirit, ‘The Lord said to my Lord, “Sit
gimev, &y, TRs <T@, aylwy mvelpatis - x0plog, Elmevy »12 pov,; <7  xuplw.»> Kabou,,
eipen en to to hagid pneumati kyrios  Eipen mou to kyrio Kathou
VAAI3S P DDSN DDSN  JDSN NDSN NNSM  VAAI3S RPIGS ~ DDSM  NDSM VPUM2S
3004 1722 3588 3588 40 4151 2962 3004 3450 3588 2962 2521
at my right hand, until I put your enemies under  your
805 MOUy, OEGl&V,s +  <Bwgy @iy - 0B, 00Uy <TOUGy  ExBpolcn>  UmoxdTw,, gou,,
ek mou dexion heés an tho  sou tous  echthrous hypokato  sou
P RPIGS  JGPN CAT  TC VAASIS RP2GS  DAPM JAPM P RP2GS
1537 3450 1188 2193 302 5087 4675 3588 2190 5270 4675
feet.”’ 37 David himself calls him ‘Lord, and how is he his son?”
<TGV, TOOGY,e Aavid, altdg, Aéyel, aldtdv, xlplovs xals moBev, éotwv, « adtols VibS,
ton podon Dauid autos legei auton kyrion kai pothen estin autou  huios
DGPM  NGPM NNSM  RP3NSMP  VPAI3S RP3ASM  NASM  CLI Bl VPAI3S RP3GSM  NNSM
3588 4228 138 846 3004 846 2962 2532 4159 2076 846 5207
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And the large crowd was listening to him gladly.
w6 MO, OyAog., - Fixouev,s « auToli  MOEWS.,

kai  ho polys  ochlos ekouen autou  héedeos
CLN  DNSM  JNSM NNSM VIAI3S RP3GSM B
2532 3588 4183 3793 191 846 2234
Warning to Beware of the Scribes
12:38 And in  his teaching he said, “Beware of the scribes, who
Kai, v, abrol; <tfj; OwWayfi, - Eleyeve BAémere, 4mds T@v, ypappatéwy,, TGV,
Kai en autou te didache elegen  Blepete apo ton grammateon ton
CLN P RP3GSM DDSF  NDSF VIAIZS VPAM2P P DGPM NGPM DGPM
253 122 846 3588 1322 3004 991 575 3588 22 3588
like walking around in long robes and greetings in the marketplaces
beAdvrwv ,, mepmatelv,s - g,y otodals,, «  xale GOTaOUOVS ., &V TalG: Gryopdtis »
thelonton  peripatein en  stolais kai ~ aspasmous en tais agorais
VPAP-PGM VPAN P NDPF CLN NAPM P DDPF NDPF
2309 4043 2 4749 2532 783 2 3588 58
39 and the best seats in the synagogues and the places of honor at
xal, - mpwrtoxafedplag, « évy Tal, ouvaywydics xals - TpwToxAolag, «  «  évg
kai protokathedrias en tais  synagdgais  kai protoklisias en
CLN NAPF P DDPF NDPF CLN NAPF 3
2532 4410 M2 3588 4864 2532 441 1722
banquets, 40 who devour the houses of widows and pray
«Tolg,  OElmVolg > ol; xateobiovres, Tag; oixlag, - <T@Vs YNP@Ve  xal, TPOTEUXOUEVOL 1
tois  deipnois hoi katesthiontes tas  oikias ton  cherdn kai proseuchomenoi
DDPN NDPN DNPM  VPAP-PNM DAPF  NAPF DGPF  NGPF CLN VPUP-PNM
3588 73 3588 2119 3588 3614 3588 5503 2532 4336
lengthy prayers for the sake  of appearance. These will receive more
paxply <10 - - mpodacely « - ouTol; -  AuovTal,, TEPLTTOTEPOV 13
makra prophasei houtoi |Iémpsontai perissoteron
JAPN NDSF RD-NPM VFMI3P JASNC
317 4392 3778 2983 4053
severe condemnation!”
- xplpct s,
krima
NASN
2017
A Poor Widow’s Offering

12:41 And he sat down opposite the contribution box and was observing how the
Kai, »6 xabiong, <« xatévavti, Tob, yalodulaxiovs; « 2 -  ledpers mhg, O

Kai kathisas katenanti tou gazophylakiou ethedorei poés  ho
CLN VAAP-SNM P DGSN NGSN VIAI3S B DNSM
2532 2523 2713 3588 1049 2334 4459 3588
crowd was putting coins into the contribution box. And many rich  people
Sros, - PdMety, xaAwdv., e, To.; yaloduddxiov. «  xals oMol mAoolol,  «
ochlos ballei  chalkon eis to gazophylakion kai polloi plousioi
NNSM VPAI3S NASM P DASN NASN CLN  INPM IJNPM
37193 906 5475 1519 3588 1049 532 4183 4145
were putting in many coins.> 42 And one poor widow came and put in two
- EPaNovy « moda - xal; i ) / ENol EBah 1
18 1 1 play mreyms  xjpes EMBolica, < Efadevs « dlos
eballon polla kai mia ptoche chera elthousa ebalen dyo
VIAI3P JAPN CLC  INSF  INSF NNSF  VAAP-SNF VAAI3S XN
906 4183 2532 1520 4434 5503 2064 906 1417
small copper coins'4 (that is, a penny).!> 43 And summoning his
AeTTR, - - Gy £0TV, - %00PAVTYG ., xal, TpooxaAesduevos, adTods
lepta ho estin kodrantés kai  proskalesamenos  autou
NAPN RR-NSN  V/PAI3S NNSM CLN VAMP-SNM RP3GSM
3016 3139 2076 2835 2532 434 846

3 Although often translated “large sums,” the plural here suggests large numbers of individual coins, which would make an
impressive noise ™ This coin was the lepton, worth 1/128 of a denarius 5 This coin was the quadrans, the smallest Roman
coin, worth 2 lepta
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disciples, he said to them, “Truly I say to you that this poor
<tolg; pabyracy - emevs - altols, Awvs - Aéyw, - Oyl 8Tl almy <M TTw))e
tous  mathétas eipen autois  Ameén lego hymin hoti haute he ptoche
DAPM NAPM VAAI3S RP3DPM XF VPAITS RP2DP  CSC  RD-NSF  DNSF  JNSF
3588 3101 3004 846 281 3004 5213 3754 3778 3588 4434
widow put in more than all those who put offerings into the
N Py EPadev,, « TAEov,, - mAVTWY,  TEV, - PadAdvtwv . els, T
he chera ebalen pleion panton ton ballonton eis to
DNSF  NNSF VAAI3S JASNC JGPM DGPM VPAP-PGM P DASN
3588 5503 906 4m9 3956 3588 906 1519 3588
contribution box. 44 For they all contributed!” out of their abundance,
yaloduhdxiov,,  « Yap, »7 mavteg, EParov,  éx; »5 adtoigs <Tol, TEPLOTEVOVTOS 5>
gazophylakion gar pantes ebalon ek autois  tou perisseuontos
NASN cAz INPM VAAI3P P RP3DPM  DGSN VPAP-SGN
1049 1063 3956 906 1537 846 3588 4052
but she out of her poverty put in  everything she had,
08, almys éx,, »12 altiic; <Tiicy UoTepoews,> EBadev,, « <mdvta,, OSowp> -  eixevss
de haute ek autes tes hystereseos ebalen panta  hosa eichen
CLC RD-NSF P RP3GSF  DGSF NGSF VAAI3S JAPN  RK-APN VIAI3S
61 846 1537 846 3588 5304 906 3956 3745 2192
her whole means of subsistence.”
i BAovig <ToVy, PBiovey « -

autés holon ton bion
RP3GSF JASM DASM  NASM

846 3650 3588 979
The Destruction of the Temple Predicted
And as he was going out of the temple courts, one of his
~ ~ ~ ? ~
13 Kal, »2 abroli; - éxmopevopévou, « éx, Tols iepol - elg, »11 avtol,,
Kai autou ekporeuomenou ek tou hierou heis autou
CLN RP3GSM VPUP-SGM P DGSN  NGSN INSM RP3GSM
2532 846 1607 1537 3588 241 1520 846
disciples said to him, “Teacher, look! What great stones and what
<TOV;,  pabnT@v.>  Aéyel, - a0T@s Awdoxade,; (e, motamol;; <« Albotys xal,; motamalg
ton mathéton legei auto  Didaskale ide  potapoi lithoi  kai  potapai
DGPM NGPM VPAI3S RP3DSM NVSM | INPM NNPM  CLN INPF
3588 3101 3004 846 1320 1492 21 3037 2532 a1
wonderful buildings!” 2 And Jesus said to him, “Do you see these
~ k3 ~
- oixodopatl 1 xal; <6, ’‘Inoolicp eimev, —» altd; - - BAémeg, Taltag,
oikodomai kai ho lésous eipen auto Blepeis  tautas
NNPF CLN DNSM  NNSM VAAI3S RP3DSM VPAI2S RD-APF
3619 2532 3588 2424 2036 846 991 3778
great buildings? Not one stone will be left here on another
A \ 3 A ) \ 7 3> ~N 4 5>\
UEYAAS, <TaGs  0XOOOUAS > <00y > o  Abogis — - ddebfj; woe,, émiy, o
megalas  tas  oikodomas ou me lithos aphethé hode epi
JAPF DAPF NAPF BN BN NNSM VAPS3S BP P
3173 3588 3619 3756 3361 3037 863 5602 1909
stone that will not be thrown down!”
AMbov,, Oy »21 <0l Wiy - xatadBf,  «
lithon  hos ou me katalythe
NASM  RR-NSM BN BN VAPS3S
3037 3739 3756 3361 2647
Signs of the End of the Age
133 And as he was sitting on the Mount of Olives opposite the
Kot.‘ll »2 altol; - %aem.,tévovz E?g4 To "Opogs — <T{£()v7 ’E}xcﬂd')vp ;{,a'révcwr[g ToU 40
Kai autou kathémenou eis to Oros ton Elaion katenanti  tou
CLN RP3GSM VPUP-SGM P DASN  NASN DGPF NGPF P DGSN
2532 846 2521 1519 3588 3735 3588 1636 2113 3588
temple, Peter and James and John and Andrew asked him
lepoly, TIétpogss xal, TonwPoss xalie Twavwng,, xaly Avopéas, EmNpwta:,; alTOV;
hierou  Petros kai lakobos kai  loannés kai  Andreas eperota auton
NGSN NNSM CLN NNSM CLN NNSM CLN NNSM VIAI3S RP3ASM
211 4074 2532 2385 2532 2491 2532 406 1905 846
TLit. “put in”
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251 MARK 13:10
privately, 4 “Tell wus, when will these things happen, and what will be the
<xat’y, Olav,s Eimov, #ulv, mote; »5 talta, < gotals wals T, e e TOg
kat’ idian Eipon hemin pote tauta estai kai ti to
P IASF VAAM2S  RPTDP BI RD-NPN VFMI3S  CLN  RI-NSN DNSN
2506 2398 3004 2254 4219 5023 2071 2532 5101 3588
sign when all these things are about to be accomplished?” 5 So Jesus
onuelovy Gtav,, mavta,, Tadta, <« - WwEM), - - ocuvtekelobat 3¢, <6, ’Inoolicy
sémeion hotan panta  tauta melle synteleisthai de ho lésous
NNSN CAT JNPN RD-NPN VPAS3S VPPN CLN DNSM  NNSM
4592 3752 3956 5023 3195 4931 61 3588 2424
began to say to them, “Watch out that no one deceives you! 6 Many will
fpkato, - Aéyew, — alroics BAémete, « o  Wwis TG, TAvioN. Opls,  moMol, -
erxato legein autois  Blepete me  tis planése  hymas polloi
VAMI3S VPAN RP3DPM  VPAM2P CSC RX-NSM  VAAS3S RP2AP INPM
756 3004 846 991 3361 5100 4105 5209 #4183
come in my name, saying, e ‘T am he’ and they will
g\eboovtar, €mly; pous <T@, Ovduatis  Aéyovtes, 6Ty Eyt, eipl, +  xaly, - -
eleusontai epi mou to  onomati legontes hoti Egdo  eimi kai
VFMI3P P RPIGS DDSN  NDSN VPAP-PNM  CSC  RPINS  VPAIIS CLN
2064 1909 3450 3588 3686 3004 3754 1473 1510 2532
deceive many. 7 And when you hear about wars and rumors of wars,
TAQVATOUELY 13 TOMOVS 1 0, 8rav, - dxolowTe; «  TOAEMoUG, xals Gx0dgs - TOMEUWY,
planésousin pollous de hotan akouséte polemous kai  akoas polemon
VFAI3P JAPM CLN  CAT VAAS2P NAPM CLN  NAPF NGPM
4105 4183 61 3752 191 4n 2532 189 4m
do not be alarmed. This must happen, but the end 1is not yet. 8 For nation
»9 whs — OpoeloBe, —  Oely, yevéolar, G, To, TEAOG;; — olmw,; <« yap, &vos,
me throeisthe dei genesthai all’ to telos oupd gar  ethnos
BN VPPM2P VPAIZS  VAMN CLC  DNSN  NNSN BN CLX  NNSN
3361 2360 1163 1096 235 3588 5056 3768 1063 1484
will rise up against nation and kingdom against kingdom. There will be
- éyepbioetar, «  ém,  #voss xals Pacikele, éms  Pacikelav, - - Zoovtal,,
egerthésetai ep’ ethnos kai basileia epi basileian esontai
VFPI3S P NASN  CLN NNSF P NASF VEMI3P
1453 1909 484 2532 932 1909 932 2071
earthquakes in  various places. There will be famines. These things are the
CElOMOLy;  XQTQ, - Témou,; - - oovtat,, Aol,s Taltas o« - -
seismoi kata topous esontai limoi tauta
NNPM P NAPM VFMI3P NNPM  RD-NPN
4578 2596 5117 2071 3042 5023
beginning of birth pains.
dpx)is - OOvwv,
arche 6dindn
NNSF NGPF
746 5604
Persecution of Disciples Predicted
13:9 “But you, watch out for yourselves! They will hand you over to
0¢, Opels s BAémete, +~ -  favtols, - - wapa&_baoqus Updis, <5 €l
de hymeis blepete heautous paradosousin  hymas eis
CLC  RP2NP  VPAM2P RF2APM VFAI3P RP2AP P
161 5210 991 1438 3860 5209 1519
councils and you will be beaten in the synagogues and will have to  stand
owédplas xaly, —- - - Oapfoesfe., i, -  owaywyds., xal; - - - otabioeodes
synedria  kai darésesthe eis synagogas kai stathésesthe
NAPN CLN VFPI2P P NAPF CLN VFPI2P
4892 2532 194 1519 4864 2532 2476
before governors and  kings because of me, for a witness to them. 10 And
émly,  YEudVwv s xale Baothéwv., Evexev,y — Euol, elg, — papTlplov, - aldTolg,s xal
epi  hegemondn kai basileon heneken emou eis martyrion autois kai
P NGPM CLN NGPM P RPIGS P NASN RP3DPM CLN
1909 232 2532 935 1752 700 1519 3142 846 2532
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the  gospel must first be proclaimed to all the nations.! 11 And when they

0, elayyeMov,, Oel, mpdtovs - xnpuxBijvars eis, mdvta, Ta,  E0vys xal, Stav, -
to  euangelion dei  proton kérychthénai eis panta ta ethne kai hotan
DASN NASN VPAI3S B VAPN P JAPN  DAPN  NAPN CIN  CAT
3588 2098 1163 4412 2784 1519 3956 3588 1484 2532 3752
arrest you and hand you over, do not be anxious beforehand what you
Gywow; Upls, - TapaddévTes; «  «  »7 W) - TIPOMEPLUVETE , - Ty -
agosin - hymas paradidontes me promerimnate ti
VPAS3P  RP2AP VPAP-PNM BN VPAM2P RI-ASN
7 5209 3860 3361 4305 5101
should say, but whatever is given to you at that hour, say
- Aaljonrey AW, <Bn v - 000f; - Ui, vy éxebvpie <THy  Gpie  Addeites
laléséte all’ ho ean dothe hymin en ekeine te  hora laleite
VAAS2P CLC  RR-ASN  TC VAPS3S RP2OP P RD-DSF DDSF  NDSF VPAM2P
2980 235 3739 1437 1325 5213 1722 1565 3588 5610 2980
this. For you are not the ones who are speaking, but the Holy
ToUTO,y Ydp,, UUEG, €0TEr OUy Oy — = = AaAoDVTEG, GMA,; Tox <TOs GYlOVsp
touto gar hymeis este ou hoi lalountes alla to to  hagion
RD-ASN  CAZ ~ RP2NP  VPAP BN  DNPM VPAP-PNM CLC  DNSN DNSN  JNSN
524 1063 5210 2075 3756 3588 2980 235 3588 3588 40
Spirit. 12 And brother will hand over brother to death, and a father his
TVelat xal, GOeAdds, - mopadwoel, <+  GOeADOV, eiss Odvatovs xal, - maTips -
pneuma kai adelphos paradosei adelphon eis thanaton kai patér
NNSN CLN  NNSM VFAI3S NASM P NASM CLN NNSM
2151 2532 80 3860 80 1519 2288 2532 3962
child, and children will rise up against parents and have them
TEXVOVy Xaly, TEXVR,, — EMVaoTATOVTALy <« €Ml YOVElSy, Xal; »16  avTolg,,
teknon  kai tekna epanastésontai epi goneis  kai autous
NASN  CLN NNPN VFMI3P P NAPM  CLN RP3APM
5043 2532 5043 1881 1909 118 2532 846
put to death. 13 And you will be hated by all  because of my
Bavatwoouoly 4 «  « xal, - - #oeole, woolpevor, Umd, mAVTwys;  Olds < MOV
thanatosousin kai esesthe misoumenoi hypo panton dia mou
VFAI3P CLN VFMI2P VPPP-PNM P JGPM P RPIGS
2289 2532 207 3404 550 3956 1223 3450
name. But the one who endures to the end— this one will be saved.
k4
<10, OBvouds OBy b1, - -  UTopelvag, €ig; - TEA0G, oUTOGs « - - ocwlhoetal
to onoma de ho hypomeinas eis telos  houtos sothesetai
DASN  NASN CLC  DNSM VAAP-SNM P NASN  RD-NSM VFPI3S
3588 3686 161 3588 5278 1519 5056 3778 4982
The Abomination of Desolation
13:14 “But when you see the abomination of desolation standing where it
0t, “Otav, - Toyre; 70, Poeduypas - «Tiics  Epnuwoews, Eomydras  Smov, —
de Hotan idete to bdelygma tes  eremoseds hestekota hopou
CLN  CAT VAAS2P  DASN NASN DGSF NGSF VRAP-SAM CAL
161 3752 1492 3588 946 3588 2050 2476 3699
should not be” (let the one who reads understand), “then those in
»11  ody Ol »14 6 - - QUAYVOOKWY VOEITW,,  TOTE,s Ol &V
ou dei ho anaginoskon noeitdo tote hoi en
BN  VPAI3S DNSM VPAP-SNM VPAM3S B DNPM P
3756 1163 3588 314 3539 5119 3588 1722
Judea must flee to the mountains! 15 The one? who is on his
<tfis Tovdaia,y - devyitwoav,, &is, T 3pnss - - 6, e ¢m, Tol;
te loudaia pheugetosan eis  ta oré ho epi tou
DDSF NDSF VPAM3P P DAPN NAPN DNSM P DGSN
3588 2449 5343 1519 3588 3735 3588 1909 3588
housetop must not come down or go inside to take anything out of
dopatos, »6  uns xataPdtws «  pndE, eloeMddtws « - Gpaly Ty &y »13
domatos mé  katabatd méde eiselthatd arai ti ek
NGSN BN VAAM3S ™ VAAM3S VAAN RX-ASN P
1430 3361 2597 3366 1525 142 5100 1537

10r “Gentiles”; the same Greek word can be translated “nations” or “Gentiles” depending on the context 2Some manuscripts
have “And the one”
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253 MARK 13:22
his house, 16 and the one who is in the field must not turn
adtoly, <Tijg,  oixlagy xal; - - 0, e € TOV, GQypdvs »7  W)s emoTpePdTw,
autou tés oikias kai ho eis ton agron me  epistrepsato
RP3GSM  DGSF  NGSF CLN DNSM P DASM  NASM BN VAAM3S
846 3588 3614 2532 3588 1519 3588 68 3361 1994
back to pick up his cloak. 17 And woe to those
<glgy TGy Omiow,> - apat; « adtod, <Td.,  ipdTiov,y 0t, odal, - Taic,
eis ta opisd arai autou to  himation de ouai tais
P DAPN B VAAN RP3GSM  DASN NASN ac | DDPF
1519 3588 3694 142 846 3588 2440 161 3759 3588
who are pregnant’ and to those who are nursing their babies in those
<dv, yaotpl; eqoloage xal, - Talgs - - Onhaloloaig, e o &y, éxelalgy,
en gastri  echousais kai tais thélazousais en ekeinais
P NDSF VPAP-PDF CLN DDPF VPAP-PDF P RD-DPF
2 1064 2192 2532 3588 2337 2 1565
days! 18 But pray that it will not happen in winter. 19 For in
<TalGs,  MUEPAIS 3 3¢, Trpooeézl(screel o, - »5 wn, yéoals - XEUEVOSs Yap, »4
tais  hemerais de proseuchesthe hina meé  genetai cheimonos gar
DDPF NDPF CLN VPUM2P csc BN VAMS3S NGSM CAz
3588 2250 161 4336 2443 3361 1096 5494 1063
those days there will be  tribulation of such a kind as has not
éxelvals <al, ANuépaty, - - Eoovtar,  OAWGs - TobTy, « «  ola; »9  olg
ekeinai  hai hemerai esontai thlipsis toiauté hoia ou
RD-NPF  DNPF  NNPF VFMI3P NNSF RD-NSF RR-NSF BN
1565 3588 2250 2071 2347 5108 3634 3756
happened from the beginning of the creation that God created until
Yéyovev, am, - apxfic. - - xtioewg; Wi, <6y Oedgp  ExTioev.s  Ewgys
gegonen ap’ arches ktiseos hén ho theos ektisen  heos
VRAI3S P NGSF NGSF RR-ASF DNSM  NNSM VAAI3S P
1096 575 746 2937 3739 3588 2316 2936 2193
now, and never will happen. 20 And if the Lord had not shortened
<toliyy Ve  waly <00y Wy - yeunTals, xal, e, - xlplogs »4 w); éxoAéPuwoey,
tou nyn kai ou me genétai kai ei kyrios mé  ekolobdsen
DGSM B CLIN BN BN VAMS3S CLN  CAC NNSM BN VAAI3S
3588 3568 253 3756 3361 1096 2532 1487 2062 3361 2856
the days, no human being would be saved.* But for the sake of the
Thos Muépag; <obxs mhoa,>  odpf,  « vy, - fowbn, A&, - - Ol « TOUSs
tas hemeras ouk pasa sarx an esothe  alla dia tous
DAPF  NAPF BN INSF NNSF TC VAPI3S cLe P DAPM
3588 2250 3756 3956 4561 302 4982 235 1223 3588
elect, whom he chose, he has shortened the days. 21 “And at that time
dextodgys o, - edéfatoy - - ExoAdPwoev i, TAG, NEPaSs wal, TOTE, «  «
eklektous hous exelexato ekolobdsen tas  hemeras kai tote
JAPM RR-APM VAMI3S VAAI3S DAPF  NAPF N B
1588 3739 1586 2856 3588 2250 2532 5119
if anyone should say to you, “Behold, here is the Christ’ ‘Behold, there he is,’ do
gdv, TG, - gimys - Opivs I8,  @les « b6y xploTé,  I0en  éxel, « <« »14
ean tis eipe hymin Ide hode ho christos Ide ekei
CAC  RX-NSM VAAS3S RP2DP | BP DNSM  NNSM | BP
1437 5100 3004 5213 1492 5602 3588 5547 1492 1563
not believe him! 22 For false messiahs and false prophets will
Wi TIOTEVETE,, o yap, YeudbyplaTol 3 -« xal, Yevdompodfita 5 « -
meé  pisteuete gar pseudochristoi kai pseudoprophétai
BN VPAM2P CAz NNPM CLN NNPM
3361 4100 1063 5580 2532 5578
appear, and will produce signs and wonders in order to mislead, if
éyepioovtar, xals — Owoouow, onuelas xaly TEPATRi, — TPOGH — <TOi, GMOMAQVAY.p iy
egerthésontai  kai dosousin  sémeia  kai terata pros to apoplanan ei
VFPI3P CLN VFAI3P NAPN  CLN NAPN P DASN VPAN CAC
1453 2532 1325 4592 2532 5059 4314 3588 635 1487

3Lit. “who have in the womb”

4Lit. “every flesh would not be saved”
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255 MARK 13:35
summer is near. 29 So also you, when you see these things
<10, Oépoc.y  oTivy, Eyyls, oltwg, xal, Upels, Stav, - Onre; Taltas  «
to  theros estin  engys houtdos kai hymeis hotan idete tauta
DNSN  NNSN VPAI3S B B BE  RP2NP  CAT VAAS2P  RD-APN
3588 2330 2076 1451 3179 2532 5210 3752 1492 5023
happening, know’ that he is near, at the door. 30 Truly I say to you
YWoueva, YWWOXETEs OTly — E0TW. EYyUs,, €ml, - Blpaigs Quiv, - Aéyw, - Uiy,
ginomena  ginoskete  hoti estin  engys epi thyrais amen legdo hymin
VPUP-PAN VPAM2P csc VPAI3S B P NDPF XF VPAITS RP2DP
1096 1097 3754 2076 451 1909 2374 281 3004 5213
that this generation will never pass away until . all  these things
i ~
81, almy, <Ns  yevedy 7 <obs wie TapéAdn, <«  wéxpn 00, TVt Talta, o«
hoti hauté he genea ou me parelthe mechris  hou panta  tauta
CSC  RD-NSF  DNSF  NNSF BN BN VAAS3S P RR-GSM  UNPN  RD-NPN
3154 3778 3588 1074 3756 3361 3028 3360 3739 3956 5023
take place! 31 Heaven and earth will pass away, but my
- YTl <6, obpavdsy xaly <%, YhHs — Tmoaperelooviars  « Oy ®ovy
genétai ho  ouranos kai he ge pareleusontai de mou
VAMS3S DNSM  NNSM CLN  DNSF NNSF VFMI3P CLC  RPIGS
1096 3588 3772 2532 3588 1093 3928 1161 3450
words will never pass away.
<ol; Adyoly »13 <00y Wh> TapeledoovTal;  «
hoi  logoi ou me pareleusontai
DNPM  NNPM BN BN VEMI3P
3588 3056 3756 3361 3928
The Unknown Day and Hour
13:32 “But concerning that day or hour no one knows— not
ot, [ept, exelvngs <tiic; Muépagy Yo <, Gpage  OUElS, oldev,, 000E,
de Peri ekeines  tés hemeras €& tés horas  oudeis oiden  oude
CLN P RD-GSF  DGSF  NGSF CLD DGSF  NGSF INSM VRAI3S BN
1161 4012 1565 3588 2250 2228 3588 5610 3762 1492 3761
even the angels in heaven nor the Son—  except the Father. 33 Watch out!
« ol &yyehots; &vy, oUpav@.s 000Ess Gi, UG <Eliy W O TPy BAémete, <«
hoi angeloi en ourano oude ho huios ei me ho  patér blepete
DNPM  NNPM P NDSM TN DNSM NNSM  CAC BN DNSM  NNSM VPAM2P
3588 £} w2 3m 3761 3588 5207 1487 3361 3588 3962 991
Be alert, because you do not know when the time is! 34 It is like a
- Gypumvelte,  yaps - »4 obx; oldate, ToTEs 0, xauplss 0TIV, - - W -
agrypneite gar ouk oidate pote ho kairos estin hos
VPAM2P Az BN VRAI2P B DNSM NNSM  VPAI3S CAM
69 1063 3756 1492 4219 3588 2540 2076 5613
man away on a journey, who left his house and gave  his
&bpwmog, GmoéONMog; + <+ - - adels, alrol, <m; oixlave xaly  Oobgy adTol,
anthropos apodémos apheis autou tén  oikian kai dous autou
NNSM INSM VAAP-SNM RP3GSM  DASF  NASF CLN  VAAP-SNM RP3GSM
444 590 863 846 3588 3614 2532 1325 846
slaves authority— to each one his work— and to the
<Tolg, O0VMotg,> <Tvy; Edoudlav.y - éxdoTw. « altoly <TOs  Epyoviy  waly 21 T
tois doulois tén exousian hekasto autou to ergon kai to
DDPM NDPM DASF NASF JDSM RP3GSM  DASN  NASN CLN DDSM
3588 1401 3588 1849 1538 846 3588 2041 2532 3588
doorkeeper he gave orders  that he should be on the alert. 35 Therefore
~ ~ 3
Qupwpéoy = = dveteldaton, o, - - Ypyyopfin < <« oV,
thyroro eneteilato  hina gregore oun
NDSM VAMI3S csc VPAS3S cLi
377 1781 2443 7 3767
be on the alert, for you do not know when the master of the house is
Yonyopeite, « <«  «  yaps - »4 obx; oldate, moTEs 6, xUplogy »10 THg, oixlag,, —
grégoreite gar ouk oidate pote ho kyrios tés  oikias
VPAM2P CAz BN  VRAI2P B DNSM  NNSM DGSF  NGSF
21 1063 3756 1492 4219 3588 2962 3588 3614

70r “you know”
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coming— whether in the evening, or at midnight, or when the rooster
EpyeTat 1, B - - GPe; Ay - pETOVUXTIOV s Tie - - GAexTopodwvias i
erchetai é opse é mesonyktion é alektorophonias
VPUI3S CLK B CLK NASN CLK NGSF
2064 2228 3796 2228 3317 2228 219
crows, or early in the morning— 36 lest he arrive suddenly and find you
« Ry mpuly « - wn, »4 EMawv, Ealdvng, 2 elpy, Opdss
&  proi mée elthon  exaiphnes heuré hymas
Lk B AP VAAP-SNM B VAAS3S  RP2AP
2228 4404 3361 2064 1810 2147 5209
sleeping. 37 And what I say to you, I say to everyone: Be on the alert!”
xabebdovrag s 0, 8, - Aéyw, - Uulv, - Ayws - Thows  ypnyopelte, « +«  «
katheudontas de ho legd hymin legdo pasin gregoreite
VPAP-PAM CLN RR-ASN  VPAIIS RP2DP VPAITS JDPM VPAM2P
2518 161 3739 3004 5213 3004 3956 127

The Chief Priests and Scribes Plot to Kill Jesus

Now after two days it was the Passover and the feast of Unleavened
14 O¢, petds Olo, Mubpas, - “Hv, 10, mdoxa, xal; T dpa, « -

de meta dyo hemeras En to pascha  kai ta azyma

cu P XN NAPF VIAI3S DNSN  NNSN CLN DNPN  INPN

161 3326 4177 2250 2258 3588 3957 2532 3588 106

Bread, and the chief priests and the scribes were seeking how, after
«  xal, ol Gpepeic, «  xals ol Ypoppates,, -  E0jrow, mhgs —

kai  hoi archiereis kai ~ hoi grammateis ezetoun pos

CLN DNPM  NNPM CLN  DNPM NNPM VIAI3P B

2532 3588 749 2532 3588 n22 212 4459
arresting him by stealth, they could kill him. 2 For they said, “Not
XPATHOQVTEG ;, OUTOVyy EVao O0AWy  — - QMOXTENVWOW,; <« yap, - Eleyov, Mn,
kratésantes  auton en dolo apokteindsin gar elegon  Me

VAAP-PNM RP3ASM P NDSM VPAS3P CAZ VIAI3P BN
2902 846 T2 1388 615 1063 3004 3361

at the feast, lest there be an uproar by the people.”
&v, Tfjs foptiis wqmote, -  Eotauy - 0B6puPos, »11 Tob,,  Aaoly,

en te heorté mepote estai thorybos tou laou
P DDSF  NDSF CAP VEMI3S NNSM DGSM NGSM
22 3588 1859 3379 2071 2351 3588 2992
Jesus’ Anointing at Bethany
14:3 And while he was at Bethany in the house of Simon the leper, as
Kal, »2  adtol; dvrog, év, Bnbavias évs 7fj, oixias — Zipwvog, Tob,, Aempol, »12
Kai autou ontos en Béthania en te oikia Simonos  tou  leprou
CN RP3GSM  VPAP-SGM P NDSF P DDSF  NDSF NGSM  DGSM  JGSM
2532 846 5607 1722 963 1722 3588 3614 4613 3588 3015
he was reclining for a meal, a woman came holding an alabaster flask of
adroli,; - xataxedvou,, +« « o« -yl NMev,, Exovoa,s - dAaPacTpov,, « -
autou katakeimenou gyne elthen echousa alabastron
RP3GSM VPUP-SGM NNSF  VAAI3S  VPAP-SNF NASF
846 2621 35 2064 2192 21
very costly perfumed oil of genuine nard. After breaking the alabaster
moaTeholg .« uopouss  « »19 TOTIKHG, vdpdou,, —  ouvtplbaoca ., TV, GAdPacTpov,,
polytelous myrou pistikés  nardou syntripsasa tén alabastron
JGSF NGSN JGSF NGSF VAAP-SNF DASF NASF
4185 3464 4101 3487 4937 3588 m
flask, she poured it out on his head. 4 But some were expressing
« o xoTéeev,; « <« »28 altoly <THe, xedahdc.e 0¢, Tweg, Noav, Gyavaxtolvres,
katecheen autou tés kephales de tines esan aganaktountes
VAAI3S RP3GSM  DGSF NGSF CLC RX-NPM  VIAI3P VPAP-PNM
2708 846 3588 2776 161 5100 2258 23
indignation to one another:! ¢ “Why has there been this waste of
- mpdGs  EAUTOUG - Eig, iy - -  yéyovevy altn, <Ny GmoAER,> -
pros heautous Eis ti gegonen haute he apoleia
P RF3APM P RI-ASN VRAIBS  RD-NSF  DNSF NNSF
4314 1438 1519 5101 1096 3778 3588 684

10r perhaps “within themselves”
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perfumed  oil? 5 For this perfumed oil could have been sold for more
<tol,, pipov,p « yap, Tolito, <TO, Wlpovy « Rowvato, - - mpabivars - émava,
tou myrou gar touto to myron édynato prathénai epand
DGSN  NGSN CAZ RD-NSN  DNSN  NNSN viuizs VAPN B
3588 3464 1063 5124 3588 3464 1410 4097 1883
than  three hundred denarii and given to the poor!” And they began to
«  Tplaxooiwy - Mapiwvs xal, Oobfvat, »13 Toig, mTwyolss; xal, - - -
triakosion denarion  kai  dothenai tois  ptochois kai
JGPN NGPN CLN VAPN DDPM  JDPM CLN
5145 1220 2532 1325 3588 4434 2532
scold her. 6 But Jesus said, “Leave her alone. Why do you cause
veBpLpdvTo 15 alThie 08, <6, ’Inoolicy elmev, "Adete; alTVs <5 T, - -  TOPEYETE
enebrimonto  aute de ho lésous eipen Aphete autén ti parechete
WVED RP3DSF CLC DNSM  NNSM  VAAI3S ~ VAAM2P  RP3ASF RI-ASN VPAI2P
1690 846 161 3588 2424 2036 863 846 5101 3930
trouble for her? She has done a good deed to me. 7 For the poor you
xbmoug, - alTfls - - Apydouto,; »12 oAV, Epyovy, &vy, éuolis  Yyap, Tolgy TTwYoUS, »5
kopous aute ergasato kalon ergon en emoi gar tous ptochous
NAPM RP3DSF VAMI3S JASN NASN P RPIDS CAZ DAPM  JAPM
2873 846 2038 2570 2041 W2 1698 1063 3588 4434
always have with you, and you can do good for them whenever you
mavtote, Exetes uels fautdv, xaly - OlvacBe, mofjoar., €U, - QUTOl., Srav, -
pantote echete meth’ heauton kai dynasthe  poiésai eu autois hotan
B VPAIP P RF2GPM  CIN VPUI2P VAAN B RP3DPM CAT
3842 2192 3326 1438 2532 1410 4160 2095 846 3752
want, but you do not always have me. 8 She has done what she could;
Oehyre., Ok - »19 00y MAVTOTEs ExeTEs EWéss - -~ ¢émoipoev; O, - Eoxev,
thelete de ou pantote echete eme epoiésen ho eschen
VPAS2P  CLC BN B VPAIP  RPIAS VAAIBS  RR-ASN VAAI3S
2309 1161 3756 3842 2192 1691 4160 3739 2192
she has anointed my body beforehand® for burial. 9 And
<mpoehafev, wuploaty povs <TOs ORUA, < gigo <TOVy, EVTaPIATUOY 11> 3¢,
proelaben myrisai mou to  sdma eis ton  entaphiasmon de
VAAI3S VAAN RPIGS DASN  NASN P DASM NASM CLN
4301 3462 3450 3588 4983 1519 3588 1780 1161

truly I say to you, wherever the gospel is proclaimed in the whole
Gy, - Myw, - Uiy, <8movs éave  TOs elayyéhovy - xnpuxbii; eig, TV, Slovy

amen legd hymin hopou ean to euangelion kérychthe eis ton  holon
XF VPAITS RP2DP  CAL TC DNSN NNSN VAPS3S P DASM  JASM
281 3004 5213 3699 1437 3588 2098 2784 1519 3588 3650
world, what she has done  will also be told in  memory of her
wbopov,; 85 alty, - émoioev,s »18 xal,, - AalBioetal s &g, punubowov,, - altiiss
kosmon ho haute epoiésen kai laléthésetai eis mnémosynon autes
NASM  RR-ASN RD-NSF VAAI3S BE VFPI3S P NASN RP3GSF
2889 3739 846 4160 2532 2980 1519 3422 846
Judas Arranges to Betray Jesus
14:10 And Judas Iscariot, who was one of the twelve, went to the chief
Kal, 'Tovdag, Toxapiwl; 6, « &g »7 T@v, 0wdexa, amijMevs mpos, ToUsi, dpxtepels .,
Kai loudas Iskarioth ho heis ton dodeka apélthen pros tous archiereis
CLN  NNSM NNSM DNSM INSM DGPM XN VAAI3S P DAPM NAPM
2532 2455 2469 3588 1520 3588 1427 565 4314 3588 749
priests in order to betray him to them. 11 And when they heard this, they
« - a, - mapadol, adtdv,; - a0TO s 0%, »3 ol, Gwxoloavtes; -
hina paradoi  auton autois de hoi  akousantes
CAP VAAS3S  RP3ASM RP3DPM CLN DNPM  VAAP-PNM
2443 3860 846 846 1161 3588 191

were delighted, and promised to give him money. And he began seeking how
- Exdpnoav, xals émyyyellavtos - Oobval, adtd, dpylplovs xal, - - ety mAG,,

echarésan  kai  epéngeilanto dounai autd  argyrion kai ezetei  pos
VAPI3P CLN VAUI3P VAAN  RP3DSM NASN CLN VIAI3S B
5463 2532 1861 1325 846 694 2532 212 4459

2Lit. “she has anticipated to anoint my body”
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he could betray him conveniently.
- - Tapadoi.; alTOV ;s elnalpug 4
paradoi  auton eukairos
VAAS3S  RP3ASM B
3860 846 2122
Jesus’ Final Passover with the Disciples
14:12 And on the first day of the feast of Unleavened Bread, when they
Kal, »4 7, mpatn; ANuépa, »6 Tév; dllpwvs + -« - bre, -
Kai te proté emera ton  azymon hote
CLN DDSF  JDSF NDSF DGPN  JGPN CAT
2532 3588 4413 2250 3588 106 3753
sacrificed the Passover lamb, his disciples said to him, “Where do you
&uov,, TOs maox, <« adtolys <ol pabnral,y  Aéyovow, - avt@, Ilol, - -
ethyon to pascha autou  hoi  mathétai legousin auto Pou
VIAIBP  DASN  NASN RP3GSM  DNPM  NNPM VPAI3P RP3DSM BI
2380 3588 3957 846 3588 3101 3004 846 4226
want us to go and prepare, so that you can eat the Passover?”
Bédeic,, »19 - AmeMBovreg,s <« ETodOWUEY ., — Wty - - GAYNSn TOn  MAOXy
theleis apelthontes hetoimasomen hina phagés  to pascha
VPAI2S VAAP-PNM VAASTP csc VAAS2S  DASN NASN
2309 565 2090 2443 5315 3588 3957
13 And he sent two of his disciples and said to them, “Go
xal, - amooTéMel, Olo; »5 altols <tév, pabntdvy  xal, Aéyely - adrois, YmdyeTe,,
kai apostellei  dyo autou  ton  mathéton kai legei autois  Hypagete
CLN VPAI3S XN RP3GSM  DGPM NGPM CLN  VPAI3S RP3DPM  VPAM2P
2532 649 1417 846 3588 3101 2532 3004 846 5217
into the city and a man carrying a  jar of water will meet
glgn T, MW, xal, - Bpwmos,, Paotdlwv., - xepduiovy - Udatog, - AmAVTHGEL s
eis tén polin kai anthropos  bastazon keramion hydatos apantései
P DASF  NASF  CLN NNSM VPAP-SNM NASN NGSN VFAI3S
1519 3588 4172 2532 444 941 2765 5204 528
you. Follow him, 14 and wherever he enters, say to the master
Oivys  dxorouBjoate ;O xal, <8mou, éavy - eloéAby, eimate; »7 186 olxodeomoTy,
hymin  akolouthéesate auto kai hopou ean eiselthe eipate t0  oikodespote
RP2DP VAAM2P RP3DSM CIN  CAL TC VAAS3S  VAAM2P DDSM NDSM
5213 190 846 2532 3699 1437 1525 2036 3588 3617
of the house, o ‘The Teacher says, “Where is my guest room
- - « bmy ‘O, O0dowoNGi, Aéyet, Tlofy, €T, povss <TO., XaTdAupd,p  «
hoti HO  didaskalos legei Pou estin  mou to katalyma
CSC  DNSM NNSM VPAI3S BI VPAI3S  RPIGS  DNSN NNSN
37154 3588 1320 3004 426 2076 3450 3588 2646
where I may eat the Passover with my disciples?”’ 15 And he will
bmou,; » - ddyw,, Toi  TMAOYR METR MOUs3 <TGV,  uabnTév,» xal, adtdg, -
hopou phagdo to pascha meta mou ton mathéton kai  autos
CAL VAASTS  DASN NASN P RPIGS  DGPM NGPM CLN  RP3NSMP
3699 5315 3588 3957 3326 3450 3588 3101 2532 846
show you a large upstairs room furnished®> and ready, and prepare for wus
Ocifer, Oulv; »5 péyas dvdymovs «  EoTpwpévov, -  ETowovs xaly €Towdoate, - N,
deixei hymin mega anagaion estromenon hetoimon kai hetoimasate hemin
VFAI3S  RP2DP JASN NASN VRPP-SAN JASN CLN VAAM2P RP1DP
16 5213 3113 508 4766 2092 2532 2090 2254
there.” 16 And the disciples went out and came into the city and found
éxelo wal, ol pabyral, EMov, « xal; ABovs els, TV mOMV, xal, elpovy,
ekei kai hoi mathétai exélthon kai élthon eis tén polin  kai heuron
BP CLN DNPM  NNPM VAAI3P CLN VAABP P DASF  NASF  CLN  VAAIP
1563 2532 3588 3101 1831 2532 2064 1519 3588 41772 2532 2147
everything just as he had told them, and they prepared the Passover. 17 And
. webig,, « - - elmev,; adTolg,, xal; - nrolpacav. TO,;  MATYs Kal,
kathos eipen  autois kai hétoimasan  to pascha Kai
CAM VAAIBS  RP3DPM  CLN VAAIZP DASN NASN CLN
2531 2036 846 2532 2090 3588 3957 2532

30r perhaps “paved” or “panelled”
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259 MARK 14:23
when it  was evening, he arrived with the twelve. 18 And while they were
- - yevouwrg, Gllag, - Epyetar, peTds TGVs Owdexa, xal, »2  aUThv; -
genomenés  opsias erchetai meta ton dodeka kai auton
VAMP-SGF JGSF VPUI3S P DGPM XN CLN RP3GPM
1096 3798 2064 3326 3588 1421 2532 846
reclining at table and eating, Jesus said, “Truly I say to you, that
Qvaxeevawy, « <  xal, éobibvtwv, <6y Inoolic, eimevs Apvy - Aéyw,, - Oy, 8Tin
anakeimenon kai esthionton ho lésous  eipen Amén legd hymin hoti
VPUP-PGM CLN  VPAP-PGM  DNSM  NNSM VAAI3S XF VPAITS RP2DP  CSC
345 2532 2068 3588 2424 2036 281 3004 5213 3754
one of you who is eating with me will betray me.” 19 They began to be
glc;; 8., Vv, by - foblavy, pery, Euol, -  mapadioels [ - dpkavto, » -
heis ex hymon ho esthion met’ emou paradosei me érxanto
JNSM P RP2GP  DNSM VPAP-SNM P RPIGS VFAI3S RPIAS VAMI3P
1520 1537 5216 3588 2068 3326 1700 3860 3165 756
distressed and to say to him one by one, “Surely not 12”4 20 But he said to
~ ~ 4 2 3
Aumeiobo, xal; - Aéyew, - alt@ls elgs natd; ey Mty «  Eywy, ot, 0, elmev; —
lypeisthai  kai legein auto heis kata heis  Méti egbd de ho eipen
VPPN CLN VPAN RP3DSM UNSM P JNSM Tl RPINS CLN DNSM VAAI3S
3076 2532 3004 846 1520 2596 1520 3385 1473 161 3588 2036
them, “It is one of the twelve— the one who is  dipping bread into the
adtoic, —» - Eigs »7 Tvs Owlexa, - - 63 — éuPamtéuevos, e elg, o,
autois Heis ton dodeka ho embaptomenos eis to
RP3DPM INSM DGPM XN DNSM VPMP-SNM P DASN
846 1520 3588 1421 3588 1686 1519 3588
bowl  with me. 21 For o the Son of Man is going just as it
UMV 1, peT’ o Epoly, b, piv, 6, vuidg, - <T0l; dvbpdmove - Umayer, xafwgs « -
tryblion met’ emou hoti men ho huios tou  anthropou hypagei kathos
NASN 3 RP1GS CLX  TK  DNSM NNSM DGSM NGSM VPAI3S CAM
5165 3326 1700 3754 3303 3588 5207 3588 444 5217 2531
is written about him, but woe to that man by whom the Son
- yéypamtal, Tepl, auTol; Ofi; odaln, »15 éxelwi <T@., AWbpaTw.> Oy, 0 b1 VIOGs,
gegraptai peri autou de ouai ekeino to anthropo di’ hou ho huios
VRPI3S P RPGSM  CLK | RD-DSM  DDSM NDSM P RR-GSM DNSM NNSM
125 4012 846 161 3759 1565 3588 444 1223 3739 3588 5207
of Man is betrayed! It would be better for him if that
- <700, dvbpwmov,> - Tapadidotal,; e . o XaMv,, - abT@.s el ExelVogs,
tou anthropou paradidotai kalon auto ei ekeinos
DGSM NGSM VPPI3S INSN RP3DSM  CAC  RD-NSM
3588 444 3860 2570 846 1487 1565
man had not been born.”
<6y Bpwmogi> »28 olx,, - Eyenndyus
ho  anthropos ouk egennéthe
DNSM NNSM BN VAPI3S
3588 444 3756 1080
The Lord’s Supper
14:22 And while they were eating, he took bread and, after giving thanks, he
Kal, »2  adtév, - éobibvtwy, - Aafav, dptovs «4 -  eDdoyloags + @ -
Kai auton esthionton labon  arton eulogésas
CLN RP3GPM VPAP-PGM VAAP-SNM  NASM VAAP-SNM
2532 846 2068 2983 740 27
broke it and gave it to them and said, “Take it, this is my
~ s ~
Baoey, « xaly Ewxev, « - aUTolg,, xal, elmev,, AdPete,; « ToUTd,, €0TWV.; WO
eklasen kai edoken autois kai eipen Labete touto  estin  mou
VAAI3S CLN  VAAI3S RP3DPM  CLN  VAAI3S  VAAM2P RD-NSN  VPAI3S  RPIGS
2806 253 1325 846 2532 2036 2983 5124 2076 3450
body.” 23 And after taking the cup and giving thanks, he gave it
<TO5 OBUA wal, - AaPov, - momjplov; <2 ebyaploTious,  +« - Edwxevs +
to soma kai labon potérion eucharistesas edoken
DNSN  NNSN CLN VAAP-SNM NASN VAAP-SNM VAAI3S
3588 4983 2532 2983 2 2168 1325

4The negative construction in Greek anticipates a negative answer here
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to them, and they all drank from it 24 And he said to them, “This is
- abtoige wal, »8 mhvreg, Emovs €€, adroly xal, - emev, - aitolg; Toltd, éotw;
autois  kai pantes epion ex autou kai eipen autois  Touto estin
RP3DPM  CLN IJNPM VAAI3P P RP3GSN CLN VAAI3S RP3DPM  RD-NSN  VPAI3S
846 2532 3956 4095 1537 846 2532 2036 846 524 2076
my blood of the covenant which is poured out for many. 25 Truly
povs <Tos  alud,>  »10 Thg, Obipeng., TO. - Exyuwduevov,, < Umép.; TOMGY 4, Gy,
mou to haima tés diathekes to ekchynnomenon hyper  pollon amen
RPIGS DNSN  NNSN DGSF NGSF DNSN VPPP-SNN P JGPM XF
3450 3588 129 3588 1242 3588 1632 5228 4183 281
I say to you that I will never drink of the fruit of the  vine
- Aéyw, — Oulv, 61, » »8 <oy W)y Tws éx, Tol,, yewjuatos, »13 i, AUTEAOU;
legod hymin hoti ou me pio ek tou genematos tés  ampelou
VPAITS RP2DP  CSC BN BN VAASIS P DGSN NGSN DGSF NGSF
3004 513 3754 3756 3361 4095 1537 3588 1081 3588 288
any longer until that day when I drink it new in the
oUXETL; < EwGyy EXEIVNG, <THGs NUEpage>  OTavs — Mivw,, aUTd.,, XAVOV, &V Tha
ouketi heos ekeines tés  hemeras hotan pind  auto kainon en te
BN P RD-GSF DGSF NGSF CAT VPASIS  RP3ASN  JASN P DDSF
3765 2193 1565 3588 2250 3752 4095 846 2537 M2 3588
kingdom of God.” 26 And after they had  sung the hymn, they went
Baoikeier,, - <ol Beolye Kai, - - - iuwjoavreg, «  « - &&fiNov,
basileia tou  theou Kai hymnésantes exélthon
NDSF DGSM  NGSM CLN VAAP-PNM VAAI3P
932 3588 2316 2532 5214 1831
out to the Mount of Olives.
« ¢, 105 "Opogs — <T@V, ‘Elaidve
eis to Oros ton Elaion
P DASN  NASN DGPF NGPF
1519 3588 3735 3588 1636
Jesus Predicts Peter’s Denial
14:27 And Jesus said to them, e “You will all fall away,
Kal, <6, ’Inoolcy Aéyer, - adtoic; 816 -  »8 Tldvtes, oxaviahodioesdes — «
Kai ho  lésous legei autois  hoti Pantes  skandalisthésesthe
CLN DNSM  NNSM VPAI3S RP3DPM  CSC INPM VFPI2P
2532 3588 2424 3004 846 3754 3956 4624
because it is written, ‘T will strike the shepherd and the sheep will be
bty - - yéypamrtat,, » - Iatdbw, Tov, mowéva,; xal, 0 mpéPatas - -
hoti gegraptai Pataxo ton poimena  kai ta  probata
CAZ VRPI3S VFAIS DASM NASM CLN  DNPN  NNPN
3754 125 3960 3588 4166 2532 3588 4263
scattered.” 28 But after I am raised, I will go ahead of
daoxopmiobioovtal GG, petd, pes - <70, éyepbivaly, - - mpodbws o« -~
diaskorpisthésontai alla meta me to  egerthénai proaxd
VFPI3P cLe P RPIAS DASN VAPN VFAIS
1287 235 3326 3165 3588 1453 4254
you into Galilee.” 29 But Peter said to him, “Even if they all
Vplis, eigs <y [oddaiav 08, <6, [Ilétpogy Edn, - avT®s xai, Eis »9 mdvtegs
hymas eis tén Galilaian de ho  Petros ephe auto kai  Ei pantes
RP2AP P DASF NASF CLN DNSM  NNSM VIAI3S RP3DSM  CAN  CAC INPM
5209 1519 3588 1056 161 3588 4074 5346 846 2532 1487 3956
fall away, certainly I  will not!” 30 And Jesus said to him,
oxavdahodioovtar,  + AW, &yt « 00Xy, xal, <6, ‘Inoolics Aéyer, - aOTd,
skandalisthésontai all’ egd ouk kai  ho lesous legei auto
VFPI3P CLC  RPINS BN CLN DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSM
4624 235 1473 3756 2532 3588 2424 3004 846
“Truly I say to you that today— this night— before the rooster
Auve - Aéyw, — ooty OTl, ONuEpoVy TaUTN <THi VURTLy <Tplvis T = GAEXTOPR 55
Amén lego soi hoti sémeron taute te nykti prin é alektora
XF VPAITS RP2DS  CSC B RD-DSF DDSF  NDSF CAT  CAM NASM
281 3004 4671 3154 4594 3778 3588 3571 4250 2228 220

5 A quotation from Zech 13:7
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crows twice, you will deny me three times!” 31 But he kept saying

dwiioat, Oic, oV, - ATEPVION. UEn  TPiSw  + 08, 6, - E\dhely

phonésai dis sy aparnése me tris de ho elalei
VAAN B RPNS VFMI2S RPIAS B CLC  DNSM VIAI3S
5455 1364 41T 533 3165 5151 61 3588 2980

emphatically, “If it is necessary for me to die with you, I will never
éxmepootic; Eavs - - Ons - pe; - owamobavelvy <«  goty » »13 <oby  Whw

ekperissos Ean dee me synapothanein soi ou me

B CAC VPAS3S RP1AS VAAN RP2DS BN BN

4057 1437 1163 3165 4880 4671 3756 3361

deny you!” And they all  were saying the same  thing also.
dmapvicopal;  Oe, 085 »18 mavres,, - Eleyovy - woalTWG, « Xl
aparnésomai se de pantes elegon hosautos kai

VEMITS RP2AS  CLN INPM VIAI3P B BE

533 4571 Ti6T 3956 3004 5615 2532

The Prayer in Gethsemane

14:32 And they came to a place named® Gethsemane, and he said to
Kal, - Zpyovta, elg; - ywplov, <obs 1o Svopa,  Tefonuoavis xaly — Aéyet, »12
Kai erchontai eis chorion hou to onoma Gethsemani  kai legei

CLN VPUI3P P NASN RR-GSN DNSN NNSN NNSN CLN VPAI3S
2532 2064 1519 5564 3739 3588 3686 1068 2532 3004

his disciples, “Sit here while I pray.” 33 And he took

abtod,; <Tolsy,  pabyraic,> Kabloate,, e £Ewge - mpooedéwpal ,; xal, - mapadapuBavet,
autou tois  mathétais Kathisate  hode  heos proseuxdomai kai paralambanei
RP3GSM DDPM NDPM VAAM2P BP CAT VAMS1S CLN VPAI3S

846 3588 3101 2523 5602 2193 4336 2532 3880

along Peter and James and John with him, and he began to be
«  «thv; Ilétpovy  xals TaxwPovs xai, Twdwwyyy pet’s adtod, xal, - 7pbato, - -
ton  Petron kai lakdbon  kai ldannén met’ autou  kai erxato
DASM  NASM CLN NASM CLIN  NASM P RP3GSM  CLN VAMI3S
3588 4074 2532 2385 2532 2491 336 846 2532 756

distressed and troubled. 34 And he said to them, “My soul is

éxBapfBeiodal 3 xal, GOYuUovely ; xal;, - Aéyel, — alToig; Wous <Ns Yuyly  E0Tw
ekthambeisthai  kai adémonein kai legei autois mou hé psyché estin
VPPN CLN VPAN CLN VPAI3S RP3DPM  RPIGS DNSF  NNSF VPAI3S
1568 2532 85 2532 3004 846 3450 3588 5590 2076

deeply  grieved, to the point of death. Remain here and stay awake.”
ITepiumdg , - gug, « +« « Oavdtov,, pelvate, @Ot wal; Ypyyopeite. — «
Perilypos heds thanatou meinate hode kai  grégoreite

JNSF P NGSM VAAM2P BP CLN VPAM2P
4036 2193 2288 3306 5602 2532 27

35 And going forward a little he fell to the ground and began to pray
xal, - TpoeABwv, - wixpdv, - Emmrev, émis THgs  Yig, xals - > TPoonUXETO,

kai proelthon mikron epipten epi tes gés kai proséucheto
CLN VAAP-SNM JASN VIAI3S P DGSF  NGSF  CLN VITE
2532 4281 3397 4098 1909 3588 1093 2532 4336
that, if it were possible, the hour would pass from him. 36 And he said,
Wy, el - 0Ty owatdvy, ¥y, Opas - TapEdy., 4mis aldtolie xal, - #EAeyev,
hina ei estin dynaton  he hora parelthe ap’ autou kai elegen
CSC  CAC VPAI3S INSN DNSF  NNSF VAAS3S P RP3GSM CLN VIAI3S
2443 1487 2076 1415 3588 5610 3928 575 846 2532 3004
“Abba,’ Father, all  things are possible for you!  Take away this
ABPa; <6, mampy mavia, < - Owatd; - 00l Tapéveyxe, <«  TOUTOL
Abba ho  patér panta dynata soi  parenenke touto
NVSM  DNSM  NNSM INPN INPN RP2DS  VAAM2S RD-ASN
5 3588 3962 3956 1415 4671 3911 5124
cup from me! Yet not what I  will, but what you will.” 37 And
<TOy TOTHPIOV.> ATy Euoly, QW5 00y Tl €ywis 0EAw,, GME, Tl 0Uy, e xal,
to potérion ap” emou all’ ou ti  egd thelo alla ti sy kai
DASN NASN P RPIGS  CLC BN  R-ASN RPINS VPAIS  CLC  RI-ASN RP2NS CLN
3588 o 575 1700 235 3756 5101 1473 2309 235 5101 41 2532

6Lit. “the name of which” 7The word “Abba” means “father” in Aramaic
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The Betrayal and Arrest of Jesus
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arrived, and with him a crowd with swords and clubs, from the
mapaylveTar s wal;, WeT, aVTOUr; — 8)A0G., METds Mayapdvis xaly, E0Aav. Tapi, T@Vi,

paraginetai kai met’ autou ochlos meta machairon kai  xylon para  ton
VPUI3S CLN P RP3GSM NNSM P NGPF CLN  NGPN P DGPM
3854 2532 3326 846 3793 3326 3162 2532 3586 3844 3588
chief priests and the scribes and the elders. 44 Now the one who
QpxlEPEWY 2« X0y, T@Viy YPAUUATEWY, X0l TV TPECBUTEPWY »; 0, 6, - -~
archieredon kai ~ton  grammatedn kai  ton presbyteron de ho
NGPM CLN  DGPM NGPM CLN  DGPM IGPM CLN  DNSM
749 2532 3588 1122 2532 3588 4245 1161 3588

was betraying him had given them a sign, saying, “The one whom e I
- mapadidols, avToVs - Oedwxel, avTolg, — oUOONUOVe Aéywvs - - “Ovy Qv -

paradidous  auton dedokei  autois syssémon legon Hon an
VPAP-SNM  RP3ASM VLAIZS  RP3DPM NASN VPAP-SNM RR-ASM  TC
3860 846 1325 846 4953 3004 3139 302
kiss— he is  the one. Arrest him and lead him away under
dMow,;  aldTds,, €0TWV,; +  +«  XpaTAoOTE,, aUTOV,s Xalis QMAYETE,, <«  +  GOPaAESs
phileso autos  estin kratésate auton  kai  apagete asphalos
VAASIS  RP3NSMP  VPAI3S VAAM2P RP3ASM  CLN  VPAM2P B
5368 846 2076 2902 846 2532 520 806
guard!” 45 And when he arrived, he came up to him immediately and said,
- xal, - - €&\wv, - mpogeAbwv, « - aldtd; €08, - Aéyels
kai elthon proselthon autd euthys legei
CLN VAAP-SNM VAAP-SNM RP3DSM B VPAI3S
2532 2064 4334 846 m7 3004
“Rabbi,” and kissed him. 46 So they laid hands on him and
PafBpi;, xals xatednoev, adtdvy, 0t, ol éméfadav; <tag, yelpagy - altds xal;
Rhabbi  kai katephilésen auton de hoi epebalan tas cheiras auto  kai
NVSM  CLN VAAI3S RP3ASM CLN DNPM  VAAI3P DAPF  NAPF RP3DSM  CLN
4461 2532 2705 846 161 3588 1911 3588 5495 846 2532
arrested him. 47 But a certain one of the bystanders, drawing  his sword,
éxpamnoavs alTév, 06, - TG, el »5 TEV, TRPECTNHOTWY s OTROAUEVOSs THY, UAXQUPAVs
ekratésan  auton de tis heis ton  parestékoton  spasamenos tén machairan
VAAI3P RP3ASM CLN RX-NSM  JNSM DGPM VRAP-PGM VAMP-SNM  DASF NASF
2902 846 1161 5100 1520 3588 3936 4685 3588 3162
struck the slave  of the high priest and  cut off his ear.
gmaioev, TOV,, OoUdov, »13 7Tol., dpylepéws,; «  xal, Gdeilevs « adtoli <TO,, QTdploV
epaisen ton  doulon tou archiereds kai  apheilen autou to otarion
VAAIBS  DASM  NASM DGSM NGSM CLN  VAAI3S RP3GSM  DASN NASN
3817 3588 1401 3588 749 2532 851 846 3588 5621
48 And Jesus answered and said to them, “Have you come out with
wal, <6; ’‘Inooli, dmoxpifels, « eimev, - adrolss - - AMate, « petds,
kai ho lésous apokritheis eipen autois exélthate meta
CLN DNSM  NNSM VAPP-SNM VAAI3S RP3DPM VAAI2P P
2532 3588 2424 611 2036 846 1831 3326
swords and clubs, as against a robber, to arrest me? 49 Every day I
payap®v., xal; E0hwv, ‘Qg,  éms - Aomv, - cUMafelV.s e xa®, Nuépav, -
machairon  kai  xylon  Hos epi lestén syllabein me kath’ hemeran
NGPF CIN  NGPN  CAM P NASM VAAN RP1AS P NASF
3162 2532 3586 5613 1909 3027 4815 3165 2596 2250
was with you in the temple courts teaching, and you did not arrest me!
funvs mpos, Oudss évs TG, leplds  «  O0donwv, Xal, - 12 00Xy EXpaTAORTE L UEs
émén pros hymas en to hiero didaskon  kai ouk  ekratésate me
VIMIS P RP2AP P DDSN  NDSN VPAP-SNM  CLN BN VAAI2P RP1AS
252 4314 5209 1722 3588 2470 1321 2532 3756 2902 3165
But this has happened’ in order that the scriptures would be fulfilled. 50 And
G, o e . - - by al,  ypadals - - mAnpwldow e xal,
all’ hina  hai graphai plérothosin kai
cLe CAP  DNPF NNPF VAPS3P CLN
235 2443 3588 24 4137 2532

9The phrase “this has happened” is not in the Greek text, but is understood and must be supplied in the translation because of
English style; cf. the parallel in Matt 26:56
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they all abandoned him and fled. 51 And a certain young man was

*4  TovTegs  adevTes, auTov; <2 eQuyov, Kat, »2 TIG;  VEQIOXOG, « -
pantes aphentes  auton ephygon Kai tis neaniskos
INPM VAAP-PNM  RP3ASM VAAI3P CLN INSM NNSM
3956 863 846 5343 2532 5100 3495

following  him, clothed only in a linen cloth on his naked body. And
ouvnorolBet , aldT®s meptPefAnuévoss o - - owddva, <«  émly e yuwol, «  xaly

synékolouthei autdo  peribeblémenos sindona epi gymnou kai
VIAI3S RP3DSM VRMP-SNM NASF P JGSN CLN
4870 846 4016 4616 1909 131 2532
they attempted to seize him, 52 but he left behind the linen cloth and
- xpatolow, « « altdv, 0, 6, watahmwv, « T, owdbvas <+ <3
kratousin auton de ho katalipon tén sindona
VPAI3P RP3ASM CLC DNSM  VAAP-SNM DASF  NASF
2902 846 1161 3588 2641 3588 4616
fled naked.

gbuyev, Yuuvdse
ephygen gymnos

VAAI3S INSM
5343 1131
Jesus Before the Sanhedrin
14:53 And they led Jesus away to the high priest, and all
Kal, - amjyayov, <tdv; ’‘Inoolvy, 2 mpdss ToVs dpxlepén, «  xals TRVTES
Kai apégagon  ton  lésoun pros ton archierea kai pantes
CLN VAAI3P DASM  NASM P DASM  NASM CLN  INPM
2532 520 3588 2424 4314 3588 749 2532 3956
the chief  priests and the elders and the scribes came together.
oln Gpepels,  «  xaly  oly, TPeoPUTEPOLs Xl Ol YPAUUATES 5 TUVEPXOVTAL -
hoi archiereis kai ~ hoi  presbyteroi kai  hoi grammateis  synerchontai
DNPM  NNPM CLN  DNPM INPM CLN  DNPM NNPM VPUI3P
3588 749 2532 3588 4245 2532 3588 122 4905
54 And Peter followed him from a distance, right inside, into the
xal, <6, Tlétpogy Wwoholfnoevs adtd, amd, — paxpdbevs Ewgs Eow, g, TV
kai ho  Petros ekolouthesen auto  apo makrothen heds  eso eis tén
CLN DNSM  NNSM VAAI3S RP3DSM P B P BP P DASF
2532 3588 4074 190 846 575 313 2193 2080 1519 3588
courtyard of the high priest. And he was sitting with the officers
adMv,, »14 Toli; Gpxlepéws.,  +«  Xalis = Vs OUYXaBNUEVOS., WUETG.s T@Vi UTNPETEV,,
aulén tou archiereds kai en synkathémenos meta ton hypéreton
NASF DGSM NGSM CLN VIAI3S VPUP-SNM P DGPM NGPM
833 3588 749 2532 2258 4775 3326 3588 5257
and warming himself by the fire. 55 Now the chief priests and the whole
xaly  Oeppabuevog,,  «  TPoS,; TO., PG 08, of, dpyepels; «  xal, TOs GAovs
kai  thermainomenos pros to phos de  hoi archiereis kai to  holon
CLN VPMP-SNM P DASN NASN CLN DNPM  NNPM CLN DNSN  INSN
2532 2328 4314 3588 5457 161 3588 49 2532 3588 3650
Sanhedrin were looking for testimony against Jesus in order to
owedplov, —  EjTows « paptuplav,, xathy <ol Inool,> - elg; -
synedrion ezéetoun martyrian kata tou Iésou eis
NNSN VIAI3P NASF P DGSM  NGSM P
4892 212 3141 2506 3588 2424 1519
put him to death, and they did not find it. 56 For many
<10, OBavatdoar.p alTév 15« xal, - 219 olxs NUploxov,, « yap, ToAoL,
to thanatosai auton kai ouch héuriskon gar  polloi
DASN VAAN RP3ASM cLe BN VIAI3P CAZ  INPM
3588 2289 846 2532 3756 2147 1063 4183
gave false testimony against him, and their testimony was not consistent.
- &leudopapTipowy 4 - xat’, altols xals aly  paptupiat, Ao, 00%, ioat,
epseudomartyroun kat’” autou kai hai  martyriai ésan ouk isai
VIAI3P P RP3GSM  CLC  DNPF NNPF VIABP BN INPF
5576 2596 846 2532 3588 3141 2258 3756 2470
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57 And some  stood up and began to give false testimony against him,
xal, TwE, AQVAOTAVTEG; + <« - - - &peudopapTipowy , - xat’s  avtols
kai tines anastantes epseudomartyroun kat’”  autou
CLN RX-NPM  VAAP-PNM VIAI3P P RP3GSM
2532 5100 450 5576 2596 846
saying, 58 e “We heard him saying, e ‘T will destroy this
AéyovTeg, 6t ‘Huyeis, #roloauev; adtol, Aéyovtoss Omis Eyw, - xatadlow, Toitov,,
legontes hoti Hémeis éekousamen autou legontos hoti Egd katalyso  touton
VPAP-PNM CSC RPINP VAAITP RP3GSM  VPAP-SGM  CSC  RPINS VFAITS RD-ASM
3004 3754 2249 191 846 3004 3754 1473 2647 5126
temple made by hands, and within three days I will
Ty VadVip <TOVy, XEPOTOMTOV > «  «  xaly Ol TPV Nuepdv,, - -
ton  naon ton cheiropoiéton kai dia trion  hemeron
DASM  NASM DASM JASM CLN P JGPF NGPF
3588 3485 3588 5499 2532 1223 5140 2250
build another not made by hands.”59 And their testimony was
oixodopniow .,  EMOV s GxelpomoinTov,, « o« o« xal, QUTBvg <¥s papTUpla,y  NVs
oikodoméso allon  acheiropoieton kai auton he  martyria én
VFAINS JASM JASM CLC RP3GPM  DNSF NNSF VIAI3S
3618 243 886 2532 846 3588 3141 2258
not even consistent about this. 60 And the high  priest stood wup in the
o0dE, « ion, - oUTwg, xal, 6 apylepels, <«  QvaoTag, <+« Elgs -
oude isé houtos kai  ho archiereus anastas eis
BN INSF B CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM P
3761 2470 3779 2532 3588 749 450 1519
midst of them and  asked Jesus, saying, “Do you not reply anything?
péoovs e e 2 EmpuTNOEY, <TOVs ‘Inoolvy  Aéywv,, - »12 Olx,, dmoxpivy., 000V,
meson eperotésen ton lésoun legon Ouk  apokrine ouden
JASN VAAI3S DASM  NASM VPAP-SNM BN VPUI2S JASN
3319 1905 3588 2424 3004 3756 611 3762
What are these people testifying against you?” 61 But he was silent and did
Tl »17 oUTol,s . xatapaptupolow ,,  « 00U 16 0, 6, - éowma, xal, »6
ti houtoi katamartyrousin sou de ho esiopa  kai
RI-ASN RD-NPM VPAI3P RP2GS CLC DNSM VIAI3S  CLN
5101 3778 2649 4675 161 3588 4623 2532
not reply anything. Again the high priest asked him and said to
obxs Amexpivatos o000V, TAAWVs O, GpYlEPEUS.,  +  EMNPATA, aUTOV, Xal Aéyel,, -
ouk apekrinato ouden palin ho archiereus eperota  auton kai  legei
BN VAMI3S JASN B DNSM  NNSM VIAI3S RP3ASM  CLN  VPAI3S
3756 611 3762 3825 3588 749 1905 846 2532 3004
him, “Are you the Christ, the Son of the Blessed One?” 62 And Jesus
alT@ s  €li; Vi Oig XPIOTOG1  Os UGG, »23 Toly, eddoyntol,; « 3¢, <6, ’Inoolicy
auto ei Sy ho christos  ho huios tou  eulogétou de ho lésous
RP3DSM  VPAI2S RP2NS DNSM  NNSM  DNSM NNSM DGSM IGSM CLN DNSM  NNSM
846 1488 4711 3588 5547 3588 5207 3588 2128 161 3588 2424
said, “I am, and you will see the Son of Man sitting at
gimev, ‘Eyos e xal, - -  &leoley TV, vidv,, - <Tobi,  dvbpdimov.»>  xabiuevov.s éxi
eipen Egdo eimi kai opsesthe ton huion tou anthropou kathémenon ek
VAA3S  RPINS  VPAIIS  CLN VFMI2P  DASM  NASM DGSM NGSM VPUP-SAM P
2036 1473 1510 2532 3700 3588 5207 3588 444 2521 1537
the right hand of the Power!® and coming with the clouds of
> Oeglvy, <+ 17 Tl Ouvduews,, xalis EpXOUEVOV ., METE, TGV VEDEABV, —
dexion tées dynameds kai erchomenon meta ton nephelon
JGPN DGSF NGSF CLN VPUP-SAM P DGPF NGPF
1188 3588 1411 2532 2064 3326 3588 3507
heaven.” 63 And the high  priest tore his clothes and
<toli;  00pavol,y 8¢, 6, dpepels; «~  dapprbag, adtol, <Tolgs xTdvage <4
tou  ouranou de  ho archiereus diarréxas  autou  tous  chitonas
DGSM NGSM CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM  RP3GSM  DAPM NAPM
3588 312 161 3588 749 1284 846 3588 5509

10 An indirect way of referring to God
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said, “What further need do we have of witnesses? 64 You have heard the

Aeyety Tl €Tl xpElavy, - -  EOuEV,, -  HapTUpWVi; - - 7xoloate, IS,
legei Ti eti chreian echomen martyron ekousate  tés

VPAIZS  RI-ASN B NASF VPAITP NGPM VAAIP  DGSF
3004 5101 2089 5532 2192 3144 191 3588

blasphemy! What do you think?”!! And they all condemned him as deserving
Braocdnuiag, Tl, »6 Oulvs daivetars Of; of, TAVTEG, XaTéxpwav., aUTOVy -  EVOXOVi,

blasphémias ti hymin phainetai de hoi pantes katekrinan  auton enochon
NGSF RI-NSN RP2DP  VPUI3S CLN DNPM  JNPM VAAI3P RP3ASM JASM
988 5101 5213 5316 161 3588 3956 2632 846 e
e death.!” 65 And some began to spit on him and to cover his
3 ~ ~
evat,;, Bavdrov, wal, Twves; Apfavté, - fumtlev, - alTRs xals - mepaMITTEWY , alTols
einai  thanatou kai tines eérxanto emptyein auto  kai perikalyptein  autou
VPAN NGSM CLN  RX-NPM  VAMI3P VPAN RP3DSM  CLN VPAN RP3GSM
1511 2288 2532 5100 756 176 846 2532 4028 846
face and to strike him with their fists, and to say to him
<0y  TPOWTOV:>  Xaly - xodadilew., alToV; 12 o« «  xal, - Afyew,; - alT®e
to prosopon kai kolaphizein  auton kai legein auto
DASN NASN CLN VPAN RP3ASM CLN VPAN RP3DSM
3588 4383 2532 2852 846 2532 3004 846
“Prophesy!” And the officers received him with slaps in the face.!?
IMpodrirevoov,;, xalis Ol UTNPETAUL,  EAaPovy alTOV,, -  pamiopao, +« «  «
Prophéteuson kai  hoi hyperetai elabon  auton rhapismasin
VAAM2S CLN  DNPM  ~ NNPM VAAI3P  RP3ASM NDPN
4395 2532 3588 5257 29083 846 4475
Peter Denies Jesus Three Times
14:66 And while Peter was below in the courtyard, one of the
Kal, »2  «<tol; Tlérpou,  dvtog, xdtws éve T, adMjs  pla, »12 TGV,
Kai tou Petrou ontos kato en te aule mia ton
CLN DGSM  NGSM VPAP-SGM  BP P DDSF NDSF INSF DGPF
2532 3588 4074 5607 2736 1122 3588 833 1520 3588
female  slaves of the high priest came up 67 And when she saw
maudlondv,, < »14 Tl dpylepéws,, «  Epxetat, « xal, - - idoloa,
paidiskon tou  archiereds erchetai kai idousa
NGPF DGSM NGSM VPUI3S CLN VAAP-SNF
3814 3588 749 2064 2532 1492
Peter warming himself, she looked intently at him and said, “You
<tov; Ilétpovy  Bepparvépevov 5 - »8 uPAfacas  +~ - alTd, <6 Aéyely oDy
ton Petron thermainomenon emblepsasa autd legei sy
DASM  NASM VPMP-SAM VAAP-SNF RP3DSM VPAI3S  RP2NS
3588 4074 2328 1689 846 3004 4771
also were with the Nazarene, Jesus.” 68 But he denied it, saying, “I
Kai, %oba,, petd,, tol, Nalapnyol, <tols “Inool.,e 0, 6, %pwioato; « Aéywv, »6
Kai éstha meta tou Nazarénou tou lésou de ho ernesato legon
BE  VIMI2S P DGSM NGSM DGSM  NGSM CLC DNSM  VAMI3S VPAP-SNM
2532 2258 3326 3588 3479 3588 2424 1161 3588 720 3004

neither know nor understand what you mean!” And he went out into the
Olte; oldas olite, émlotapars T, U, Aéyeis, xal, — EEiMev,; &w., ess T

Oute oida oute epistamai ti sy legeis kai exélthen exd eis to
™ VRAIS TN vPUNS RI-ASN RP2NS ~ VPAZS  CLN VAAI3S BP P DASN
3777 1492 3777 1987 5101 4711 3004 2532 1831 1854 1519 3588
gateway, and a rooster crowed.!* 69 And the female slave, when she saw
TPOAVMOV 1, Xaliy = GAEXTWP 1, EDUVYTEY xal, %, mudiown, <+ »4 6 idolioa,
proaulion kai alektor ephonésen kai he paidiské idousa
NASN CLN NNSM VAAI3S CLN DNSF  NNSF VAAP-SNF
4259 2532 220 5455 253 3588 3814 1492
him, began to say again to the bystanders, ¢ “This man is one of
abtdvs Tpkatos - Aéyews mAw, »10 Tolg, TaPETTAOW, OTl, OUTOG, « doTw,s - €5
auton  erxato legein  palin tois parestosin hoti Houtos estin ex
RP3ASM  VAMI3S VPAN B DDPM  VRAP-PDM CSC RD-NSM VPAI3S P
846 756 3004 3825 3588 3936 3754 3778 2076 1537

TLit. “does it seem to you” "Lit. “to be deserving of death” ™ Or “with blows” (either meaning is possible here) 14 Several
important and early manuscripts lack the words “and a rooster crowed”
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them!” 70 But he denied it again. And after a little while, again the bystanders
avTEVY 14 0¢, 6, Wpvelto, « TAAV; xals WETRs - MXPOV, «  TAAWVs  Oly TAPETTRTES 1
auton de ho érneito palin kai meta mikron palin  hoi parestotes
RP3GPM CLC DNSM  VIUI3S B N P JASM B DNPM  VRAP-PNM
846 161 3588 720 3825 2532 3326 3397 3825 3588 3936
began to say to Peter, “You really are one of them, because you
ar ~ 13 B ~ kd E) >~ \
- - Eeyovy - <@ [étpw,p »17 AMPEs,, e, - &5 adthve  yapw 21
elegon to Petro Alethos ei ex auton gar
VIAI3P DDSM  NDSM B VPAI2S P RP3GPM CAz
3004 3588 4074 230 1488 1537 846 1063
also are a Galilean, and your accent showsit!”> 71 And he began to
) 5 ~ 1 ¢ A ¢ 1A 1 < o1
wtliy  Ela = ToMAalogs Xl O0Us5 <Vay AaMd.p  Suotdlelss 3, 6, dpbato; -
kai ei Galilaios kai sou he lalia homoiazei de ho érxato
BE  VPAIS NNSM C  RP2GS DNSF  NNSF VPAI3S CLC DNSM  VAMI3S
2532 1488 1057 2532 4675 3588 2981 3666 161 3588 7156
curse and to swear with an oath, ¢ “I do not know this
dvabepatifew , xal; - dquwilvals « « « 811, > »9 Olxg olda, ToUTOV
anathematizein  kai omnynai hoti Ouk oida touton
VPAN CLN VPAN csc BN VRAIS RD-ASM
332 2532 3660 3754 3756 1492 5126
man whom you are talking about!” 72 And immediately a rooster
<tV vbpwmov.p vy - - Aéyetey,  « xal, eoflg, - dhéxTwps
ton  anthrépon hon legete kai euthys alektor
DASM NASM RR-ASM VPAI2P CLN B NNSM
3588 444 3739 3004 2532 27 220
crowed for the second time. And Peter remembered the statement, how
ébwvnoevs éx, — OeuTépou, <«  xal, <6, IléTpog.e>  Avepviodns TOn Pl @S
ephonésen ek deuterou kai  ho Petros anemnésthe  to rhéma hos
VAAI3S P JGSN CLN DNSM  NNSM VAPI3S DASN NASN CAM
5455 1537 1208 2532 3588 4074 363 3588 4487 5613
Jesus had said to him, e “Before the rooster crows  twice, you will
<6 Imoolig,» - elmevy, - alT@.s Oty Ilpiv,y - GMéxTopas, dwviioar, Ol - -
ho lésous eipen auto  hoti Prin alektora phoneésai dis
DNSM  NNSM VAAI3S RP3DSM  CSC CAT NASM VAAN B
3739 2424 2036 846 3754 4250 220 5455 1364
deny me three times,” and throwing himself down, he began to weep.
AMOpYOY s MExy TPISs;  «  Xals EmPadavy,  « « > o > Blalevy
aparnésé me tris kai epibalon eklaien
VFMI2S RPIAS B CLN  VAAP-SNM VIAI3S
533 3165 5151 2532 1911 2799
Jesus Taken to Pilate
And as soon as morning came, after formulating a plan, the chief
15 Kai, - e0fdg, «  mpuwl, - - momoavtess - ouufolhiov, ois apytepels,
Kai euthys proi poiésantes symboulion  hoi archiereis
CLN B B VAAP-PNM NASN DNPM  NNPM
2532 217 4404 4160 4824 3588 749
priests, with the elders and scribes and the whole Sanhedrin, tied
«  uEThs TEV, TpeoPuTépwy i, Xali YpauUaTEWV i, Xal; To.s GAovy,  OUVEDPLOV.s OYTRVTES 1
meta ton  presbyteron kai ~ grammatedn kai to  holon synedrion  deésantes
P DGPM JGPM CLN NGPM CLN  DNSN  JNSN NNSN VAAP-PNM
3326 3588 4245 2532 22 253 3588 3650 4892 1210
up Jesus, led him away, and handed him over to Pilate. 2 And
« <TOVyy Inoolv,y dmjveyxav., <« «  xaly mepeduxav, <«  +« - IIddtw,;  xai,
ton Iésoun apénenkan kai paredokan Pilato kai
DASM NASM VAAI3P CLN VAAI3P NDSM CLN
3588 2424 667 2532 3860 4091 2532
Pilate asked him, “Are you the king of the Jews?” And he
< ~ 3 7. 5\ cd \ < Al ~ > ’ 1 <
<6, Tl\dtogcy> émmpaymnoev, altdv; el, Vs 6 Pacidels, »11 Thv,, Toudalwv, Ot 6
ho Pilatos eperotésen  auton ei Sy ho basileus ton  loudaion de ho
DNSM  NNSM VAAI3S RP3ASM  VPAI2S RP2NS DNSM  NNSM DGPM JGPM CLN  DNSM
3588 4091 1905 846 1488 4T 3588 935 3588 2453 161 3588
5 Lit. “is like”
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answered him and said, “You say so.” 3 And the chief priests began to

, \ e ) \ , v e ~
amoxpilels,, a0T@ s «14 Aéyel,s Vi, Aéyelgs o xal, ol, apylepelss  « - -
apokritheis  auto legei Sy legeis kai  hoi archiereis
VAPP-SNM  RP3DSM VPAI3S  RP2NS  VPAI2S CLN DNPM  NNPM
611 846 3004 4711 3004 2532 3588 749
accuse him of many things. 4 So Pilate asked him again, saying,
xatnydpowv, adtol; - moMas <« 08, <6, Il\dtogy émppwtas adtdvs AWV, Aéywy,
katégoroun  autou polla de ho Pilatos eperota  auton  palin legon
VIAI3P RP3GSM JAPN CLN DNSM  NNSM VIAI3S  RP3ASM B VPAP-SNM
223 846 4183 161 3588 4091 1905 846 3825 3004
“Do you not answer anything? See how many charges they are bringing against
- »9 Oixs dmoxplvy, o00év,, 10e, - TooQL . - - xamyopolow, — «
Ouk  apokrine ouden ide posa katégorousin
BN VPUI2S JASN | RI-APN VPAI3P
3756 611 3762 1492 4214 3
you!” 5 But Jesus did not answer anything further, so that
ooV 5 3¢, <6, ’Inoolicy »6 olwéti, dmexpifns  oVdevs 4 dote, «
sou de ho lésous ouketi apekrithe ouden hoste
RP2GS CLC DNSM  NNSM BN VAPI3S JASN CAR
4675 161 3588 2424 3765 611 3762 5620
Pilate was astonished.
\ ~ ;
<«tov, IAdtov,ey -  Bavpdlews
ton Pilaton thaumazein
DASM NASM VPAN
3588 4091 2296

Pilate Releases Barabbas
15:6 Now at each feast he customarily released for them one prisoner whom they

0¢, Koata, <« éopmiy; - - amélvev, - alTolgs Evas  Ofouiov, Ovs -
de Kata heorten apelyen autois hena desmion hon
CLN P NASF VIAI3S RP3DPM  JASM NASM RR-ASM
161 2596 1859 630 846 1520 198 3739
requested. 7 And the one named Barabbas! was imprisoned with the rebels
map)ToivTo 4 0¢, 6, - Aeyduevos, BapaBPlcs v  Oedenévos, WeTs TGV, OTAOIAOTAV g
paretounto de ho legomenos  Barabbas én dedemenos meta ton  stasiaston
VIUI3P CLN  DNSM VPPP-SNM NNSM VIAI3S  VRPP-SNM P DGPM NGPM
3868 161 3588 3004 912 2258 1210 3326 3588 4955
who had committed murder in the rebellion. 8 And the crowd came
olTveg,, — TEMOMKETAY 15 POV, &y TH.  OTAGEL; wal, <03 Glogy  «  GvaPig,
hoitines pepoiekeisan phonon en te stasei kai  ho ochlos anabas
RR-NPM VLAI3P NASM P DDSF NDSF CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM
3748 4160 5408 1722 3588 4114 2532 3588 3793 305
up and began to  ask him to do as he customarily did for them. 9 So
«  +« Tfpbato; - aitdicfaus o o o xabog, - - émolety - altolg, O,
érxato aiteisthai kathos epoiei autois de
VAMI3S VPMN CAM VIAI3S RP3DPM CLN
756 154 2531 4160 846 1161
Pilate answered them, saying, “Do you want me to release for you the
<6, IDAdtogy amexpiby, adtoiss Aéywvs —- - Ofhete, - - amoMows - Ulvy TOV,
ho Pilatos apekrithe  autois legon Thelete apolyso hymin ton
DNSM  NNSM VAPI3S RP3DPM  VPAP-SNM VPAI2P VAASTS RP2DP  DASM
3588 4091 611 846 3004 2309 630 5213 3588
king of the Jews?” 10 (For he realized that the chief priests had
BaoiAéa,, »13 7@V, Toudaiwy Yap, — éylvwoxev, 0Tl olg dpylepels, <« -
basilea ton  loudaion gar eginosken  hoti hoi archiereis
NASM DGPM JGPM CAz VIAI3S CSC DNPM  NNPM
935 3588 2453 1063 1097 3754 3588 749
handed him over because of envy) 11 But the chief priests incited the
Topadedwxeloay s aUTdV; <6 S, «  dbdvovs 08, ol, dpyepelc; «  dvéseioav, TOVs
paradeddokeisan  auton dia phthonon de hoi archiereis aneseisan  ton
VLAI3P RP3ASM P NASM CLC DNPM  NNPM VAAI3P DASM
3860 846 1223 5355 161 3588 749 383 3588

1“Barabbas” means “son of the father” in Aramaic
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crowd so that he would release for them Barabbas instead. 12 So
,, o s~ . ) . ~ )
Bhovs - Wa, - - amolon. - altoic, <Tov, Bapaffiv.e  udMov, 0¢,
ochlon hina apolysé autois ton Barabban mallon de
NASM CAP VAAS3S RP3DPM  DASM NASM B CLN
37193 2443 630 846 3588 912 3123 1161
Pilate answered and said to them again, “Then what do you want me to
<6, Il\dtogy Gmoxpllelgs « Eheyevs — adtoig, maAw, oo, Tig - - Bélete, - -
ho Pilatos apokritheis elegen autois  palin oun Ti thelete
DNSM  NNSM VAPP-SNM VIAI3S RP3DPM B CLI RI-ASN VPAI2P
3588 4091 611 3004 846 3825 3767 5101 2309
do with the one whom you call the king of the Jews?” 13 And they
moMow,, »12 e e v, - AéyeTe; TOVy, Padiiéais »17 T@v,s Toudaiwv,, 0t, ol
poieso hon legete  ton  basilea ton  loudaion de  hoi
VAASTS RR-ASM VPAIZP  DASM  NASM DGPM JGPM CLN  DNPM
4160 3739 3004 3588 935 3588 2453 61 3588
shouted again, “Crucify him!” 14 And Pilate said to them, “Why? What
Y p . s . . ~ ¥ N \ ,
Eepakav, mdAw,; Stalpwoovs adTéve 0¢, <6, Ili\dtogy Eleyev, - altolss yap,  Tie
ekraxan  palin  Stauréson  auton de ho Pilatos elegen autois gar Ti
VAAIZP B VAAM2S RP3ASM CLN DNSM  NNSM VIAI3S RP3DPM I JASN
2896 3825 417 846 61 3588 4091 3004 846 1063 5101
evil has he done?” But they shouted even louder, “Crucify him!” 15 So
xoaxdv, - - émolnoevs Ok, ol Expafav,, Teplooic,  «  Etalpwoov,, adTévis ¢,
kakon epoiesen de  hoi ekraxan perissos Staurdson auton de
JASN VAAI3S CLC DNPM  VAAIRP B VAAM2S RP3ASM CLN
2556 4160 161 3588 2896 4057 417 846 1161
Pilate, because he wanted to satisfy? the crowd, released for
<6, ITiAdtogy - - BouAdpevog, <Tb, ixavdvy mofioaty  TRs GxAws AméAVoEV,, -
ho Pilatos boulomenos  to hikanon poiésai to  ochlo apelysen
DNSM  NNSM VPUP-SNM  DASN  JASN VAAN DDSM  NDSM VAAI3S
3588 4091 1014 3588 2425 4160 3588 3793 630
them Barabbas. And after he had Jesus flogged, he handed
abtoic, <Tovy, BapaPBiv.y  xal, - - »18 <Tdvy ‘Ingolv.p  dpayeMwoas s - Tapédwxey s
autois ton Barabban kai ton Iésoun phragellosas paredoken
RP3DPM  DASM NASM CLN DASM NASM VAAP-SNM VAAI3S
846 3588 912 2532 3588 2424 5417 3860

him over so that he could be crucified.
« « o oy, » - - oravpwdfis

hina staurothe
CAP VAPS3S
2443 4717
Jesus Is Mocked
15:16 So the soldiers led him away into the palace (that is, the
o0t, Of, orpamiitar; dmijyayov, altovs <4  Eowe Tig, alMics &y éotw,, -
de Hoi stratiotai apégagon auton eso tés aulés ho estin
CLN DNPM NNPM VAAIZP RP3ASM P DGSF  NGSF  RR-NSN VPAI3S
161 3588 4751 520 846 2080 3588 833 3139 2076
governor’s residence) and called together the whole cohort. 17 And they
TPALTWPLOV 1y - xal, ouyxaholow - TV:s  GAnv,, omelpav.e xal, -
praitorion kai synkalousin téen  holéen speiran kai
NNSN CLN VPAI3P DASF  JASF NASF CLN
4232 2532 4119 3588 3650 4686 2532
put a purple cloak on him, and after weaving a crown of thorns
&didloxouo , - mopdlpav, « 2 altdv; xal; -  mAéfavtegy - oTédavov,, — dxdvBov,
endidyskousin porphyran auton  kai plexantes stephanon akanthinon
VPAI3P NASF RP3ASM  CLN VAAP-PNM NASM JASM
137 4209 846 2532 4120 4135 174
they placed it on him. 18 And they began to  greet him, “Hail, king
- mepmibéaovs « « adTd, wal, - Hpkavto, - domdlesbar; adtév, Xalpe;, Pacirel
perititheasin auto kai erxanto aspazesthai auton Chaire basileu
VPAI3P RP3DSM CLN VAMI3P VPUN RP3ASM  VPAM2S  NVSM
4060 846 2532 756 782 846 5463 935

2Ljt. “to make sufficient”
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MARK 15:19 270
of the Jews!” 19 And they repeatedly struck him on the head with a
»8 1@v, ‘Toudaiwvs xal, - - grumtov, avtol, »5 TRV, xepadys - -
ton  loudaion kai etypton  autou tén kephalén
DGPM  JGPM CLN VIAI3P  RP3GSM DASF  NASF
3588 2453 2532 5180 846 3588 2776
reed, and were spitting on him, and they knelt down> and did obeisance
xeAdpwe xal, - EVEMTUOVs - QUTG, xal, < TOEVTES, T, Ydvata,p - -  TIPOTEXUVOWV
kalamo  kai eneptyon auto  kai tithentes ta  gonata prosekynoun
NDSM CLN VIAI3P RP3DSM  CLN  VPAP-PNM  DAPN  NAPN VIAIZP
2563 2532 1716 846 2532 5087 3588 9 4352
to him. 20 And when they had mocked him, they stripped him of the purple
- aUTG,s wal, Ote, - - &vénafav; alth, - EEéduoav, altdvs »8 T, mopdlpavs
auto kai  hote enepaixan  auto exedysan auton tén porphyran
RP3DSM CLN  CAT VAAI3P RP3DSM VAAIP  RP3ASM DASF NASF
846 2532 3753 1702 846 1562 846 3588 4209
cloak and  put his own clothes* on him, and they Iled
«  xaly BVEduoaY,, — <Thy, Oy <Td,  pdTIy <10 adTov, xale - Egdyouoy,
kai  enedysan ta idia ta himatia auton kai exagousin
CLN  VAAIBP DAPN  JAPN DAPN  NAPN RP3ASM  CLN VPAI3P
2532 1746 3588 2398 3588 2440 846 2532 1806
him out so that they could crucify him.
TV, 17 - Wa,, - - OTQUPWOWOW 5 AVTOV,,
auton hina staurdsosin auton
RP3ASM CAP VAAS3P RP3ASM
846 2443 4n7 846
Jesus Is Crucified
15:21 And they  forced a certain man who was passing by, Simon of Cyrene
Kal, - dyyapebovow, - twa, « - - mapayovtd; « Ziuwva; - Kupyvadovs
Kai angareuousin tina paragonta Simo6na Kyrénaion
CLN VPAI3P IASM VPAP-SAM NASM NASM
2532 29 5100 3855 4613 2956
(the father of Alexander and Rufus), who was coming from the country, e
oV, moTépey, — Alebdvipov., xal; ‘Poldou,, - - épxduevov, &ms - dypoly Was
ton  patera Alexandrou kai  Rhouphou erchomenon ap’ agrou  hina
DASM  NASM NGSM CLN NGSM VPUP-SAM P NGSM  CSC
3588 3962 23 2532 4504 2064 575 68 2443
to carry his Cross. 22 And they brought him to the place Golgotha
- dpnis auTol,, <TOV.;  OTAUPOY 19 xal, - épovowv, aldTov, éml, Tovs Témov, Tokyobdv s
arée  autou ton stauron kai pherousin auton epi ton topon Golgothan
VAAS3S RP3GSM  DASM NASM CLN VPAIBP  RP3ASM P DASM  NASM NASF
142 846 3588 4716 2532 5342 846 1909 3588 5117 15
(which is translated “Place of a Skull”). 23 And they attempted to give
8s 0Ty pebepunvevduevov ,, Témog,, - - Kpaviov, xal, - - - &dldouy,
ho estin  metherméneuomenon Topos Kraniou kai edidoun
RR-NSN  VPAI3S VPPP-SNN NNSM NGSN CLN VIAI3P
3739 2076 3177 5117 2898 2532 1325
him wine mixed with myrrh, but he did not take it. 24 And they
bt olvovs Eopupviouévov, <« « 0% - »9 olxs EAafev, 8 xal, -
autd oinon esmyrnismenon de ouk elaben hos kai
RP3DSM  NASM VRPP-SAM cLe BN VAAIBS  RR-NSM CLN
846 3631 4669 1161 3756 2983 3739 2532
crucified him and  divided his clothes among themselves by casting
otavpolow, altov, xal, Opepilovrars adtoly <Tds  iudTia, 5 - - PdMovreg,
staurousin  auton kai diamerizontai autou ta himatia ballontes
VPAI3P RP3ASM  CLN VPMI3P RP3GSM  DAPN  NAPN VPAP-PNM
417 846 2532 1266 846 3588 2440 906
lots for them to see who should take what. 25 Now it was the third hour when
Whijpovi, €My altdi, o e Tlg, dpyis  Th 3¢, - "Hv, »3 TpiTn, pas  wals
kleron ep’ auta tis are ti de En trite  hora  kai
NASM P RP3APN RI-NSM VAAS3S  RI-ASN CLN VIAI3S INSF - NNSF CLN
2819 1909 846 5101 142 5101 1161 2258 5154 5610 2532

3Lit. “bending the knees” 4Some manuscripts have “his clothes” in place of “

his own clothes”
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271 MARK 15:33
they crucified him. 26 And the inscription of the charge against him was
- éoTadpwoay s adToV, wal, ¥, émypady, »6 e altlage - adtol, 7y,
estaurésan  auton kai hé  epigraphé tés  aitias autou én
VAAI3P RP3ASM CLN  DNSF NNSF DGSF  NGSF RP3GSM  VIAI3S
4717 846 2532 3588 1923 3588 156 846 2258
written, “The king of the Jews.” 27 And with him they crucified
¢myeypappuévys ‘O, Pacidels, »12 TGV, Tovdaiwv,, xal, obv, adtd; - ortavpolow,
epigegrammené  HO  basileus ton  loudaion kai syn auto staurousin
VRPP-SNF DNSM  NNSM DGPM JGPM CLIN P RP3DSM VPAI3P
1924 3588 935 3588 2453 2532 4862 846 41
two robbers, one on his right and one on  his left.” 29 And those who
Olos Apotdss éva; éxs — Oebidv, xal, &va, €L altol. edwvipwy ., Kal, of, =~
dyo lestas  hena ek dexion kai hena ex autou eudnymon Kai hoi
XN NAPM  JASM P JGPN  CLN  JASM P RP3GSM JGPN CLN  DNPM
1417 3027 1520 1537 188 2532 1520 1537 846 2176 2532 3588
passed by reviled him, shaking their heads and saying,
MRPATOPEVOUEvOL 3 «  EBAacdhuovy, alTév; xwolvtegs adT@v, <Tdg, xebaligey  xal, AEYOVTES
paraporeuomenoi eblasphémoun auton kinountes auton  tas  kephalas kai  legontes
VPUP-PNM VIAI3P RP3ASM  VPAP-PNM  RP3GPM  DAPF NAPF CLN  VPAP-PNM
3899 987 846 2795 846 3588 2776 2532 3004
“Aha! The one who would destroy the temple and rebuild it in three

Oba,, 6,5 - - - xataMdwv,, TOVis VadVis Xali, 0KOOOUY.s « &Vi, TPolVs,
Oua ho katalyon ton naon kai oikodomon en  trisin
| DNSM VPAP-SNM  DASM  NASM  CLN  VPAP-SNM P JDPF
3758 3588 2647 3588 3485 2532 3618 2 5140
days, 30 save yourself by coming down from the cross!” 31 In the same way
NUEPALS 5, oloov, oceautdy, — xataPag; «  amd, Tols oTaupols - - ouolwg, «
hemerais soson  seauton katabas apo tou staurou homoios
NDPF VAAM2S ~ RF2ASM VAAP-SNM P DGSM  NGSM B
2250 4982 4572 2597 575 3588 4716 3668
also the chief priests, along with the  scribes, were mocking him to
xal, ol apylepeic, <« - UETRs TGV, YpaupoaTéwv, - umailovtess «~  mpdgs
kai  hoi archiereis meta ton  grammateon empaizontes pros
CLN DNPM  NNPM P DGPM NGPM VPAP-PNM P
2532 3588 749 336 3588 n2 1702 4314
one another, saying, “He saved others; he is not able to save himself!
aMAous , - Eheyov,, - Zowoev,; AMoug, - »16 00y Olvatal,s - 0WoL,; EQUTOV.,
allelous elegon esosen Allous ou dynatai sosai heauton
RC-APM VIAI3P VAAI3S JAPM BN  VPUIS VAAN RF3ASM
240 3004 4982 243 3756 1410 4982 1438
32 Let the Christ, the king of Israel, come down now from the cross, so
»6 6, xpotds, Oy Pacheds, - Topands xataPatws «  viv, dmds Tol, oTavpol,, -
ho christos ho basileus Israél katabato nyn apo tou staurou
DNSM  NNSM  DNSM  NNSM NGSM VAAM3S B P DGSM  NGSM
3588 5547 3588 935 2474 2597 3568 575 3588 4716
that we may see and  Dbelieve! Even those who were crucified with
o, - -  DBuwpev, xal; mMoTelowpev,, xals Ol - > CUVECTQUPWUEVOL ., UV
hina idomen  kai  pisteusomen kai hoi synestauromenoi syn
CAP VAASTP  CLN VAASTP CLN  DNPM VRPP-PNM P
2443 1492 2532 4100 2532 3588 4957 4862
him were reviling him.
Wty - @veldilov, altévy,
autod oneidizon  auton
RP3DSM VIAI3P RP3ASM
846 3679 846
Jesus Dies on the Cross
15:33 And when the sixth hour came, darkness came over the whole land until
Kal, »2  »3 &xmyg, dpag; yevouévrs, oxdtogs Eyévetos €9, TV, Ohpvs Yivie Ewsy
Kai hektés horas genomenés  skotos egeneto eph’ tén holen gén  heds
CLN JGSF NGSF  VAMP-SGF NNSN VAMI3S P DASF  JASF  NASF P
2532 1623 5610 1096 4655 1096 1909 3588 3650 1093 2193

5Most later Greek manuscripts
he was counted with the lawle:

add v. 28 (a quotation from Isa 53:12) after v. 27, “And the scripture was fulfilled that says, ‘And
ss ones’”
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272

the ninth hour.
»13 C:Spagu éVCI(,TY)gl}
horas  enatés

NGSF JGSF
5610 1766

“Eloi,

kai
CLN
2532

loud voice, Eloi, 1

peydn, dwvijs Edwl, lwl, Aeyd,

lema

eloi
NVSM
1682

God,
beds.
theos

NNSM
2316

Eloi
NVSM
1682

phonée
NDSF
5456

megale
IDSF
31713

God,
<t017 eséglé})
HO theos

DNSM  NNSM
3588 2316

the bystanders,
TEV; TUPETTROTWY 4,
ton  parestékoton

DGPM VRAP-PGM
3588 3936

my

¢
YOV, <0
mou  ho
RP1GS  DNSM
3450 3588

»5 »6

36 And someone ran

0¢, TIG,
de tis
CLN  RX-NSM
1161 5100

kai
CLN

dramon
VAAP-SNM
5143

and gave it to
gnémilev,, « -
epotizen

VIAI3S

40

reed,
xadapw, <8
kalamo
NDSM
2563
if Elijah

is coming to

elis ‘HMag,, - Epyetat,s - xabedelv,y adTovy,
kathelein

erchetai
VPUI3S
2064

Elias
NNSM
2243

ei
CAC
1487

loud cry

; \
peyaAnvs dwvis
megalén phonén

JASF NASF

373 5456

yor

- éémvevs
VAAI3S
1606

in two from
elg, Olog &m,
eis dyo ap’
POXN P
519 14177 575

< ég7
ex
P

1537

top to
dvwbev,, Ewey
anothen heos

BP P
509 2193

him
adTol,
autou

RP3GSM
846

saw
0wy,
idon

opposite
gvavTiog s
enantias
JGSF

1727 1492

was God’s
o Oeoli,
én theou

VIAI3S  NGSM
2258 2316

man
&vbpwmog,,»
anthropos

NNSM
444

< 616
ho
DNSM
3588

distance, among whom e

paxpdfevs  évg alg,  xalyo

makrothen en hais  kai
B

P RR-DPF  TE

313 1722 3739 2532

6 Lit. “for what reason”

34 And at the ninth hour
xal; »3 TH. évaty, &pa, <06

when they

and
Spapav, xal,

2532

and expired.

exepneusen

VAAP-SNM

out with a
»8

Jesus cried
‘Inoolis > éPfbnoev; «
lésous eboésen
JDSF NDSF  DNSM  NNSM VAAI3S
1766 5610 3588 2424 994

sabachthani?” (which
oaPeybavt 814
sabachthani ho

VAAI2S RR-NSN
4518 3739

-

te hora ho
DDSF

3588

enate

translated, “My

uebeppnyeudpevoy 1 1ous,
metherméneuomenon mou
VPPP-SNN RP1GS
3177 3450

me?”)” 35 And some of
UEa6 xal, Twes, »4
me kai  tines
RPIAS CLN  RX-NPM
3165 2532 5100

is
E0TIV 5
estin

VPAI3S
2076

ema

XF
2982

6 have you forsaken

EYRQTENTIES o
enkatelipes
VAAI2S
1459

why
<glgy; Tl
eis ti
P RI-ASN
1519 5101

heard

GxodoavTES 5
akousantes
VAAP-PNM
191

filled a

yeuloass —
gemisas
VAAP-SNM

1072

- -

>

“Behold, he is summoning Elijah!”
"10¢;, duwvel,  HMavg
Ide phonei Elian

| VPAI3S NASM
1492 5455 2243

it, said,
bl4
« Eleyovs
elegon
VIAI3P
3004

- -

put it on a
meplelcy « - -
peritheis
VAAP-SNM

4060

sponge with sour wine,
OTEYYoV 6 8&oug,
spongon oxous

NASM NGSN
4699 3690

- -

“Leave him alone! Let us see

- - wyev,,
idomen
VAASTP
1492

to drink, saying,

Aéywv,, Adete,;
legon  Aphete
VPAP-SNM  VAAM2P

3004 863

him down.” 37 But
18 3¢,
de

him
adtév,, <10
auton

RP3ASM
846

take

« - -

uttered a
adelg, »5
apheis

VAAP-SNM

863

Jesus
"Inoot 3>
lésous

NNSM
2424

<6,
ho

DNSM

3588

auton
RP3ASM
846

38 And the curtain
xal, TO, XQTATMETAOUQ 5
kai to  katapetasma

CLN  DNSN NNSN
2532 3588 2665

CLN
161

VAAN
2507

torn

éayiolns
eschisthe
VAPI3S
4977

of the temple was
»5 Tol, vaols
tou naou
DGSM  NGSM
3588 3485

€V, -

bottom. 39 And when the centurion who was
XATW 1, 0t, 1 6; wevtuplwv,  O;
kato de ho  kentyrion ho

BP CLN DNSM NNSM DNSM
2736 161 3588 2760 3588

that he expired like this, he
8, - E&émvevoey ,, oltwg,, -
hoti exepneusen houtos

csc VAAI3S B
3754 1606 3779

40 And there were also
3¢, "Hoav, xal;
de Esan kai

CLN VIAI3P BE
161 2258 2532

standing
TRPETTNHG 6
parestékos

VRAP-SNM
3936

said, “Truly this
5 > ~ il
elmev,; AMBég,, oUToG:s
eipen  Alethos  houtos
VAAI3S B RD-NSM
2036 230 3718

-

-

women observing from a
yuvdixes, Bewpolioat, Gmds —
gynaikes  theodrousai  apo

NNPF VPAP-PNF P
135 2334 575

the mother of

. ,
Nie WP =
he  meter
DNSF  NNSF
3384

3588

Son!”
Vi0g s
huios
NNSM

5207

-

and Mary
) 7
xal,, Maples
kai ~ Maria
CIN NNSF
2532 3137

Magdalene,
MaryGadqvi .y
Magdaléené
NNSF
3094

were Mary
Mopla, <.
Maria he

NNSF DNSF
3137 3588

-

7A quotation from Ps 22:1
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James the younger® and Joses,” and Salome, 41 who used to follow him
TaxwBov,; Tl puepoli, xaly, lwoijrog, xal; Sakow., al, - = Moobbowv, altls
lakobou tou mikrou  kai  l6sétos kai  Salome hai ekolouthoun  autd
NGSM DGSM JGSM CLN NGSM CLN NNSF RR-NPF VIAI3P RP3DSM
2385 3588 3398 2532 2500 2532 4539 3739 190 846
and serve him when he was in Galilee, and many other women
1\ I >~ o 3, 3 ~ 7 v \ 7
xaly Opdvowv,, adté, 8te, - W, v, <Tfis Teddalee  xal, ToMal,, &at;  «
kai diekonoun  autd hote én en te Galilaia kai pollai allai
CLN VIAI3P RP3DSM  CAT VIAI3S P DDSF NDSF CLN  INPF INPF
2532 1247 846 3753 2258 1722 3588 1056 2532 4183 243
who went up with him to Jerusalem.
alis owvavaBloar,s « «  abT@y, ey Teposbivpa 1
hai  synanabasai auto  eis Hierosolyma
DNPF VAAP-PNF RP3DSM P NASF
3588 4872 846 1519 2414
Jesus Is Buried
15:42 And when it  was already evening, since it was the day of preparation
3
Kal, - - vyevouéwns, 9oy,  Ollag; émels - Wve - Topaoxevy); <« -
Kai genomenés  édé opsias  epei én paraskeué
CLN VAMP-SGF B JGSF Az VIAI3S NNSF
2532 1096 235 3798 1893 2258 3004
(that is, the day before the Sabbath), 43 Joseph e of Arimathea, a
8 éotwv, - mpoodfBPatov,, <+ - - Twond, 6; amd, Appabaiags »7
ho estin prosabbaton loseph  ho apo Harimathaias
RR-NSN VPAI3S NNSN NNSM  DNSM P NGSF
3739 2076 4315 2501 3588 575 707
prominent member of the council who was also himself looking forward to!0
elouwvs Boudeumis, + « - 8¢y Mvu xaly a0TOg,, TpooOexGuevos,  «  »14
euschemon  bouleutés hos en  kai autos  prosdechomenos
INSM NNSM RR-NSM VIAI3S ~ BE  RP3NSMP VPUP-SNM
2158 1010 3739 2258 2532 846 4321
the kingdom of God, came acting courageously and went in to
™v.; Bachelav,, - <tob,; Oeodie  EMBwv, ToApnous., - « elofiMev,s « Tpdgy,
tén basileian tou theou elthon  tolmesas eisélthen pros
DASF NASF DGSM  NGSM  VAAP-SNM  VAAP-SNM VAAI3S P
3588 932 3588 2316 2064 5111 1525 4314
Pilate and asked for the body of Jesus. 44 And Pilate
<TOV ITAETOV.> Xl ATHOQTO,; «  TO, 0GUd.s — <Tol ‘Inool.,y 0t, <0, ITihdtogy
ton Pilaton kai  etesato to  soma tou Iésou de ho Pilatos
DASM NASM CLN  VAMI3S DASN  NASN DGSM  NGSM CLN DNSM  NNSM
3588 4091 2532 154 3588 4983 3588 2424 61 3588 4091
was surprised that he was already dead, and summoning the centurion,
- Padpacev, e; - »7 A TEBumrev, xals TPOTKUNETAUEVOS o TOVi, XEVTUPLWVA
ethaumasen  ei ede  tethnéken kai  proskalesamenos  ton  kentyriona
VAAIZS csc B VRAI3S CLN VAMP-SNM DASM NASM
2296 1487 2235 2348 2532 434 3588 2760
asked him whether he had died already. 45 And when he learned of it
EMNPWTNTEY 1, AVTOV ey - - amébavev,s maAaLs xal, - - Yolg, « «
eperotésen  auton ei apethanen palai kai gnous
VAAI3S RP3ASM CAC VAAI3S B CLN VAAP-SNM
1905 846 1487 599 3819 2532 1097
from the centurion, he granted the corpse to Joseph. 46 And after
amd, Tol, xevTuplwvogs - €0wpHoaTOs TO, MTRURs - <T@y lwohd.e xal, -
apo tou kentyrionos edorésato  to  ptoma to I6séph kai
P DGSM NGSM VAMI3S DASN  NASN DDSM  NDSM CLN
575 3588 2760 1433 3588 4430 3588 2501 2532

purchasing a linen
dyopdoag, — owidvas

cloth and taking

<2 xabehowv, adtovs

him down, he wrapped him in the linen

»8 i, owddvig

- 4 > dvelloevs  «
agorasas sindona kathelon auton eneilésen te sindoni
VAAP-SNM NASF VAAP-SNM  RP3ASM VAAI3S DDSF  NDSF
59 4616 2507 846 1750 3588 4616

80r perhaps “the short,” referring to stature

9 This name appears in Matt 27:56 as “Joseph”

100r “waiting for”

V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass « | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt



MARK 15:47 274

cloth and placed him in a tomb  that had been cut from the rock.

«  xaly Eveev,, altovy v, - wuelw,; 8y - Vi AedaTounuévov s €., - TETPASs
kai etheken auton en mnémeio ho én lelatomémenon ek petras
CLN  VAABS  RP3ASM P NDSN RR-NSN VIAI3S VRPP-SNN P NGSF
2532 5087 846 1122 3419 3739 2258 2098 1537 4073

And he rolled a stone over the entrance of the tomb. 47 Now

Xy — TPOTEXUATEY o —» MBov,, €ml,, T, Blpav,, »26 Tol, punueiov s O¢,

kai prosekylisen lithon epi tén thyran tou mnémeiou de

CLN VAAI3S NASM P DASF NASF DGSN NGSN CLN

2532 4351 3037 1909 3588 2374 3588 3419 1161

Mary Magdalene and Mary the mother of Joses saw where he

’ / ’ ) ) ; ’ T A ~

< Mapiay <, Maydadpy >  xals Moapie, 7s - - ’lwofitog, €Bewpowv,, ol -

he  Maria he  Magdaléné kai Maria  he I6sétos  ethedroun  pou

DNSF NNSF DNSF NNSF CLN  NNSF  DNSF NGSM VIAI3P BP

3588 3137 3588 3094 2532 3137 3588 2500 2334 4225

was placed.
- tebertat,,

tetheitai
VRPI3S
5087
Jesus Is Raised
And when the Sabbath was over, Mary Magdalene, and Mary
I Kal, »2  700; oofBdrov, - Ouryevopévov, Maplas <is Maydadpn, xals Mapia,
Kai tou sabbatou diagenomenou Maria  he Magdaléené kai  Maria
CLN DGSN NGSN VAMP-SGN NNSF  DNSF NNSF CLN  NNSF
2532 3588 4521 1230 3137 3588 3094 2532 33
the mother of James, and Salome purchased fragrant spices so that they
No  + = <700, ToxdBov.» xal; ZaAaun., Aybpacav.s Gpopatas  « - ay, »19
he tou lakdbou kai ~ Salome égorasan aromata hina
DNSF DGSM NGSM CLN NNSF VAAI3P NAPN AP
3588 3588 2385 2532 4539 59 759 2443
could go and anoint him. 2 And very early in the morning on the first day
eMoloat,s « « dhelfwoty,, adtdv, — xal; Aav, Tpwl,; « « - »5 T, wls «
elthousai aleipsdsin  auton kai lian  proi te mia
VAAP-PNF VAAS3P RP3ASM N B B DDSF  JDSF
2064 218 846 2532 3029 4404 3588 1520

of the week they came to the tomb  after the sun had risen.
»7 Thvs ocaPBhtwy, -  Epyovtaly €mly TO. wvuelov, »12 Toli; Mhov,, - dvateilavrog,

ton  sabbaton erchontai epi to mnémeion tou héliou anateilantos
DGPN NGPN VPUI3P P DASN NASN DGSM  NGSM VAAP-SGM
3588 4521 2064 1909 3588 3419 3588 2246 393

3 And they were saying to one another, “Who will roll away the stone for
xal, - - E\eyov, mpds; EquTAS, - Tlg;, - dmoxuMioer, «  Tovg Albovy —
kai elegon pros heautas Tis apokylisei ton lithon
CLN VIAI3P P RF3APF RI-NSM VFAI3S DASM  NASM
2532 3004 4314 1438 5101 617 3588 3037

us from the entrance of the tomb?” 4 And when they looked up, they
NV, i THen  O0pag, »14 Tol, wwuelov,,  xal, - - dvaPAédacar, +~ -

hemin ek tés thyras tou mnémeiou kai anablepsasai
RPIDP P DGSF NGSF DGSN NGSN cLe VAAP-PNF
254 1537 3588 2374 3588 3419 2532 308
saw that the stone had been rolled away (for it was very large).
Oewpolow; 61, 06 Abog, - - dmoxexVMoTans < ydpe = Vs 0bOOpan  UEYASw
theorousin  hoti  ho lithos apokekylistai gar én sphodra  megas
VPAI3P CSC  DNSM  NNSM VRPI3S CLX VIABS B INSM
2334 3754 3588 3037 617 1063 2258 4970 3173
5 And as they were going into the tomb, they saw a young man
xal, - - - cloeMoloar, eig; TO, pnueiov; - eldovs - veavioxov, «
kai eiselthousai eis to mnémeion eidon neaniskon
CLN VAAP-PNF P DASN NASN VAAI3P NASM
2532 1525 1519 3588 3419 1492 3495
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dressed in a white robe sitting on the right side, and they were
mepPefuévov , — »13 Aewiy,, oTOMY,; xabfuevovs évy Tolg, Oefloicy «  xal; - -
peribeblemenon leukén stolen  kathémenon en tois dexiois kai
VRMP-SAM JASF NASF VPUP-SAM P DDPN  JDPN CLN
4016 3022 4749 2521 72 3588 1188 2532
alarmed. 6 But he said to them, “Do not be alarmed. You are looking for
; ; v« , 2 \ ; ~ -
g&ebouBiinoay 3¢, 6, Aéyet; - adtdis, »6 M)y - bdapPeioles, - - Oreites «~
exethambethésan de ho legei autais Meé ekthambeisthe zéteite
VAPI3P CLN DNSM VPAI3S RP3DPF BN VPPM2P VPAI2P
1568 161 3588 3004 846 3361 1568 21
Jesus the Nazarene who was crucified. He has been raised, he 1is not
Tnoodv, Tovs Nalapnwdv,, Tov,, - EoTavpwuévov, - - -  Hyépby,; - EoTws odxy,
lesoun ton Nazarénon ton estauromenon égerthe estin  ouk
NASM  DASM NASM DASM VRPP-SAM VAPI3S VPAI3S BN
2424 3588 3479 3588 4117 1453 2076 3756
here! See the place where they laid him! 7 But go, tell his
WOes 10e1; 61 TOMOG,, OMoUy, -  Edyxavy aldtdv,  GMAE, Omdyete, elmate; adTols
hode ide ho topos hopou ethékan auton alla  hypagete eipate autou
BP I DNSM NNSM CAL VAAIBP  RP3ASM cLe VPAM2P  VAAM2P  RP3GSM
5602 1492 3588 5TV 3699 5087 846 235 5217 2036 846
disciples and Peter that he is going ahead of you to
<tolg, pabnralss  xal; <@y Ilétpwe Ot - - Ilpodyet,, « - Upbs, g
tois  mathétais kai  to Petro hoti Proagei hymas eis
DDPM NDPM CLN DDSM  NDSM csc VPAI3S RP2AP P
3588 3101 2532 3588 4074 3754 4254 5209 1519
Galilee. You will see him there, just as he told you.” 8 And they
<ty Teddaiav,p, - - Beoles adtov,, éxelis xabog,, « - elmevy, Oulvy,  xal, »3
tén Galilaian opsesthe auton ekei  kathos eipen  hymin kai
DASF NASF VFMI2P  RP3ASM BP CAM VAAIZS  RP2DP CLN
3588 1056 3700 846 1563 2531 2036 5213 2532
went out and fled from the tomb, because trembling and amazement had
geMoloar, « « Ebuyov; 4md, Tols pwnuelovs  yops TPOUOS 1,  Xal;,  EXOTROIG,, -
exelthousai ephygon apo tou mnémeiou gar tromos kai ekstasis
VAAP-PNF VAAI3P P DGSN NGSN Az NNSM CLN NNSF
1831 5343 575 3588 3419 1063 5156 2532 1611

seized them. And they said nothing to anyone, because they were afraid.! So they
elyev, aUTOG, xal,; - Elmav,, O0U0&V,; - oUdevl,,  Ydp,s - -  édoPolvro,, 0F, »28

eichen autas  kai eipan ouden oudeni gar ephobounto  de
VIAI3S  RP3APF  CLN VAAI3P JASN JDSM CAz VIUI3P cLe
2192 846 2532 3004 3762 3762 1063 5399 1161
promptly reported all the things they had been commanded to those around
oUWVTOUWS,, EEMyyEay 5 Tldvia,y T,  « > > o TopNyyEAREVQ ., —  TOWG,;  TEpLy,
syntomos exengeilan Panta ta paréngelmena tois peri
B VAAI3P JAPN DAPN VRPP-PAN DDPM P
4935 1804 3956 3588 3853 3588 4012
Peter. And after these things, Jesus himself also sent out
<OV, Ilétpov.e Oy METG,, Taltay  « <0y Inoolcsy  adtdsy xaly, améoredev, <«
ton Petron de meta tauta ho Iésous autos  kai  exapesteilen
DASM NASM CLN P RD-APN DNSM  NNSM RP3NSMP  TE VAAI3S
3588 4074 61 3326 3778 3588 2424 846 2532 1821
through them from the east even as far as the west the holy and
Oy  adThv, &mdy - QvatoMjcy xaly — &xpln, « - O000ewG, T4 iepdv. xaly
di’ auton apo anatolés kai achri dyseos to hieron kai
P RP3GPM P NGSF CLN P NGSM  DASN  NASN  CIN
1223 846 575 395 2532 891 1424 3588 2411 2532
imperishable proclamation of eternal salvation. Amen.
ddbaptov, wpuypas  »51 alwvious, <Tiic, owmiplagsy  GWvs
aphtharton kéerygma aidniou tés sotérias ameén
JASM NASN JGSF DGSF NGSF XF
862 2182 166 3588 4991 281

1The Gospel of Mark ends at this point in some manuscripts, including two of the most important ones, while other
manuscripts supply a shorter ending (sometimes included as part of v. 8), others supply the traditional longer ending (vv.
9-20), and still other manuscripts supply both the shorter ending and vv. 9-20; due to significant questions about the
authenticity of these alternative endings, many scholars regard 16:8 as the last verse of the Gospel of Mark
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The Longer Ending of Mark
16:9 Now early on the first day of the week, after he rose, he appeared
0¢, mpwi; - - mputy, +« - - oaffdtovs - - Avaotiag, - Ebdws

de  proi prote sabbatou Anastas ephane
CLN B IDSF NGSN VAAP-SNM VAPI3S
61 4404 4413 4521 450 5316
first to Mary Magdalene, from whom he had expelled seven demons.
mp&tov, - Maplas <tf, Maydodpfie Tap’n Mg - - éxPeflixer,, émtd,, Odaudvias
proton Maria te Magdaléné par’ hés ekbeblékei hepta daimonia
B NDSF  DDSF NDSF P RR-GSF VLAI3S XN NAPN
4412 337 3588 3094 3844 3739 1544 2033 1140
10 She went out and announced it to those who were with him while they
éxelvy, mopeubeion, « « Gamiyyedev; « - Tolg, e o uer’s adtoly - -
ekeiné poreutheisa apengeilen tois met’ autou
RD-NSF  VAPP-SNF VAAI3S DDPM P RP3GSM
1565 4198 518 3588 3326 846
were mourning and weeping. 11 And those, when they heard that he was
yevougvolg,  mevbolots xal, xAaiouoty,, xaxelvol,  « - - Gxoloavteg, OTl; - -
genomenois  penthousi  kai  klaiousin kakeinoi akousantes  hoti
VAMP-PDM VPAP-PDM  CLN  VPAP-PDM RD-NPM VAAP-PNM csc
1096 3996 2532 2799 2548 191 3754
alive and had been seen by her, refused to believe it. 12 And after these
B xals - - E0edby O, adtiics Amiomioav, « @« o« 0¢, Meta, tabta,
ze  kai etheathé hyp’ autés  épistésan de Meta tauta
VPA3S  CLN VAPI3S P RP3GSF VAAI3P CLN P RD-APN
2198 2532 2300 5259 846 569 161 3326 5023

things, he appeared in a different form to two of them as they were
« - ibavepwlyy &v, »11  Etépa,, popdfin - Ouslv, s adtive » - -

ephanerothe en hetera  morphe dysin ex auton
VAPI3S P IDSF NDSF JDPM P RP3GPM
5319 172 2087 3444 1417 1537 846
walking,  while they were going out into the countryside. 13 And these
mepimatolo , - - - TOpEUOMEVOIS,, <«  Elg;; - &ypév i, waxelvol,  «
peripatousin poreuomenois eis agron kakeinoi
VPAP-PDM VPUP-PDM P NASM RD-NPM
4043 #4198 1519 68 2548
went and reported it to the others, and they did not believe  them.
ameAdévteg, «  amiyyedav; « »5 Tois, Aoimols o0dEs - »8 <6 émiorevoavs éxeivol,
apelthontes apéngeilan tois  loipois oude episteusan  ekeinois
VAAP-PNM VAAI3P DDPM  JDPM BN VAAI3P RD-DPM
565 518 3588 3062 3761 4100 1565

14 And later, while they were reclining at table, he appeared to the eleven.
0¢, “Yorepov, »3  alroig, - dvaxepévols; + « - ébavepwln, »6 Tolgs Evdexas

de Hysteron autois anakeimenois ephanerothé tois hendeka
cLe B RP3DPM VPUP-PDM VAPI3S DDPM XN
1161 5305 846 345 5319 3588 1733
And he reprimanded their unbelief and hardness of heart, because they
xalg - @ueldloev,  adTév, <Dy,  dmoTiav,>  xal; odwpoxapdiav,, +  + bty -
kai oneidisen auton tén apistian kai sklérokardian hoti
CLN VAAI3S RP3GPM  DASF NASF CLN NASF CAZ
2532 3679 846 3588 570 2532 4641 3754
did not  Dbelieve those who had seen him after he had been raised.
»21 olx, émioTevoay, Toig,s - - Oeacopévolg., alTOV.s - - = > Eynyepuévov,,
ouk  episteusan tois theasamenois  auton egégermenon
BN VAAI3P DDPM VAMP-PDM RP3ASM VRPP-SAM
3756 4100 3588 2300 846 1453
15 And he said to them, “Go into all the world and preach the
xal, - eimev, - adroic; Ilopeubévres, elgs dmavias Tove xbopov, <4 mpdéate, To,
kai eipen autois Poreuthentes eis hapanta ton kosmon keryxate  to
CLN VAAI3S RP3DPM VAPP-PNM P JASM  DASM  NASM VAAM2P  DASN
2532 2036 846 4198 1519 537 3588 2889 2784 3588
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gospel to all creation. 16 The one who believes and is baptized will
edayyeMoy ; »14 ThoY, <THi  xtioelp 6, - - motedons, xal; - Pantiodelg, -
euangelion pase te ktisei ho pisteusas  kai baptistheis
NASN JOSF DDSF  NDSF DNSM VAAP-SNM  CLN VAPP-SNM
2098 3956 3588 2037 3588 4100 2532 907
be saved, but the one who refuses to believe will be condemned. 17 And these
- owbjoetars O0f, O0s - - 4moTioRgs « @« - - xataxpioeta o 0¢, Taltas
sothésetai de ho apistésas katakrithésetai de tauta
VFPI3S CLC DNSM VAAP-SNM VFPI3S CLN  RD-NPN
4982 161 3588 569 2632 161 5023
signs will accompany those who believe: in my name they will
onuein, - Tapaxoloubioers Tolg, - mMOTEDOROW, €V, MOV, <T@s Gvpatiy - -
sémeia parakolouthései tois pisteusasin  en mou to  onomati
NNPN VFAI3S DDPM VAAP-PDM P RPIGS  DDSN NDSN
4592 3877 3588 2100 1722 3450 3588 3686
expel demons, they will speak in new  tongues, 18 they will pick
éxParolow, Jaupdvia;, - - AaMjoouowv,, »13 xawdis;s YAQOORL 13 - > gpolow,
ekbalousin daimonia lalésousin kainais glossais arousin
VFAI3P NAPN VFAI3P JDPF NDPF VFAI3P
1544 1140 2980 2537 100 142
up? snakes.> And if they drink any deadly poison it will never hurt them;
«  Bdeg, xBv; « - wwows Ti5 Oavdowdy, « - »10 <od, whe PAdYn, adTols,
opheis  kan piosin ti  thanasimon ou me blapse  autous
NAPM CLN VAAS3P  RX-ASN JASN BN BN VAAS3S  RP3APM
3789 2579 4095 5100 2286 3756 3361 984 846
they will lay hands on the sick and they will get* well” 19 Then
- - émbioovaw,, xelpag; mi, - GppwoTOUS, Xalis - - E50ugly; Xah@gs o0V,
epithésousin  cheiras  epi arrostous kai hexousin  kalds oun
VFAI3P NAPF P JAPM CLN VFAI3P B T
2007 5495 1909 32 2532 2192 2573 3767
e the Lord Jesus, after he had spoken to them, was taken up into
pev, ‘O, xbplog, ‘Inoolics petas 76, - Aadfioars - adtolgy, - dveMjudln., «  Eisy
men HO kyrios lésous meta to lalésai autois aneléemphtheé eis
TE  DNSM NNSM NNSM P DASN VAAN RP3DPM VAPI3S P
3303 3588 2962 2424 336 3588 2980 846 353 1519
heaven and sat down at the right hand of God. 20 And
<TOVy, olpavdv.p xal, éxdboev,s «  éx, — Oelllv, <+ - <Tol Beolip 0%,
ton ouranon kai  ekathisen ek dexion tou theou de
DASM NASM CLN VAAI3S P JGPN DGSM  NGSM CLN
3588 3112 2532 2523 1537 1188 3588 2316 1161
they went out and proclaimed everywhere, while the Lord was working
gxelvor, EgeMévres; « «  dojpvbav,  mavtayel;  »8  Tols wuplov, -  guvepyolvtogs
ekeinoi exelthontes ekeryxan pantachou tou kyriou synergountos
RD-NPM  VAAP-PNM VAAI3P B DGSM  NGSM VPAP-SGM
1565 1831 2784 3837 3588 2962 4903
together with them and confirming the message through the accompanying
- - o xal, BePawolvrog,, TV, Abyovy Ol TGV, EmaxoloufolvTwy s
kai  bebaiountos  ton logon dia ton  epakolouthounton
CLN VPAP-SGM DASM NASM P DGPN VPAP-PGN
2532 950 3588 3056 1223 3588 1872
signs.
oYUElwY 1
sémeion
NGPN
4592

2Some manuscripts have “and they will pick up” 3Some manuscripts add “with their hands” 4Lit. “they will have”
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